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HopMaTHBHO-CTHIMCTHYECKHH TOJIKOBBIH C10Bapb
KaK «MOMEHTaJIbHasA (poTorpapusa»
COBPEMEHHOI'0 CI0BOYNOTpPeOIeHUs:
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AHHOTanus. PaccMOTpeHBI OCHOBHBIE IIONOXEHHUS M TEHE3HC YUCHHS
10.C. Copokuna 0 HOPMaTHBHO-CTHIIMCTHYECKOM TOJIKOBOM cioBape. JlaHHas
KOHIICTIIMS, OTJIMYAIOINAsiCss B3BELICHHBIM IIOIXOIOM, IIO3BOJISIET CETORHS
CKOPpPEKTHPOBaTh Hallle BUIECHHUE IyTEH PAa3BUTHSI aKaJeMHUYECKOH TOJIKOBOM
nexcukorpaduu. [lokazano, uro uaen H0.C. CopoknHa UMEIOT OonbIoe 3HA-
YEeHHUEe VIS CIOBApHOW THUIIONOTHM, OHHM IIOMOTAlOT JIEKCHKOrpady cocpenoTo-
YUTHCS HA PEIICHUH MOJIMHHON 3aJaud HOPMAaTUBHOI'O TOJIKOBOTO CIIOBAps —
KOAU(UKAIUK JTUTEPATYPHOH HOPMBI IS €€ COXPAHEHUS B KyJAbTYPHOH MaMs-

TH HaIUH.

KiroueBbie ciioBa: 10.C. CopokuH, COBpEMEHHBIH PYCCKHUH JIUTEpaTyp-
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The normative-stylistic explanatory dictionary
as an “instant photograph” of the contemporary language
use: Yury S. Sorokin’s theory revisited

Roman 1. Vorontsov'

! Institute for Linguistic Studies, Russian Academy of Sciences, St. Petersburg,
Russian Federation, roman.vorontsov.86(@gmail.com

Abstract. The article reconsiders Yury S. Sorokin’s theoretical approach
(1967) to the type of the normative-stylistic explanatory dictionary of the mod-
ern Russian language. The fundamentals of the theory are discussed, together
with its genesis and significance for the current Russian lexicographic process.
Having been elaborated more than half-century ago, Sorokin’s concept, which
is characterized by an in-depth, well-balanced, and consistent approach to the
solution of fundamental problems of explanatory lexicography, is now especial-
ly relevant and important. The appeal to Sorokin’s theory allows adjusting our
way of looking at the development of this lexicographic field, which is evaluat-
ed today as quite spontaneous and inconsistent. The idea of a normative-
stylistic dictionary as the central type among academic dictionaries (tracing
back to Lev V. Shcherba’s classical theory) brings to light such key attributes of
a normative description of the Russian literary vocabulary as systematicity and
synchronicity. Moreover, thanks to Sorokin’s balanced theoretical approach,
lexicographers obtain a well-reasoned opportunity to create a complex descrip-
tion of vocabulary with respect to its functional-stylistic and chronological dif-
ferentiation. An essential feature of Sorokin’s theory determining its super-
temporal nature is the provision for a harmonized combination of various vec-
tors of lexicographic description, which at the same time does not grow into in-
consistency and compromise. The article shows that Sorokin’s theory is of
prime importance for the typology of Russian explanatory dictionaries as it
helps lexicographers to override various radical concepts (from a thesaurus-like
dictionary to a prescriptive (or even prohibitive) dictionary) and to come into a
medial position that will only allow focusing on the true task of normative ex-
planatory lexicography, i.e. the codification of the literary language norm for
the purpose of its conservation in the nation’s cultural background.

Keywords: Yury S. Sorokin, modern Russian literary language, lexicogra-
phy, explanatory dictionary, normativity, historicism, normative-stylistic dic-
tionary
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BBoaHbIe 3aMedaHus

B mocnennee BpeMst HEOJJHOKPATHO OTMEYaoch, YTO COBPEMEHHBIN JICK-
cukorpaduaeckuii mporecc B Poccuu, mpoTeKaromuii B YCIOBHSX <JIEKCHKO-
rpagudeckoro Oymay [1], «IekcHKorpaduaeckoro HeBpo3ay [2], oTiamdaeTcs
0c000l CTHXHHHOCTBIO, TIPOSBIIIONICHCS B PE3KOM POCTE KOMMIECTBA M MHO-
roo0Opasmsl W3IaBaeMBIX CJIOBapel MpH JAlleKo He OJHO3HAYHOM KadecTBe
MHOrux u3 HuX [3]. [laxe eciy cocperoTounTh BHUMAHHUE HA Ka4eCTBEHHBIX
CIIOBAapHBIX MPOAYKTaX, MOXKHO JIETKO 3aMETUTh OTCYTCTBHE €IMHOM CTpare-
TWH B UX paspaborke. Tak, akademuueckas monkoeas rekcuxoepaghus, 0 CUX
mop (opMambHO ONHPAIOIIASCS HA  THHOIOTHYECKYIO  TPHXOTOMHIO
C.U. OxeroBa (OombIION — CpemHUII — KpPaTKHHA TOJKOBHIE CIIOBAPH)
[4. C.91-92], Ha mpakTHKe pa3BUBAcTCsl BHE ITOW CUCTEMBI. TpagulMOHHO
BBIJICIISIEMBIC THITHI TONKOBBIX CIIOBApel CONMMKAIOTCS PYT C ApYyroM (Tropoit
JI0 TIOTHOTO OTOXKIIECTBJIEHHUS), M1 B TO K€ BPeMs CO3Jal0TCS HOBATOPCKUE
CIIOBapH, IIOCTPOEHHbIE HA OPUTMHAJIBHBIX aBTOPCKMX KOHLENUUsAX. Tumorno-
TMYecKas CHCTeMa TOJKOBBIX CIIOBapeil pyCCKOro si3blka CErojHs B 3HAYM-
TEIBHOM CTEIeH! pa3pyIlcHa PEeaNbHOM JIEKCHKOrpadUuecKoi MPaKTHKOU, B
CBsI3BU C 4eM MpoOiieMa CIIOBApHOW THIIONIOTUH, CIIOCOOHOW BBITIONHATH HE
TOJIBKO KJIACCH()UIUPYIOIIYI0, HO W IPOTHOCTHYECKYIO (DYHKIIUIO, TIpUodpe-
TaeT oco0yro akTyansHOCTh [ 1. C. 8].

TonkoBast nexcukorpadus umeer OONBIIOE COIHMAIBHOE W TOCymap-
CTBEHHOE 3HadeHHWE. TONKOBEIM CIIOBAph JIMTEPATYPHOT'O S3bIKA KOMU(H-
LMpYyeT pa3idyHble BUAbl  JEHCTBYIOIIMX HOPM: OT  JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKHX U CTHIHCTHYCCKHX N0 OporpaduuecKux U opghodImye-
CKHX; OH SIBJIAETCS MHCTPYMEHTOM COLIMAJIbHOW M MPaBOBOM OLIEHKH BBI-
CKa3bIBaHUH, CO3/IAeT (PYHAAMEHT rOCyApCTBEHHON SI3BIKOBOM MOJIHUTHUKH.
Bce 3TO TOBOpPHT O TOM, YTO IPOEKTHI, peajan3yeMble B 00JIACTH HOpMa-
TUBHOU TOJKOBOW JIEKCHKOTrpadWu, NOIKHBI OBITh B OONBIICH CTENCHH
CKOOPIMHUPOBAHBI JIpyT C IPYrOM, a B Weaie WX pa3paboTka IOIKHA
OCYILIECTBIIITBCS B paMKax eIMHON HaAY4YHO-IIPAKTHUECKOH MPOrpamMmal.

Uto0bI XOTS OBI OTYACTH HMPHUOIH3UTHCS K ATOMY HIIEaly, He0OX0AUMO,
MpEeXKIe BCETO, OMPENEIUThCI C COACPKAaHMEM M COOTHOIICHHWEM (yH[a-
MEHTAJBHBIX KaTErOPUH TOMKOBOH JICKCHKOTpa(uu, CPEAH KOTOPBIX KITFO-
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YeBOM SBIISIETCSl KaTeropusi HopMaTuBHocTH. [lo nanHOMYy Bompocy cy-
IIeCTBYeT OOMbIIas JIMTEpaTypa, 0030p KOTOPOH 3aHsUT OBl MHOTO MECTa.
B nacrosiiieil ctatbe Mbl OCTAHOBUMCS Ha OIHOW M3 KOHIIETILUH, KOTOpas,
[0 HamleMy MHEHHUIO, TPENCTaBisieT co0oi Hambosee MepCHeKTHBHBIN
B3IJI51/1 HA IPUPOY HOPMATUBHOI'O TOJIKOBOT'O CIIOBApSL.

Ora koHuenuusa usnoxeHa B crathe FOpus CepreeBuua CopokuHa
«O HOPMATUBHO-CTUJIMCTUYECKOM CJIOBape COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3bI-
ka» (1967) [5]. FO.C. CopokuH mupoKo U3BECTEH KaK UCTOPUK PYCCKOTO
si3pika HoBOro BpeMeHH, aBTOp KalnuTaJbHBIX TPYAOB IO PYCCKOM UCTOPU-
YeCKOH JIEKCUKONOruH; UMeHHO oH (BMmecte ¢ JI.JI. Kytunoit) crosn y uc-
TOKOB MCTOpHYECKHX croBaper pycckoro s3bika X VI u XIX BB. Ho He
MeHee 3HaunMBIN BKiIag COpOKHH BHEC U B JIEKCHKOT'Pa(HI0 COBPEMEHHO-
IO PYCCKOro fA3bIKa: KaK MpakTHK (peaakThpoBaHue ToMoB bombmioro u
Maitoro akageMHU9IecKuX CIoBapeil) M Kak TEOpeTHK (pa3paboTKa KOHIIEI-
nun nepBoro CioBapst HOBEIX ciioB (coBmecTHO ¢ H.3. KoremoBoit), 06-
CYXIICHHE TEePCHCKTUB Pa3BUTHS COBETCKOW TOJKOBOH JEKCHKOTpaghu)
(mompobHO cMm.: [6]).

Uness HOpMAaTUBHO-CTHIIMCTHYECKOTO TOIKOBOTO CJIOBapsi ObLIa Ipen-
noxena H0.C. CopokHBIM B paMKax JUCKYCCHH, Pa3BEpHYBILEICS B JIEK-
CHKOTpapuIecKoM COOOIIECTBE cpa3y IMocie 3aBepiieHus padboTsl Ha 17-
TOMHbIM «CJIOBapeM COBPEMEHHOIO PYCCKOI'O JIMTEPATYPHOrO SI3bIKa»
(1948-1965) (mamee — BAC-1) [7], xorna ObUIH OTYETIUBO 00O3HAYCHBI
OTPOMHBIC JOCTOMHCTBA W HENOCTATKH ITOTO MAaCIITa0HOTO CIOBAPHOTO
npoekra. [maBHbBIM npotuBopedrieM BAC-1 ObLIO IPH3HAHO COBMEIICHHE
HOPMATHBHOI'O0 ONUCAHUS JIEKCUKM COBPEMEHHOrO sI3bIKa C IONBITKOMN
OTpa)KEHUSI €ro MCTOPMYECKOH IMHAMUKH, KOTOPOE YacTO BBIHYXIAJI0
JeKCUKOrpa)oB IMPUHUMATH HEMOCIEIOBATEIbHBIC PEHICHHUS. JTOT KOM-
MPOMUCC 3aTparuBajl MOYTH BCE ACHEKThl CIOBAPHOIO OMUCAHUS: OT IO-
CTPOCHHSI CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpBI CIOBa W €ro (YHKIHOHAIHHO-
CTHJIICTUYECKON XapaKTePUCTUKHU IO MOJaYH OpQorpapuueckux U rpam-
MaTmdeckux BapuanToB [8. C. 13]. JlanpHeliee pa3BUTHE JIEKCHKOTpadn
TpeOOBaNIO TaK WM WHAYE Pa3pelluTh JAHHBIA KOH(JIUKT, © UMEHHO B
CBSI3U C TUM OBUIO MPUHSATO PEHICHUE O pasTpaHWYCHUU 33119 ONHCAHHS
COBPEMEHHOTO f3bIKa M fA3bIKa MPEALIECTBYIOIIMX SIO0X B CIOBapsx pas-
HBIX TUTIOB: TOJKOBBIX U uctopuueckux [5. C. 25; 9. C. 25].

B xone nmuckyccuu BBICKA3bIBAJIMCh MHEHHS, YTO TOJKOBBIA CIOBapb
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOr'o SI3bIKa JIOJKEH OXBAThIBaTh MCTOUHUKH, OTHOCS-
uiecs K KpaTtkomy nepuoay (¢ Hayana XX B., i ¢ 1917 r., unu ¢ koHua
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1930-x rr.). OnHAKO Takue y3Kue XpOHOJIOTMYECKHE PaMKH HE MO3BOJIMIN
OBl y4eCTh Ty BOKHEHIIYIO pOJb, KOTOPYIO UTPAIOT B (POPMUPOBAHUH CO-
BPEMEHHOI TUTEpaTypHOM HOPMbI TEKCThI KJIACCUUECKOH pycCcKoM nuTepa-
TYpbl, U3BECTHBIE KAXKIOMY COBPEMEHHMKY, MOITYYHMBILIEMY MO MEHBIIEH
Mepe cpemHee obOpasoBaHme. Ho Kak TapMOHHM3HPOBATH HCIIOIB30BAHUE
TaKUX MCTOYHUKOB C MPHUHIMIIOM ONUCAHMSI COBPEMEHHOT'O SI3bIKa B HOP-
MaTHBHOM TOJKOBOM ciioBape? OTBET Ha 3TOT BONPOC OBLT JIaH B CTaThe
10.C. CopokuHa: ero KOHUENIMSI HOPMATUBHO-CTUIIMCTUUECKOTO CIOBaps
MpefocTaBmIIa JIEKCHKOrpadaM BO3MOXKHOCTH ITOCIECIOBATEIFHO OMMCHI-
BaTh COBPEMCHHYIO JIMTEPATYPHYIO HOPMY C y9eTOM €€ (YHKIIHOHATIHHO-
CTHJIMCTUYECKOT0 U XPOHOJIOTMYECKOT O PacCclOeHUsI.

Hosatopckue uaen 1O.C. Copokuna, omnupaBIIMecs Ha TpPaIULUIO
OCMBICIICHHSI BOIIPOCOB JIEKCHKOTpauH, 3aI0KEHHYI0 B KoHIle 1930-X TT.
JL.B. lllepOoii, MOCTYyXWJIH OCHOBOH U BTOPOrO H3IAHHS 4-TOMHOTO
«CnoBaps pycckoro si3pika» noa pea. AL EsrenbeBoit (1981-1984) [10],
KOTOPBIM CEroHs Mojy4aeT HOBOE BOILIOUIEHHE B «AKaJeMUYECKOM TOJI-
KOBOM clIOBape pycckoro si3pika» [11]. bombioii akageMuyeckuii cioBapb
BO BTOPOM M TpeTbeM u3nanusx [12, 13], HanpoTus, ocTaics BepeH cBoe-
My IEpBOHAYaJIbHOMY KOMIIPOMHUCCHOMY 3aMbICIy, KOTOpBIH Ha COBpe-
MEHHOM 3Tare, 6e3yCcIOBHO, TpeOyeT KamuTalbHOi pepu3ud. [Ipencrapis-
eTcd, 4To B3risiabl COpoKrMHa Ha MPUPOJY HOPMATHBHO-CTUIIMCTUYECKOTO
CIIOBapsi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA MOTYT CIHOCOOCTBOBATH YTOYHE-
HUIO TUIOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAapeil
U TEeM CaMBIM MOMOTYT BBIPA0OTAaTh KOMILICKCHYIO IPOTPaMMy Pa3BHTHS
aKaJIEMHYECKOH TOIKOBOW JIGKCHKOTpa( .

I'ene3uc u ocHoBHbIe Moa0:keHns Konuenuuun FQ.C. Copoxkuna

10.C. CopokuH BBIBOAUT THUIl HOPMATHBHO-CTUJIMCTUYECKOrO CIIOBAps
u3 omucanHoro JI.B. Illep6oit B «OmbiTe o0mieil Teopuu JeKcuKorpahumy
(1940) Tuna akanemuueckoro (HopmatuBHoro) ciosaps [14. C. 265-278].
Unen CopoxuHa, B CYIIHOCTH, JIGKAT B pyclie MIEpOOBCKOH THUIIONOTHH,
OJTHAKO OIBIT TEOPETUICCKOW M MPAKTHUECKOH CIIOBAPHOU paboTHI, TpH-
OOpETCHHBIN COBETCKUMH JISKCHKOTrpadaMu 3a MPOLISIIIYI0 YETBEPTh Be-
Ka, IO3BOJISIET €MY JIETaIM3UPOBATh NEPBOHAYATBHYIO KOHLIETIIIHIO.

K cepemune 1960-x rr. B CCCP 0BLTO peann3oBaHO HECKOIBKO KPYII-
HBIX CJIOBAapHBIX NPOEKTOB. «TONKOBBIM CIIOBaph PYCCKOTO fA3bIKa» MOJ
pea. J.H. Ymakosa (nanee — TCY) [15] cran nepBeiM ciioBapeM, pe-
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IAIOUM 3a7a4y HOPMAaTHUBHO-CTHJIMCTHYECKOTO OIMMCAaHUSA PYCCKOM
JMEKCUKH, IS 4ero ObUta pa3paboTaHa «TycTasi CeTKa IMOMET, XapakTe-
pHU3YIOMHX KpyT U ocobeHHOCTH ymoTpebnenus cios» [5. C.23]. Cu-
cTeMa MmoMmer crana BakHeliiuM HacieaueM TCY, B cOkpalleHHOM BU-
Jle OHA WCHONB3YeTCs JIeKCHKorpadaMu 1o ceil aenn. «CioBaps pyc-
ckoro s3bikay moj pea. A.Il. EBrenbeBoil B mepBOM u3aHuM (faniee —
MAC-1) [16] oxa3ancs 6muskum mo 3ameicity Kk TCY, HO B oTimuue ot
MOCJIEIHETO B HEM YZEJIIEHO MHOT'O MECTa JIUTePaTypHbIM IIUTAaTaM, 4TO
B CBOIO odepenpb mpubmu3mio MAC-1 (ciaoBaps cpegHero THIa) K
BAC-1 (cnoBapio OOJIBIIOTO THIIA) C €r0 KOMIPOMHCCHOM KOHIICTIITUCH,
npeanoarapueid COBMENIEHNE HOPMATUBHOIO U UCTOPUYECKOr0 OMU-
CaHMs CIIOBApHOTO cOCTaBa. Pa3MplllieHHe O HAaKOIJIEHHBIX TOJKOBOM
nmekcukorpadueil ycmexax W MPOTUBOPEUHUSAX, PABHO KaK W O MYTIX €e
nanpHelmiero pasputuda, Bo3Bpamaer FHO.C. CopokmHa K THUIIONOTHMHU
JI.B. lllepOsr.

Omnupasice Ha u3BecTHOE monoxenue LllepOsl 0 TOM, YTO B OCHOBE
HOPMATUBHOI'O CJIOBaps «JIEKHUT €JuHOoe (peasibHOEe) SA3BIKOBOE CO3Ha-
HUE OIpPEAEICHHOr0 YeJIOBEYECKOr0 KOJIEKTUBA B ONpPENEICHHbIH MO-
MeHT BpemeHn» [14. C. 266], CopokuH (HopMyIHpyeT TE3UC O HOpMa-
THBHO-CTHJINCTUYECKOM CIIOBape KaK «MOMEHMANbHOU omozpaghuuy
cospemennozo cnogoynompebnenus [5. C. 27]. Takoil cioBapb AOIKEH
3a(pUKCHPOBATDH S3BIKOBBIE CPEICTBA, OTHOCAIINECS KO gcem (YHKIHO-
HaJIbHO-CTUJIMCTUYECKUM Pa3sHOBUIHOCTSIM JuUmepamypHo2o s3blKa, B
COOTHOUIEHUH, aKTyaJIbHOM JJISI TEKYIIEr0 MOMEHTa S3bIKOBOW CHHXPO-
Huu. Ero ocHOBHAs 3ajada — «OIECHHUTH Pa3HOOOPA3HBIN JEKCHUYECKUN
MaTepuall ¢ TOYKH 3PEHHS] HbIHE NEHCTBYIOIIMX HOPM, C YYETOM BO3-
MOXHBIX uX konebOanuit» [5.C.27]. Ilpm »>TOM HOpPMATHBHO-
CTUJIMCTUYECKUI CIIOBaph JOJKEH OMMUCHIBATH JIMTEPATYPHYIO HOPMY
KaK JIMHBbIA CTaTHYHBIH 00BEKT, 00JaIalONUi CBOHCTBOM BHYTPEHHEH
OUHAMUKA (TMPOSBIISIIOIIEHCS B BapHAHTHOCTH H (YHKIMOHAIBHO-
CTHIMCTHYCCKON muddepeHnrannm), HO JIMIICHHBIH TUHAMUKHA BHEIII-
Heil, UCTOPUYECKOU: «...B CIydyae HOPMATUBHOI'O CJIIOBAapsi HHTEPECYeT
HE TO, KaK, KOrJla ¥ MpU KaKUX YCIOBHUSX CIIOXKHINCH COBPEMEHHBIE
HOPMBI, a TO, 4TO OHU ecTh (pa3psaka FO.C. Copokuna. — P.B.), cyie-
cTBYIOT, AercTtByoT» [5.C.27]. UMeHHO »THM OO0BsCHSACTCA MpaBo (U
Jaxke O00S3aHHOCTB) JIEKCHKOrpada HCHOIh30BATH IPH COCTABICHUU
HOPMAaTUBHO-CTUJIMCTUYECKOT'O CIOBAPS COBPEMEHHO20 PYCCKOTO SI3bIKa
ncroyHukn XIX — Hagama XX B.: TEKCThl KJIACCHYECKOM JIMTEPATYpPHI
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UIPalOT HE MEHBLIYIO POJIb B OCO3HAHMM COBPEMEHHUKAMU JHUTEpaTyp-
HOI HOPMBI, YeM TEKCThl TEKYIIEr0 MOMEHTA.

Cornacuo yuenuto J1.B. lllepOsl, THIIOOOpa3yromeii 4epToif HOpMaTHB-
HOTO CIIOBaps SIBJIAETCS TO, YTO OH OIMCBHIBAET JIEKCHUUECKYIO Cucmemy
s3eika [14. C. 270]. [Ipu sToM s3pikoBasi cuctema monumaercs Llep6oii B
€IMHCTBE C IByMsI APYTrUMH aclieKTaMH PEUEBbIX SIBICHUN — peyegoul Oes-
menbHocmvio («IPOLECCH TOBOPEHUS U MIOHUMAHUS) U A3bIKOGLIM Mame-
puanom («COBOKYITHOCTh BCETO TOBOPUMOT0 U moHUMaemoroy) [14. C. 24—
26] u, cnenoBaTeNbHO, BHIXOAUT 38 PaMKHU CTPYKTYPAJIUCTCKOTO MpeacTaB-
JIEHUS] O BUPTYaAJIbHOI CHCTEME A3bIKA, TIPOTUBOIIOCTABIEHHON peyu, B KO-
TOpOH OHa OOBEKTHBHpYeTCs. B 1mepOoBcKoil MHTEpHIpETalnd, ITOMHMO
COOCTBEHHO CTPYKTYPHBIX COOTHOIICHUH MEXIy dIIEMEHTaMH S3BIKOBOU
CHCTEMEI, €¢ HEOThEMJICMBIMH aTPUOYTaMU SBIIOTCS (HhYHKIMOHAIEHOCTh
(SI3BIKOBEIE CPEICTBA B PEATBEHOM PEUYEBOM YIIOTPEOIICHUH) W COIHAIbHAS
00YCIIOBIIEHHOCTE (SI3BIKOBEIC CPEICTBA C TOYKU 3PEHUS MX HMPUTOTHOCTH
IUTSl B3aMMOITOHUMAHUS COOECETHIKOB B Pa3HBIX c(epax HCIOTH30BAHHUS
SI3BIKA).

Takoe KOMIUIEKCHOe MOHUMaHUe (peHOMeHa S3BIKOBOH CHCTEMBI T03-
BosieT FO.C. Copokuny (Bcnen 3a JI.B. Illep0Ooit) TouHO onpenenuts crie-
OUPHUKY CIOKHOTO M MHOTOMEPHOTO OOBEKTa HOPMATHBHOTO TOIKOBOT'O
CIOBapsA: K HEMY OTHOCATCA U CTPYKTYpPHBIE CBS3H MEXAY 3JIEMEHTaMU
JEKCHIECKOW CUCTEMBI, U X (DYHKIMOHAIBHEBIC POJIH, U COIIMANBHEIE, TEP-
PHUTOpPHANBHEIC, BO3pACTHBIE OCOOCHHOCTH CIOBOYIIOTPEOIECHUS, U OTHE-
CEHHOCTb CJIOB K AaKTUBHOMY WJIM IIACCHBHOMY CIIOBapHOMY 3amacy
[5. C. 26]. Bonee Toro, HOPMAaTUBHEINA CIOBAPh JOKEH OBITH «CIOBAPEM,
MTOKA3BIBAIOIINM MHOT000pa3ne JEKCHIECKOW CHCTEMBI, JOJKEH OIpene-
JUTH PasHyIO CTEIEHb YIOTPEOHTENFHOCTH OTACTBHBIX (DaKTOB, WX MpPH-
YPOUEHHOCTh K ONpEeAeeHHBIM PEUYeBbIM MOJIYCaM OTIENbHBIX COLHAlIb-
HBIX TPYII, UX CBSI3b C ONPEACICHHBIMH OCOOBIMHU (DYHKIUSMH JIATEpA-
TYpHOU peuH, C OTAENbHBIMU €€ PasHOBUAHOCTAMHU, cTHIIAMU» [S. C. 26].
3HAYNMOCTh OTPaKEHHS B HOPMATHBHOM ClIOBape (YHKIHOHAIHHO-
CTHJIMCTUYECKOr0 PACCIIOCHUs CJIOBAPHOTO COCTaBa U JENIAeT €ro Hopma-
MUBHO-CIMUTUCTIUYECKUM.

Taxum 00pa3oM, TOBOPSI COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, TJIABHBIMH CBOHCTBA-
MU JIGKCHKH JIUTEPaTypHOTO s3bIKAa Kak OOBEeKTa HOPMATHBHO-
CTHJIMCTUYECKOT'O CIIOBaps MPU3HAIOTCA CMCTEMHOCTDb (B IIMPOKOM MOHU-
MaHHH, YIUTHIBAIOMIEM CONHANBHYI0 U (YHKIHMOHATNBHYIO AU PepeHna-
[IUIO CIOBOYIIOTPEONCHMIT) U CHHXPOHHOCTD (KOTOpAast TIO3BOJISIET OMHCHI-
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BaTh CJIOBapHBIN COCTaB KaK MUHBIN (DYHKIMOHUPYIONIHN B PeUr OOBEKT).
Takoe npencraBienue nomoraer FH0.C. CopokuHy HaTh OTBETHl Ha JBa
MPUHIMITHAIBEHBIX BOIPOCa TOJIKOBOW JIEKCHKOTPA(HH: O XPOHOIOTHYe-
CKUX paMKaX CIIoBaps U 00 OrpaHIUCHHUSX €ro CIIOBHUKA.

Ho craten H0.C. CopokuHa cropbl JIEKCHKOrpadoB 00 MCTOPHUECKOM
OTpe3Ke, OXBAaTHIBAEMOM CJIOBAPEM COBPEMEHHOTO PyCCKOI'0 JIMTEpaTypHO-
IO 5I3bIKa, CBOJAUIINCH B OCHOBHOM K TOMY, TJI€ CJIEIYEeT IPOBECTH HUKHIOIO
BPEMEHHYIO TrpaHully. MToroBas mo3ulMs B PEUIEHHH 3TOTO BOIpOca
chopmynupoBana B.B. BUHOrpagoBBIM: «...CIOBaph TaKOr'0 THUIA MOXET
OXBaThIBATh JIMILb HE OYEHb JJTUTENBHBIA MPOMEXKYTOK, B T€YEHHE KOTO-
pOro He MPOUCXOAMUIIO YaCTOW M MHOXKECTBEHHOH CMEHBI JEKCHYECKHX
CHCTEM, a TakKe PE3KUX MPeoOpa3oBaHMi CTHIICH JUTEPATYPHOTO SI3BIKa
[9. C. 8]. Pa3BuBas stor Te3uc, COpOKMH HE COIJAIIaeTcsl C Y4YEHbIMH,
CIIMIIKOM OYKBAJIBHO TOHMMAIOIIUME XPOHOJIIOTHYECKHIA OXBAT CIOBAps U
MpeylaraloiiMyd  OrPaHUYUTh KPyr HMCTOYHMKOB MaTepuajaMH CaMoro
MOCJIETHET0 BPEMEHH, Ha3bIBasl IPH ATOM KOHKpPETHBIE JaThl U BPEMEHHbIE
cpesbl. Ilpu Takoi, B CYyLIHOCTH, MUKPOJIMAXPOHUYECKOH TPAKTOBKE «HE-
BOJIBHO ITPOMCXOJUT MOJMEHA 3a]la4 HOPMAaTUBHOW XapaKTEPUCTUKU 3ala-
YaMH UCTOPUYECKOT0 onucanus Jiekcuku» [5. C. 27]. B aeiicTBUTEIbHOCTH
xe, mo COpoKMHY, OT ONpelesieHUs] HUKHEH XPOHOJIOTMYECKON TpaHULIbI
COBPEMEHHOT0 HOPMATHBHO-CTHJIMCTHYECKOTO CIOBapsi BOOOIIE CIEIyeT
OTKa3aThCs, MTOCKOIBKY B HEM Ba)KHO IIOKa3aTh HE TO, Kak (opMmupyercs
HOpMa Ha NPOTSHKEHHWH HEKOTOPOro MCTOPUYECKOro Iepuoja, a To, Kak
OHa OCO3HAETCSI COBPEMEHHUKAMHU W (QYHKIIHOHHPYET B UX PEUCBOM IMpaK-
tuke. [1oaToMy «pedb JOMKHA HATH HE CTONBKO 00 OrpaHUYCHHH KpyTa
HMCTOYHUKOB (TEM WJIM UHBIM XPOHOJIOTHYECKUM OTpe3KoM. — P.B.), CKOJb-
KO TpeXIe BCEero o mpuHImIEe oTOopa MaTtepuana u3 Hux» [5.C.27].
B HOpMAaTHBHO-CTMJIMCTUYECKUH CIIOBapb IOJDKHO MOMNAacTh BCE TO, YTO
HUMEET OTHOIICHHE K COBPEMEHHOW HOPMeE, JaXKe €CIIH LIS dTOro HOoTpedy-
eTcsl oOpaleHne K pyccKol Kiaccudueckoit aureparype XIX B.

[IpoGiema HOPMATHBHOCTH TOJIKOBOTO CIIOBAPSI OIPENCISICT IPHHIUIIEI
(hopMupOBaHHS €T0 CIIOBHUKA. 1 371eCh BOZMOKHEI JIBA TOJISIPHBIX MHCHUS:
OJIHU TIOJIaral0T, YTO B HOPMATHUBHBII CIOBapb «HE JOJKHO BKIIHOYATHCS
BCE, YTO HE SIBJISIETCS BIIOJIHE HOPMAJIbHBIM M OIPaHUYE€HO B CBOEM YIIO-
TpeOICHUM», IPyTHE, HAPOTUB, OMMACAIOTCS, YTO TaKas YCTAHOBKA MOKET
npuBectd K obernuenuto cioBaps [5. C. 28]. CopokuH 3aHUMAaeT B 3TOM
BONPOCE CPEAMHHYIO TO3ULUIO, C OHOW CTOPOHBI, YTBEPXKIas, YTO «HOP-
MaTHBHO-CTHJIMCTHYECKUAHN CIIOBAPH JOIDKECH OBITH JOCTATOYHO ITUPOKHM U
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MO0 CBOEMY CIIOBHHKY, W TI0 Pa3pabOTKe OCOOCHHOCTEH CIOBOYHOTpeOie-
HUS», @ C JAPYTOd CTOPOHBI, OOOCHOBBIBAS Ba’KHBIN OTrpaHUYINTEIHHEIN
(hakTOp «HHTEpIpEeTanus BCEX ITHX (SIBBIKOBBIX. — P.B.) (akToB momkHa
COOTBETCTBOBATH CoBpeMeHHOU HopMe» [5. C. 28]. Takum oOpazom, riaas-
HBIM YCJIIOBUEM JUIsl BKIIIOYEHUS TOM MM MHOM €AMHULBI B CI0Baph SBIIS-
€Tcs €€ aJleKBaTHAs HOPMAMUSHO-CIUIUCIMUYECKAsl OYeHKd. DTO O3Haua-
€T, YTO B HOPMATUBHO-CTUIIMCTUYECKOM CIIOBape NOJHKHBI HAWTH CBOE Me-
CTO HE TOJBKO OOIIEYIOTpeONTENbHBIC HEHTPaIbHbIC CIUHUIIBI, HO U Ta-
KHE CJIOBAa, YIOTpeOIeHNnEe KOTOPHIX O M3BECTHOW CTEIEHH OrPaHHYCHO.
CrnoBapb, KOHEYHO, HE JO/DKEH BKIIOYATh OKKA3HOHAJbHBIE CIOBOYIIO-
TpeONICHN, a TaKXKe YCTapeBIIyIO, AWAJICKTHYIO, CHCIHAIBHYIO JICKCHKY,
HE XapaKTEepHYIO AJIsl COBPEMEHHOIO JIMTEPAaTYPHOTO sI3bIKa, HO B TO K€
BpeMsI «3TH OrpPaHUYEHHS MEHbLIE BCEro JOJKHBI 3aTparuBarh TO, YTO
SIBIISICTCS )KUBBIM JUTS HAIIIETO YIIOTPEOICHUS, YTO IPOJOIIKACT OKa3bIBATh
TO WJIM MHOE BiusiHUE Ha Heroy [5. C. 29].

HopmatuHocTh ToOnKOBOro cioBapd, no COpokuHY, SBISETCS He
CTOJIBKO KOJTHYECTBEHHOHN KaTeTOpHel, CBA3aHHOM C YUCICHHBIM 00HEMOM
CIIOBHUKA, CKOJIbKO KaTeropueil KayecTBEHHOW — MpeAroiararoiieid cH-
CTEMHOE ONHMCAaHUE U HOPMATHUBHO-CTUIIMCTUYECKYIO OLIEHKY CJIOB, OTHO-
CAIUXCS KO BCeM (DYHKIMOHANBHO-CTHIMCTHYECKAM PAa3HOBHIHOCTAM
JIUTEPATYPHOro sI3blKa. BakHEHIIMM MHCTPYMEHTOM TaKOH OLEHKHU SBIIS-
erca cucmema cmunucmudeckux nomem. COpOKMH KPUTHYECKH aHAIIU3U-
pYyeT TIOMETHI, UCIOJIb3yeMble B CYLIECTBYIOIIUX TOJKOBBIX CIOBapsxX, U
JIeNIaeT BBIBOJL O HEONPEAENEHHOCTH UX COIEPXKaHHUs U Heroclea0BaTelNb-
HOCTM NpPUMEHEHHUd. 3ajadeld HOBOrO CJIOBaps, 10 €ro MHEHHIO, JOJKHA
CTaTh BBIPAOOTKA «IIPOAYMAHHBIX XapaKTEPUCTHK», B OCHOBY KOTOPBIX
JIOJDKEH OBITh TIOJIOXKEH «IPUHITHI (H)yHKIMOHAIBHBIX pa3uiuil B IUTEpa-
TYpPHOM SI3BIKE», & KPOME TOTO «IIUPE U TOHBIIE IOJKHBI OBITH BBIICICHEI
pa3nuyHble TUIBl CTUIMCTUYECKOM TOHAJIBHOCTH CJOBA, CBA3aHHBIE BO
MHOTOM ¢ 0C000# SKCIIpeccueit, 3akrouernoi B Hux» [5. C. 31]. Co cBoeit
CTOPOHBI MOJYEPKHEM, YTO 3aJada pa3pabOTKH HEMPOTUBOPEUHBOH CH-
CTeMBI  (PYHKIHOHAIBHO-CTHIUCTUYCCKIX W 3MOIHOHAIBHO-IKCIpEC-
CHUBHBIX MTOMET JUIsl HOPMAaTUBHOI'O TOJIKOBOI'O CJIOBaps 1O CUX IOp HE pe-
[IeHA B aKaJEMHYECKOH TOTKOBOM JIEKCHKOTpad . . .

Konnenuust HOpMaTUBHO-CTHJIMCTHYECKOT'O CJIOBAps COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO SI3BIKa KaK «MOMEHTAIBHOH (hoTorpadum» COBPEMEHHOIO CIO-
BoymoTpebnenus, npemtoxenHas F0.C. COpoKUHBIM B IPOAOIDKEHIE UIeh
OCHOBOITOJTIO)KHUKA OTEYECTBEHHOW Teopuu Jjekcukorpaduu — JI.B. Hlep-
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Obl, cTama (yHAaMEHTAIFHBIM OCHOBAHWEM UIS JAalbHEHIIEro pa3BUTHS
CJIOBapHOro Jiena. byiyun ucTopukoM pycckoro si3eika HoBoro BpemeHnu,
CopokuH TIyOOKO MMOHMMAN TOHKHE DPa3IHYMs MEXITy HOPMATUBHBIM U
HMCTOPUYECKUM OIKCAHUEM JIEKCUKU U, KaK MpeACTaBIsIeTCsA, UMEHHO IO0-
STOMY TPOTHBOIIOCTABMJI CBOHM B3TIIAA CIOXHBIIEMYCS IpH pa3paboTke
BAC-1 xommpomuccy. Peanuzanus npuHIuna UCTOpU3Ma Ha CHPABOYHOM
ypoBHe (xapaktepHas a1 BAC-1 u ero nozaueimux u3gaHuii) He MoOrJa
OBITH NpHU3HAHA CKONBKO-HUOYIb YAOBICTBOPUTENBHOH, W OTKa3 OT Hee
MO3BOJIMJI  BBICTPOUTH HEMPOTUBOPEUUBYIO KOHIIEMLUIO HOPMATHUBHO-
CTHJIMCTHYECKOro cioBaps. OJHAKO CEroiHs — Ha HOBOM JTare TEXHOJO-
THYECKOTO Pa3BUTHA — MBI CHOBA MPHUXOAUM K TOMY, YTOOBI MOIBITATHCS
PELIUTh 3a/1a4y «COEAWHEHUS CUHXPOHHYECKOTO U TUAaXPOHUUECKOT0 pac-
CMOTpPEHHUS CIIOBapHOr0 cocTaBa» B ToikoBoM ciosape [17. C. 140]. Te-
Mephb ATO PelIeHnue MOXKET (M JOHKHO) OBITh M30aBICHO OT HPOTUBOPEUHIA
MPOILLJIOrO, M, HA HAlll B3IJIs, Ba)KHEHIIUM OCHOBAHHUEM I HETO JOJKHA
crate koHnenmus F0.C. Copokuna, BeIpaboTaHHAast OoJiee MOTyBeKa Ha3al.

3navenue ugeii F0.C. CopokuHa /11 cOBpeMeHHOMH
TOJIKOBO# JIeKCMKOTpaduu

OrnuunrensHpiMu deptamu koHmnenmuu HO.C. CopokuHa SIBISIFOTCS
nIyOoOKasi MPOAYMaHHOCTh, B3BEIICHHOCTh W HEMPOTHBOPEYHMBOCTh. OHa
OCHOBaHa Ha JIyYIIMX 00paslax TEOPETHYCCKOr0 OCMBICICHHUS JEKCHKO-
rpaduyeckoil mpoOIeMaTHKH U Ha OOLMIUPHOM OIBITE MPAKTHUYECKOH CJI0-
BapHOH paboThl. UTO HEMalOBa)KHO, KOHIIEMIMS UMEET Cyry0o HaydHbIe
TIPEANIOCBUTKA M, KaK KaXKeTCs, MOJHOCTHIO HE3aBHCHMAa OT CIyYailHBIX
KOHBIOHKTYPHBIX (hakTopoB. braromapst BceMy MepednciieHHOMY Y4eHHE
CopokrHa 0 HOPMATUBHO-CTHIIMCTHYECKOM CIIOBape HOCHT, B CYIIIHOCTH,
BHEBPEMEHHBIH XapakTep W OyJeT elle JOJATr0 COXPaHATh CBOI aKTyallb-
HOCTb.

Ortka3 FO.C. CopoknHa OT TPaJUIIMOHHO CIOXHUBIINXCS B aKajeMHuue-
CKOH JIeKcuKorpauu KOMIIPOMHCCOB HE TPHUBEN K paJUKaIM3aIHAd €ro
Teopun. HanpoTus, Mo MHOTUM KJTFOYEBBIM BOIIPOCAM OH 3aHHMAET CTPOTO
BBIBEPEHHYIO CPEIUMHHYIO TTO3HMIIMIO. DTO MPEICTABIISICTCS OCOOCHHO BaXK-
HBIM CETOJHS, KOT/Ia, C OJHOW CTOPOHBI, BCE Yallle pa3larTcs Toioca,
KPUTHUKYIONIME HOPMATHUBHBIC CJIOBAPH PYCCKOT'O SI3bIKA 32 W3IHUIIHIOIO
CTPOrocTh 0TOOpa MaTepHaia ¥ MPHU3BIBAIOINNE K KPATHOMY YBEITHUCHHIO
CJIOBHHKA BIUJIOTH JO CO3AaHMs clioBapeii-tezaypycos [18, 19], a ¢ mpy-

14



Boponyos P.H. HopmamugHo-cmunucmuyeckuti moako8ulii cio8apb

roif — HaCcCTOHYHMBO (OpMyIHpyeTcs (B TOM YHCIIE Ha 3aKOHOJATEIEHOM
ypoBHe [20]) 3ampoc oOmiecTBa W rocyIapcTBa Ha CO3JaHUE CIOBapel
MIPEAMTUCHIBAIONIETO THIIA, KOTOphIe OBl YeTKO M OMHO3HAYHO OTBEYAIH Ha
BONPOC «KaK MpaBWIbHO?». OIHAKO HOPMATHUBHO-CTUJIMCTUYECKUN CIIO-
Bapb B UCTMHHO Hay4YHOM MOHMMAaHUU HE MOXXET yJOBJIETBOPUTH HU TeEX,
HU JPYTHX, TaK KaK B €ro 3aJ1Ja4i He BXOAUT HU OMHCAHUE 8Ce20 CIOBAPHO-
T'0 COCTaBa, HU npeonucanie MPaBUILHOTO CIIOBOYIIOTPEOICHUSI.

[pesxxne Bcero, Metadopa ciaoBaps Kak «MOMEHTAIBHOH (hoTorpadui»
MoJpa3yMeBaeT, 4To B HeM (DUKCHUPYETCS pedaibHas TUTEpaTypHas HOpMa,
a He cozfaercd HopMa uodeanvHas. OT HCKYCCTBEHHOI'O CO3/1aHUs HOPMBI B
cioBape mpepocreperan eme JI.B. lllep6a, mucaBmmii «Xopommuii HopMa-
TUBHBINA CJIOBapb HE MPUIYMBIBAET HOPMBI, @ OMHUCHIBAET Ty, KOTOpas Cy-
LIECTBYET B fA3bIKE, U YK HU B KOEM cjydyae He JOJDKEH JIOMaTh 3Ty IO-
cnegnioo» [14. C. 276]. UMeHHO MO3TOMY HOPMAaTHBHO-CTUIMCTUYECKUNA
TOJIKOBBIH CIIOBaph HE MOXKET M HE JTOJDKCH CTaBHUTH Mepesl COO0H mpemu-
ChIBAlOILIKE 3a7a4H.

Hecny4aiino xonuernus HO.C. CopokuHa He Oblia MPUHSATA TEMH U3
JeKcUKorpaoB, KTO BUAET B HOPMATUBHOM CIIOBape IPEKAE BCETO «MO-
rydee opyaue KynbTypel peum» [21. C. 39], mo3Bosromee 6IaroTBOPHO
BO3/ICHCTBOBATh HAa CIOBOYIIOTPEOJIEHUE COBPEMEHHHUKOB. M neiicTBU-
TENbHO, XOTA HOPMAaTUBHO-CTHJIMCTHYECKHI CIIOBapb, OCHOBAaHHBIM Ha
teopun CopokrHa, OE3yCIOBHO MOXET UCIIONB30BATHC KaK TaKOE OpYIHe
(100 nuTepaTypHas HOpMa OMUCHIBACTCS B HEM Ha 0a3e JTydIIux o0pa3IoB
yImoTpeONIeHus sA3bIKa), BCE K€ «IIOBBINICHUE KyJIbTYPHI PEUU MIMPOKHX
Macc Hacenenus» [22. C. 187] He sABnsAeTCA TOM 1I€NbIO, paad KOTOPOH OH
co3naercs. IlouyinHHAs 3a1a4a HOPMATUBHO-CTHIIMCTHYECKOTO CIIOBAps —
KOIU(HUIMPOBATH PEANTBHYI0O HOPMY COBPEMEHHOTO CIOBOYIIOTPEOJICHUS,
ClIeNaTh ee CIENoK, «MOMEHTaJIbHYIO (hoTorpaduio», 4ToOBl, CTaB JTOKY-
MEHTAJIbHBIM CBHUJIETEIILCTBOM TOr'0, KaK CErOHs TOBOPSAT U MULIYT HOCU-
TENU JIUTEPATYPHOr'O S3bIKA, COXPAHUTH ATY HOPMY BBIPAKEHHS B KYJb-
TYypHOU NaMATH HALUH.

B takom cimydae, kazanock OBI, ClEAyeT IMOMECTHTh B HOPMAaTHBHO-
CTHJIICTUYCCKHH CJIOBaph KaK MOXKHO OOJBIIE JEKCHYECKOr0 MaTepHala.
OpHako ¢ 3TUM TOXKE HeNb3s corflacuThesa. HopMaTHBHO-CTHIIMCTUUECKU I
CIIOBaph OIUCHIBACT JTUTEPATYPHYIO HOPMY KaK (DYHKIIHOHUPYIOUIYIO CO-
LUAIbHO 3HAYUMYIO CHUCTEMY SI3BIKOBBIX €IMHUI, COOTBETCTBYIOILLYIO, 11O
JL.B. Illep6e, «emuaOMY (peambHOMY) SI3BIKOBOMY CO3HaHHUIO» COBPEMEH-
HUKOB. OTHECEHHOCTh K JIUTEPATyPHOW HOpPME SIBJISIETCS MOLIHBIM ClHEp-
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XKHUBAOIIIM (HaKTOPOM IIPH OTOOPE CIOB ISl HOPMATHBHOTO CIIOBApS, MPU
3TOM (QYHKIIMOHATBHO-CTHIINCTHICCKAsT MU PEepeHIamus 3Tod eanHON
HOPMEI TpeOyeT TaKOro OMUCAHUS S3BIKOBBIX €IHHHII, KOTOPOE XapaKTepH-
30BaJIOCh OBI, C OMHOW CTOPOHBI, TOYHOCTHIO M MPOOHOCTHIO CTHIIMCTHYC-
CKUX KBaNH()UKAIMA, a C IPYrold — CHCTEMHOCTBIO M BHYTpPEHHEH ymops-
JIO4EHHOCTHIO .

BeposiTHO, MOXKHO TOBOPUTH O TakKod JIEKCHKOrpaduueckod 3aKOHO-
MEpPHOCTH: 4eM OOJBIIe CIOBHUK TONKOBOTO CIIOBaps, TEM MEHEe Iocie-
JIOBAaTEJIbHO U CUCTEMHO OH omuckiBaercs. [lomoca 3TOM aHTUHOMUU MO-
TYT OBITh MPOMJUTIOCTPHPOBAHBI CIIEAYIOMMMH rpuMepamu. C OgHOU CTO-
POHBI — «IIaXMaTOBCKas peaakuus» «CioBaps pyccKoro si3bika» [25], B
KOTOpOH ObLIa MpEenIpHHAITA MOMBITKA CO3MAHMsI CIOBapsA-Te3aypyca, OIH-
CBIBAIOIIETO BCE 0€3 MCKITIOUEHHS CIIOBA PYCCKOTO sI3bIKA (M3 MHCHMEHHBIX
HCTOYHHUKOB M W3 KHUBOTO yHoTpebnenus). [leqampHbril ¢punran sToro cio-
BApHOTO MPEeNNpUITHS XOPOILIO M3BECTEH: CIOBapb OTIMYAJICS KpaiiHein
CTHXUHHOCTBIO pa3paboTku u He Obul 3aBeprieH. C APYyroil CTOPOHBI —
«AKTUBHBIHI clioBapp pycckoro si3pika» mon pea. H0.[l. Ampecsana [26], B
KOTOPOM TIPHHIIUI CHCTEMHOCTH JIEKCHKOTPa(pUIECKOr0 OIMHCAHUS PeajIi-
3yeTcs ¢ MaKCUMAaJbHOM IOCIIEI0BaTEIbHOCTBIO, OHAKO CIOBHUK 3TOTrO
clIoBaps NPEACTaBJ€H B OCHOBHOM €JMHHUIIAMH, OTHOCSILHUMUCS K OY€Hb
HEOOJBIIOMY CTHIIMCTUYECKH HEUTPAITbHOMY aKTHBHOMY CIIOBAPHOMY 3a-
1acy COBpEMEHHUKA.

Hu onuH U3 3THX cloBapeil, KOHEUHO, HE SIBJIAETCS HOPMATUBHBIM (U
HE CTaBUT Iepes coboi Takoi 3amaun). [loggepkHeM, 4TO U CTPEMIICHUE K
0€30MIISITHOMY PACIINPEHHUIO CIIOBHUKA, H PE3KOE €ro COKpAIICHHE 3a CYET

! Ha cerousiunuii 1eHb B PyCCKOH TOJKOBOH JIEKCHKOrpauK HET CIOBapeii, Ko-
TOpbIe OBl YAOBIETBOPSIIM STHM TpeOOBaHHSAM (TIOHEE BCETO OHM PEAIM30BAHBI BO
BTOPOM HU3AaHuM Maioro akagemudeckoro cioBapst [10] u B «bonbmioM TOIKOBOM
crnoBape pycckoro sizbikay mon pea. C.A. Kysnenora [23], XOTS U B 9THUX H3IaHHAX
MHOTO HETOYHBIX HOPMAaTHBHO-CTHIMCTHYECKHMX KBanupukammii). OmHAaKo ciexyer
OTMETUTH YAuHBIH OMBIT HOPMATUBHO-CTHIIMCTHIECKOTO ONUCAHUS ePAMMAMUIECKOl
BAapHAHTHOCTH COBPEMEHHOTO pyccKoro s3bika B crpaBounuke JI.K. ['payamuHoi,
B.A. Uuxosnya u JL.II. Katnunckoii [24] (mepBoe nzganue — 1976 r.). Hopmsl rpamma-
THKH NIPEJCTABICHBI 3[I6Ch B €IMHCTBE YaCTOTHOTO U CTHJIMCTUYECKOrO aCIEeKTOB OIH-
CaHWsI, YTO MO3BOJISIET, C OJHOW CTOPOHBI, KOMIUIEKCHO ITOKa3aTh UX HAa COBPEMEHHOM
CHHXPOHHOM cpe3e (B AyXe COPOKHHCKOH «MOMEHTaJbHOU (oTorpadumy»), a ¢ Apy-
roi — TPOCIEANTH 3a paboToil MexaHu3Ma uX (OPMHUPOBaHHA (Cp. HU3KOJMHAMHYC-
CKHH, YMEPEHHO IUHAMHYECKHH M BBICOKOAWHAMHUYECKHH THIIBI SBONIOIMH HOPMEI
[24. C. 4-5)).
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HCKITIOYCHHUS CIIOB OTPAaHWYCHHOTO YHOTPEOJCHHS HAPYIIAIOT IUATICKTH-
YeCKU MPUHLUI HOPMATHUBHO-CTHJIMCTUYECKOTO CIIOBaps, OYEHb TOYHO
chopmymupoBanubii  B.B. JlyomumackuMm: «cxoms w3 HOPMAaTHBHO-
CTHJIMCTUYECKUX 3a7lad CJoBaps, HENb3s IOMYCTUTh HEOrPaHWYEHHBIN
HaIUIbIB B HErO0 HEHOPMATUBHBIX CPEACTB PEUH, Ja)ke LIHUPOKO MpeicTaB-
JICHHBIX B Pa3NUYHBIX cdepax cloBoymorpedneHus. Bmecre ¢ tem <...>
JUAJIEKTUYECKA MOHUMAaeMbId TPUHIUI HOPMATUBHOCTH HE JIOJDKEH IpHU-
BECTH K OTCEUCHHIO PA3IMIHBIX DIIEMEHTOB, OTPAHMYCHHBIX B (DYHKIIHO-
HaJbHOM IUIaHE B TOM HJIM MHOM OTHOWIeHHH. HopmMaTHBHOMY cloBapio,
MPU3BAaHHOMY NOKa3aTh COBPEMEHHBIE (JEHCTBYIOIINE) HOPMBI CIOBOYIIO-
TpeONeHns, HeOOXOIUMO OTPa3UTh TakkKe W MHOTO00pa3He JIEKCHIEeCKOM
cuctemb» [17. C. 136].

B konnenmuu FO.C. CopoknHa B3BEIICHHBIH TOAX0A K (JOPMHPOBAHHIO
CIIOBHHKAa HOPMATHBHOI'O CJIOBAapsi COYETACTCS CO CTPOTHM TPeOOBaHHEM
CHUCTEMHOr0 M YIHOPSIOYEHHOIO OMMCAaHUS CIIOBApHOIO COCTaBa JMTEpa-
TYpPHOTO SI3BIKa BO BCEM €ro ()yHKIHMOHAIBHO-CTHIIACTHIECKOM Pa3zHO00-
pasuu. Ham mpencraBisiercss mosTomy, uro yueHue COpokHHa O HOpMa-
TUBHO-CTHJIMCTUIECKOM CIIOBape, TITyOOKO PacKPHIBAIOIIEE €0 AUATCKTH-
YECKYIO MPUPOLY, SBIIETCS JTyUIIeH MPUBUBKOW OT JIOOBIX paJlKaIbHBIX
pemenuii. 1 xak ObI 3TO HHU OBLIO MapagoOKCalbHO, HO B IIEJIOM HEHUCTO-
puuHas koHuenuus COpoKHHa MO3BOJIAET CErOAHS TOBOPUTH B TOM YHCIE
0 BO3MOXHOCTH TapMOHHMYHOW peasin3aldy MPUHLUIA UCTOpU3Ma B HOP-
MATHBHOM CJIOBape M TEM CaMBIM OTYACTH PEaOWIHTHPYET TOIKOBBIE CIIO-
Bapy OOIBIIIOrO THIIA.

Takasi BOSMOXHOCTb CBfI3aHa C MPEJICTABICHUEM O CUHXPOHHOCU HOP-
MaTUBHO-CTUJIMCTUYECKOTO ONMUCAHUSA JIEKCUKH, 3aJI0KEHHBIM B KOHLIEILIUU
1O.C. CopokurHa 1 pa3BUTBIM B IpoeKTe HepeanuzoBaHHoro «Hosoro axa-
nemuyeckoro cioBaps» I.H. CxisipeBckoil, e moji CMHXpOHHOCTBIO TIOHH-
MAaeTcs OMUCAHUE «OJHOTO U3 MOMEHMO08 OUHAMUYECK020 pasHosecus (Kyp-
CUB MOM1. — P.B.) A3bIKOBOM CHCTEMBI, OIIOPOIl KOTOPOr'O CIIY>KUT HOpMa TOTO
BpeMEHH, Koraa cioBaphb co3aaercay» [27. C. 4]. Takoe noHMMaHue MO3BOJIS-
€T OIICHIBATh CIIOBAPHEIA COCTaB S3bIKa B UCTUHHO MIEPOOBCKOM IyXe — KaK
LENTOCTHBIN peabHO (VYHKIIMOHUPYIOIINH 00BEKT.

[Ipu 3TOM mnOKa3aTenbHBI «MOMEHT IUHAMHUYECKOTO PAaBHOBECHS»
MO>XHO HaWTH HE TONBKO JJIsI COBPEMEHHOI'O COCTOSHUS JUTEPATypHOTO
SI3pIKA, HO W JUI Ka)KJOr0 MEpPHOJA €ro Pa3BUTHs, OTINYAIOIIETOCS OTHO-
CHTENBHOU CTaOMIBHOCTHIO JIUTEPATYPHOH HOPMBI. B CymiHOCTH, HMEHHO
0 TaKuX Hopmamuenvix nepuodax nucai B.B. Bunorpanos, ycmaTtpuBas B
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TPaIUIIMOHHOM IJISL TOJIKOBOH JIEKCHKOTrpaduu orpe3ke «oT [lymkuna mo
HAIIMX JHEW» WeNblid psAI CHCTEMHBIX MPEOOpa3oBaHU JIEKCHKO-
CTHJIMCTUYECKOM HOPMBI pycckoro nuteparypHoro s3bika [9. C. 8]. Ilo-
ciemoBaTeNbHas (YUKCAIUS ATHX CMEHSIIONINX IPYT IpyTa JINTepaTypHBIX
HOPM, Ka)KJasl U3 KOTOPBIX ONMHCHIBAETCSA B COOTBETCTBUU C YCTAHOBKaMH
10.C. CopokuHa, 1 mO3BOJIUT, Ha Hall B3MJIsJ, TADMOHUYHO COEIUHUTH
MPUHITUIIE] HOPMATUBHOCTH M HCTOPH3MAa B TOJIKOBOM CIIOBape OONBIIOT0
THna. HopMaTMBHO-MCTOPHYECKUIT TOJKOBBIA CIIOBAapb, MOCTPOCHHBIN
TakuM 00pa3oM, CMOXET OTPasUTh OUHAMUYECKOe eOUHCHIBO PYCCKOTO
JTUTEpaTypHOTO si3bika HOBOro BpeMeHM — 3MOXHM, Yepe3 CBOM TEKCTHI
ONIpEeNeNSIONEH  caMOCO3HAaHWE COBpEeMEHHHKa (mompoOHee CM.:
[28. C. 110-116]).

Urak, TUN HOPMATUBHO-CTUJIMCTUYECKOTO CJIOBAps, BOCXOASIIUN K
teopun 1O.C. CopokuHa, npeacTaBiIsieTcsl HaM TJIaBHOM THIOJIOTMYECKON
Pa3HOBUIHOCTBIO, ONPEACISIIONIEH colepKaHNe aKaJeMUIeCKOM TOJIKOBOH
JeKcHKorpaduu pyccKoro s3bika. [Ipm 3TOM B IUTaHe MPaKTUYECKOH pea-
JU3aluy OH MOXKET BapbUpOBATh MO JBYM HAaNpaBJICHUSAM: MO MIKUPOTE
0XBaTa COBPEMEHHOI JTUTepaTyPHO JIEKCUKU (ITOJTHBIA VS KPaTKUiA cJIoBa-
pH) U 1O TIyOWHE MOTPY>KEHUSI B UCTOPHIO JINTEPATYPHOU HOPMEI (HCTO-
pHYECKUN CIOBaph VS CIIOBaph COBPEMEHHOTO s13b1ka). [TomoOHas cucrema
HOPMAaTHBHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapeH, pa3paboTaHHasl ¢ yI€TOM TOCTHIKECHHMA
Y BO3MOXKHOCTEH KaK TpaJULIMOHHOTO, TAaK U COBPEMEHHOI'O 3JIEKTPOHHOTO
CIIOBapHOTO OMHCaHUs, OyIeT, 0 HAlleMy MHEHHUIO, HAWITYYIIUM 00pa3oM
COOTBETCTBOBATh (hYHAAMEHTAIBHBEIM 3aJadaM aKaJIeMHYCCKOH TOIKOBOU
JeKcuKorpaduu.
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Abstract. The 18th century was the time of dramatic transformations in
various life spheres of the Russian Empire. Significant changes occurred in sci-
entific knowledge as well. After founding the Academy of Sciences and creat-
ing botanical and apothecary gardens in St. Petersburg, Moscow, Astrakhan,
and Tobolsk, scientific botany was being established and botanical terminology
was being formed. In 1789-1794, the Dictionary of the Russian Academy
(DRA) was published. It was the first academic dictionary, and many famous
natural scientists of that time participated in its compilation. The project authors
actively used their predecessors’ works. Since DRA was conceived as a norma-
tive dictionary, not all phytonyms could be included. A thorough discussion of
the materials preceded the work on the explanatory part. The headwords selec-
tion was based on analogous tables. They contain approximately 55,000 head-
words; more than 1,800 are plant names, names of plant parts (such as apple),
and adjectives derived from them. In analogous tables, we find references to the
travels by LI Lepekhin, P.S. Pallas, and I.G. Gmelin. Many of these references
are confirmed on addressing the sources. Depending on the volume, 30% to
70% phytonyms from the analogous tables were included in DRA. DRA entries
describing flora and fauna are notable for their encyclopedic style and include
Linnaean Latin taxonomic names. Researchers see the reason in the fact that
these entries were taken from a natural science reference work — the Lexicon of
Natural History, compiled by LI. Lepekhin at that time. DRA also included
phytonyms from the works by S.P. Krasheninnikov. Synonymous names with
various geographical or stylistic marks could be explained independently of
each other in different dictionary entries or through references from one entry to
another. In DRA, as in other lexicographic works, there are looped references
and so-called “blind links” leading to non-existing dictionary entries. To find
the denotation of a phytonym without interpretation, researchers often need to
address other texts containing the lexemes of interest.
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XVIII B. — BpeMs Cepbe3HBIX MpeoOpa3oBaHMil B Pa3IUIHBIX cepax
’ku3HU Poccuiickoit uMnepun. 3HaUMTENIbHbIE U3MEHEHHS POU30ILIN U B
obmactn Hay4yHoro 3HaHUS: «lIeHTp HAyYHBIX HWHTEPECOB B Hadaie
XVIII B. pemIATENBHO MEPEMECTHIICSA C HAYK TYMAaHUTAPHBIX, CTOJIb MTOYH-
TaeMbIX CpEIHEBEKOBHEM, HAa HAyKH €CTECTBEHHbIE M MareMaTHKy» [l.
C. 5]. C otkpbiTHEM AKaJeMUU HayK, CO3JTAHUEM allTEKAPCKUX OTOPOIOB U
Ooranmueckux camoB B Cankt-IlerepOypre, MockBe, Actpaxanu u To-
OOIBCKE MPOMCXOINT CTaHOBIICHNE HaydHOH Ootanukw [2. C. 41], HaunHa-
er ¢opMupoBatbcs OoTaHWueckas TepMuHonorus [3, 4]. 3HaumrTenpHOE
YHCII0 HAa3BaHWH pacTEHUH (PHKCHPOBAIOCH B MAMATHUKAX MACHBMEHHOCTH
yxke B XVII B. Gmaromapst pacrpoCTpaHEHHIO PYKOIMHCHBIX TPABHUKOB H
nedeOHIKOB, TOKYMEHT0000poTy AmnTekapckoro mpukasa; B XVIII B. ko-
JTUYECTBO 3a(pUKCHPOBAHHBIX (DUTOHUMOB IMPOJOJDKAECT HEMPEPHIBHO Pac-
TH, 9TO CBSI3aHO C TOSIBJICHUEM IIEPBBIX OOTAHWYECKUX CIOBApE, pacipo-
CTpaHEHUEM MTOCOOHI M PEKOMEHIANNH 110 BEICHHUIO CEIBCKOT0 X035 CTBa
U TICYATHBIX JICYCOHUKOB.

B 1789—1794 rr. BbIXOIUT NEpBBIN akageMuyeckuii cinoBaps — CiioBapb
Axkanemun Poccuiickoit [5] (mamee — CAP), B cocTaBieHHH KOTOPOIO
Y4acTBOBAJIM MHOTHE M3BECTHbBIE YYEHbIE-HATYpPAJIUCTBl TOTO BPEMEHU:
N.N. Jlenexun, H.A. Ozepenkosckuii, C.5. Pymosckuii, U.H. Bontun u
npyrue. JlocTHXKeHHsI eCTeCTBOMCIBITATeNIe HEe MOIJIM HE OTPa3uThCs B
CIIOBapHBIX CTaThsIX, MOCBAIICHHBIX KUBOTHOMY M PAaCTUTEILHOMY MHUPY.
Oco0eHHOCTH TOTKOBaHUS (PUTOHUMOB, BKITIOUeHHBIX B CAP, ux Hanmume
B IPEIIICCTBYIOIINX JIEKCHKOTpapUIECKAX TPYyIax, CTHIMCTHUECKAS TIPH-
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HaJJIC)KHOCTb U TCPPUTOPUA PACIIPOCTPAHCHUA ABJIAIOTCA 00BEKTOM pac-
CMOTpPCHUS B HACTOSIIEH CTaThe.

Hcrounuxu CiaoBaps

B XVIII B. smoxa pyKONMHUCHBIX a30yKOBHHKOB W IEYATHBIX JICKCH-
KOHOB 3ananHoi Pycu cMeHunace paciBeTOM MeYaTHBIX U PYKONHCHBIX
cjoBapeil, OpUEHTHUPOBAHHBIX Ha 3aMaJHOEBPOINEHCKYIO TpaIulHUIo.
B ykazarene B.I1. Bomnepckoro npuBonutcst 277 medaTHbIX cloBape,
n3nanabix ¢ 1700 mo 1800 r., a Takxke otHOocsmuxcs Kk X VIII B. pyko-
MUCHBIX TJIIOCCApHEB, OMYOJWKOBAaHHEIX mo3nHee [6]. Kpome Toro, me-
TBIA s PYKOIHMCHBIX CIIOBapel He omyOnHMKoBaH 1o cux mop. Uccie-
JOBAaTENN YCIOBHO Pa3eiAiOT JICKCUKOTpaduIecKue TPyl Ha YeThIpe
Tuna: «l) mepeBOJHbIE HHOA3BIYHO-PYCCKHE M PYCCKO-UHOS3bIYHbBIE
CJI0BapH, 2) CIOBapd MHOCTPAHHBIX U HEMOHATHBIX CJIOB, 3) crenuaib-
HbI€ CJI0BapH (TEPMHUHOJOTHYECKHE U dHLUMKIIONEAnYeckue), 4) TOIKO-
BBIE CJIOBapu», CIpaBEIJIMBO OroBapUBas YCIOBHOCTb pa3ielieHus,
«IOCKOJIBKY MHOTHE CIIOBapH HE MPEICTABISIIOT COO0I0 “YHCTOro THHA”
KaK [0 COCTaBy OTOMpaeMoro MaTepuaia, Tak U 10 CocodaM ero oImu-
canusi» [7. C. 61-62]. CnoBapy HENOHSTHBIX CJIOB MOIJIM COJAEPXKATh
TOJIKOBAHHE IIOHATHS, TEM CaMBIM MPHUOIUKASLCH K JHIUKIOIEINYC-
ckuM (Hampumep, LlepkoBHo-ciaBsHCkUil cnoBapp Iletpa Anekceesa,
AHOHHMMHBIN PYCCKO-JTATUHCKO-HEMENKUHW JEKCUKOH cepeauHbl X VIII
Beka [8. C. 53-54]). Pyccko-uHOSI3bIUHbIE CIIOBapH, a TAKXKE CIOBHUKHU
Uit X cocraBieHus (Hampumep, Jlekcukon B.H. Tartumera, omyOmu-
KOBaHHEIA B [9]) Hepenko comepiKaiu AJIEMEHTHI TOIKOBaHUS, HE00X0-
JUMOTO JUIsl pa3rpaHUueHHUs] OMOHUMOB U MHOT'O3HAYHBIX CJIOB.

[IepBble OMBITHI IO COCTABIEHUIO TOJKOBBIX CIOBaped pycCKOro si3bIka
HAYaIKCh 3aJI01T0 10 Hadana padoTel Hax CAP, 1 aBTOpHI akageMIIecKo-
T'0 MPOEKTa aKTUBHO IOJIB30BAINCH HApaOOTKaMHU CBOMX IPEIIICCTBEHHU-
koB. Tak, paccmarpuBas nekcukorpaduueckue wuctouHukn CAP,
M.U. CyxoMJIMHOB MpeXke BCEro BBIAEISAET cioBapu AHapes MBaHoBuua
Bormanosa (oH HaspiBaeT ero cioBapem Taybepra — uwiena AH, mox pyko-
BOJICTBOM KOTOPOT'0 IIPOMCXOIIIIO M3JaHUE CIOBaps, CM. IOApoOHEe B
[10]) u Kupuska KongpaToBruya, ynmoMaHyTble B MUCbME KHATUHU Jlamiko-
Boit [11. C. 5]. OGa oHH OBUIM MHOTOSI3BIYHBIMH, OJTHAKO 3ar0JIOBOYHBIC
PYCCKHE CIIOBa HEMPEMEHHO CHa0XKaanch OOBSICHEHHSIMH 3HAYCHUH, a
WHOTJA U APYTMMHU CBEICHUAMH, CBOICTBEHHBIMU TOJIKOBBIM CIIOBAPSIM.
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A.. BormanoB, 3aHUMAaBIINK TOKHOCTH ITOMOIIHUKA OHOIMOTEKaps
AxaneMuu HayK, COOMpall MaTepUaITBl UL OYIyIIETo CIOBaps C CEPEANHBI
30-x rr. XVIII 8. [10. C. 181]. B monomenun ot 3 ceHTs10pss 1766 r. oH
MUCal: «...OmpeneneHneM AKaJIeMUuH HayKb BeleHo MHE OvbiTh mpu Po-
CHCKOM (sic!) coOpaHUM pamy COUNHEHHUS! POCHIICKOTO JIEKCHKOHA, KOTOpa-
ro coOpaHo ¥ MPUYMHOKEHO C HEMAaJBIM YIIOBOJICTBHEM, B KOTOPOM KaKb
TEXHUYECKUX TEPMUHOB Cb UX OMMCAHWEM M NMPHIOKEHHBIS MPU HUX pH-
CYHKH, TaKb M BCSIKMMHU HApOIHBIMH M KHIDKHBIMH PEUYMHU IMPEIOBOITHO
HaIOJHEHbI, KOTOPbIH BECh KOPIYC COCTOUT B BOCMHATLATH BOJIIOMEHAX, U
HBIHE OHOW JIEKCHKOH IEPEBOTUTCS HAa HEMEIKOH, JIATHIHCKOH, (paH-
IIyCKOH s3BIKB BOo Akagemum» (Apxus CII0® APAH. @. 3. Om. 1. Ne 301.
JI. 141). IlomMmuMoO 3KBHBAJEHTOB Ha TpPeX S3bIKaX, 3arojOBOYHBIE CIOBA
COIPOBOXKJAIUCh TPAMMAaTHYECKUMH U MHOIJIA CTHJIMCTUYECKHMMH IOMeE-
TaMH, 3TUMOJIOTHYECKUMHU CBEICHUSAMH, TOJIKOBAHUEM M IIPUMEpaMHu YIo-
Tpebnenns. CloBaph COXPAaHWIICS B YETHIPEX KOPPEKTYPHBIX OTTHCKAX
Hauana 6yksbl A'. B paGoTe Haj HMM Takke MPUHUMAJ Y4ACTHE TIEPEBOI-
guk AkajgeMuu Hayk KoHapaTtoBwY, KOTOpBIA, KaK OH COOOIMIAaeT B TOHO-
menud ot 30 okTa0ps 1744 T., BHEC B CIOBHUK 74 eIWHHUIBI «OOTaHUYE-
CKUX UMEHD Ha B KOHUamuXcs Cb TATHHCKUMH W HEMEIIKAMU KYITHO, BEI-
MUCAaHHBIXD U3 MOJICKOM OOTaHWYECKOH KHUTH, aBTOpa moxTopa CuMeoHna
Cupennnyca» (Apxus CI16 APAH. @. 3. Om. 1. Ne 91. JI. 245). TpaBaUK
Cumeona Cupennyca [13] neCTBUTEIBHO CONEPKHUT KaK MONbCKUE, TaK U
HEMEIIKHEe Ha3BaHUS pacTEHHUH, OAHAKO KaKWe W3 HUX ObLTH BKIIFOYCHBI B
CIOBHHK Ha OykBY B, Hem3BecTHO, MOCKONBKY pyKomuch KonaparoBuua,
nmepenaHHas «Kb yHTepb OmOnmorekapro rocmoauHy ToyOepty (sic!) Ha
COXpaHEHHUE IPH APYTUX POCCHICKAX MaHYCKpHIITaX B OnOmuHoTeke» (Ap-
xuB CIT6®® APAH. @. 3. On. 1. Ne 91. JI. 246), no Hac He monuia.

BTopoil pyKONUCHBIN CIOBaph, YIOMSHYTHII B MUCbME KHATUHM Jlami-
KoBOM, — «LlensapueB AUKIMOHEP pycckuid ¢ natuHcKum» Kupuska Kon-
JpaToBHYa — OBLI COCTaBJIEH IO TUMy KHuTH Llenmapus, T.e. yueOHOrO Na-
TUHCKOrO cinoBaps. K pycckoil yacti B HeM MPUBOAUIIUCH SKBUBAJIEHTHI HA
14 s3pikax. B nonomenwnn ot 2 centsaops 1747 r. K. KonaparoBuy ykasbi-
BaeT, YTO BKJIFOYMII B HETO MHOTO <JIATHHCKIX OOTaHUYECKHX MMEH K pyc-
ckuM 1epBoodpa3aeiM» (ApxuB CII6D APAH. @. 3. Om. 1. Ne 110. JI. 2).

Pykommcr «llenmmapueBa MUKIIMOHEpa» Takke He coxpaHmiack. Oba
JIEKCHKOHA MTOCTHTIIA OIHA U Ta K€ Cymp0a: «...1o cioBaM J[alKkoBo#, OHH

! Ony6mukoBan ¢ yuerom npasok Taybepra B [12. C. 90-97].
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OBUTH pacIipeAeieHbl MEeXIy WICHAMH aKaJeMHH Mo OyKBaM, CIemoBa-
TENbHO, JTUCThI PaCIIUTHI M po3aaHsbl o pykam» [11. C. 7].

U3 pykomucHBIX cIoBapei, KOTOpbIe MOTTIN OBITh HCIIONB30BAHEBI TIPH
coctapneann CAP, M.M. CyxoMJIMHOB Ha3bIBaeT Takke COOpaHUs CIOB
nepeBourka boTBUHKMHA 1 nporouepes JlesmmuHa. pyroil pyKONHCHBINA
CJIOBaphb, «MMEIOLIUH HEKOTOPYIO CBSI3b CO CIOBApeM POCCUHCKON akase-
mum» [11. C. 8], mo HabmomenmsiM A.Il. ABephsIHOBOH, OBUT COCTaBIECH
B.H. TatnmesbiM, U €ro «reHeTudeckasl CBs3b co cnoBapeMm Poccuiickoit
aKaJIeMUH TPOCIICKUBACTCS TOBOJBHO SIPKO M MOXET OBITh IIpe/CTaBICHA
OONBIINM KOIMYeCTBOM IpuMepoBy [14. C. 20].

K meuatHpiM nekcukorpadudeckuM ucTogHHKaM CyXOMIIMHOB MpH-
yncnser «JIexcucy JlaBpentus 3usanus 1596 r., «Jlexcukon crnaBeHopoc-
cuiickuit» [TamBel bepbinabl 1627 1., «Poccuiickuit Lennapuyces» 1771 r.
u «epkoBHblii cnoBapb» [lerpa Anekceesa 1773 1. [11. C. 5, 8].

O4eBUIHO, UTO B 3TUX CIOBApSX HA3BaHWS PACTCHUN HE MOLIN OBITH
MIPUOPUTETHON JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW Tpymmoi. B Buae uckimtoueHUs
BBIICTISIIOT LIeCTUS3bIUHBIM cioBapb [.A. IloneTuku, coCTaBIE€HHBIA MO
TEMAaTUYEeCKOMY HPUHIIHITY, B KOTOPOM OOTaHHYECKas JICKCHKA MPEICTaB-
JIeHa B OTHOCHTENBEHO Oonbiiom oobeme [7. C. 65-66]. B ocTanmpHBIX cio-
Bapsax (PUTOHHMBI HEMHOTOYHCIECHHBI. V3 TEPMUHOIOIHYECKUX CIIOBapeit
Ha MOMeHT cocraBieHuss CAP u3BecTeH JIub OOUH — 3TO «JHKIHOHEp,
wi Pedenmap» K. Konpparoeuua, omy6mmkoBanusid B 1780 r. [15], on-
HAKO CITMCOK PacTeHUH Ha IepBble OYKBBI anaBUTa OOHAPYKHBAET MAaJO
cxoncra ¢ putonumamu CAP.

Tonkyemas B cioBapsx XVIII B. ¢uroHmMudYecKasl JeKchKa ObLia
KpaiiHe pa3HOoO0Opa3Ha 10 CBOEMY IIPOMCXOXKICHHIO, cepe yrnoTpedieHus
u BapuaHTaM Hanucanud. [lockonbky CAP 3agymbiBasicss Kak HOPMAaTHB-
HBIi CIIOBaph, TO JAJIEKO HE BCE HA3BAHUA PACTEHUH MOIJIM BOWTH B CIJIOB-
HUK, H pa0oTy HaJ TOJKOBOW YaCThIO MPEABAPSUIO TIATEIBHOE O0CYXKIe-
HUE MaTepuasoB.

AHaNornuecKue TadIuIbI
[poriecc oTdopa 3aronoBodHbBIX JiekceM CAP MpoBoaXICS ¢ TOMOIIBIO

AHaJOrmyecKux TabmuI (manee — AT)I. B coorBeTcTBHMHM ¢ HAAMHCBHIO HA
nepBoM Bhimycke AT, caemamnoit xus3zeMm M.M. IllepbaToBbIM, WieHOM

! TIpu OATOTOBKE CTAaThH MCIONB30BaHa (poToKoNnus, Xpansasca B I PAH.
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NmmepaTopckoid AkaieMUH HayK, TaOMHUIBl ObUTH oTmeyaTanbl B 100 3k-
3eMIUISIpaX M PO3JaHbl «rOCMOJaM 4YIEHaM M HEKOTOPBIM M3 3HAaOLIUX
POCCHICKHUH SI3BIK 0c00aM, Maldbl Ka)IbIii MOT TPHOABUTH TE CIIOBA U pe-
YeHUs, Kou B Tabmmiie Haiaet onymeHHbM [16. C. 402].

Henp3s ckaszatb, uro AT SBISUIMCH CIOBHUKOM WIIM PEECTPOM CIOBaps B
Y3KOM ITOHHMAHUH: TIOMAMO JIGKCEMEI, TaM MOTIIH COAEPKAThCS CBEICHHS 00
ophorpadum, rpaMMaTHYECKUX CBOWCTBAaX, CEMAHTHKE, STHMOJIOTHH, Iapa-
JUIMaTHKE, CUHTarMaTHKe CJIOBA, a TAKKe yKa3zaHWe Ha MCTouHMK. Cpemu
nprmMepro 55 000 3aromoBodHBIX cioB Oonee 1 800 SBISIOTCS HA3BAHUSIMU
pacTeHuit (1 UX YacTei) 1 00pa30BaHHBIMH OT HUX IPHJIaraTeIbHBIMHU.

Hns puronumoB B AT, xak u mist CAP B mienom, HopManbHa BapHaTHB-
HOcTh Hamucanuii [17]. MHorna BapuaHThl pa3BOAATCA B pa3HbIE CTATbH,
uHOra O0BEMUHEHH B onHy. Kak mpaBuito, mpuBOaUTCs He OONBIIE OJHO-
r0 BapHaHTa HAMMCAHUS: «J[eBeCHIb, I NEBSCHUIb, JIa. M: mpaga u Ko-
penb. Cm: ymanvy'; «Jlgrenn, uau aarunb, ns. M: mpasay. COMyTCTBYIO-
[IHe IpUIaraTeNnbHEIe, ¢ OMHONW CTOPOHBI, KOHKPETH3UPYIOT BUI PACTCHHUS,
C JApyrod — MOKa3bIBAIOT CUHTarMaTU4YECKUE CBA3U clloBa: «IpIMb 3emis-
HOU, UU NOEBOL, MP.»

CHHOHMMUYHBIE Ha3BaHUA MPUBOAATCS 1) mociie 3arooBOYHOrO ClIOBa:
«llecHa, unu xepeenv mpasa», «CIaBUKD, WIH AHTEIbCKas CIaIoOCTh.
mpaga»; 2) B BUAE OTCBUIKM K APYroM craThe: «ANOH... cm. Cabypwy,
«bo0OBHUKS... 3p. nepcuxv ouxou, Kammviyxie oprexu», «['peunxa...
modicy ymo epeya. I'peuyxa... moosce.», «[JoHHUKSD... CM: 6yprynwy. Kak
mo4ty B r00oM croBape, B AT HEKOTOpBIE CCHUIKH OKa3bIBAINCH TITyXH-
Mu: «3mbit mpasa. 3pu nanymuuks 6renoiy, «Kupka3zoHs... 3p. nakHos-
HUuKs. mpaga», «Meuto Tatapckoe. mpasa. 3p. bospckas cnrecoy (craTeit
HanymHuK® Ore101, NAKHOBHUKb, OOAPCKAsL CNIbCb B CIIOBHUKE HET).

B He3HauuTeNbHOM KOMMYECTBE CTaTed JaHO YKa3aHHE Ha S3bIK-
UCTOYHHUK (DUTOHMMA: «AMapaHTh... IBLTE. Ip.», «uBomMacamdie... L.y,
«Kampirs. .. Tamap.», «Kpebkanens. .. Hrom.», «<KKvMuAHB. .. Ip.»

VYka3aHue Ha MPUHAJUIEKHOCTh K JIEKCUKO-CEMaHTUUECKON IpyIie de-
pe3 poaoBOi TEpMHUH OBLIO JOCTATOYHO XapaKTepHO KakK UL ClIoBapei
XVIII B. [18. C. 55-56], Tak u s Ooiree paHHHUX JIEKCHKOTpaduIecKux
cBozoB [19. C. 113]. B AT ¢puUTOHUMBI COPOBOXKIAIOTCS CIIOBAMU Mpasd,

''B cBs3u ¢ e, 4o AT UMEIOT cTporuil andaBUTHBIN MOPSNOK PACIONOKEHHUS
JIEKCeM, TOM U CTPaHHUIA AJISI UTAaT He npuBoAsATCcs. IloHbIE BEIXOMHBIE JaHHBIE IIUTAT
U3 9TOrO0 U IPYrUX UCTOYHUKOB MOXKHO HAWTH B ITHOOOTaHHYECKO# 6a3e maHHbIX Phy-
toLex (https://phytolex.eusp.org).

29



Teopus nexcuxoepagpuu / Theory of lexicography

POOb mpasvl, npouspacmenie, pacmenue, 0epego, oepesyo, 3eiue, KyCcmb,
KYCMOK®b, N100b, 12004, YEIeMOKb, CreMsl, 3epHO, KopeHb. B ToM cimydae,
€CII CIIOBO mpasa BXOAWJIO B Ha3BaHUE PACTE€HUs, OHO BBIIEISIIOCH KYyp-
CHBOM, BBHITIONHSS BOSKYIO (DYHKIUIO, SIBISLICH M YacThiO (PUTOHMMA, H
THIIEpOHUMOM, Hampumep: «boropdackas mpasay. YkazaHue Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO TPYIITY JaBajloch HE NPU BCEX Ha3BaHMAX PACTEHHUH, On-
HAKO OHO CTaHOBIIIOCH HEOOXOAMMBIM TPH yYKa3aHUM Ha MHOTO3HAYHOCTH:
«Bs3B... depeso, u ckprena y caneid», «[Ma3yHp, mpasa: makdice pvioay,
«3MieBUKb. .. mpasa, u KameHvy», «30I0TO0Kb. .. pblOa U Mpasay.

Crunuctudeckue MoMeTsl (IPOCTOHAPOIHOE, HapOIHOE), YKa3aHUs Ha
YaCTOTHOCTh (MaJIOYIIOTpeOUTENbHOE, HEYIIOTPEONTENEHOE) U chepy yITo-
TpeOneHns cinoBa (y CallOKHHUKOB, Y TOHYAPOB, Y TPAHIIBIIAKOB, Y KyII-
LI0B), BcTpevaromuecs npu HekoTopelx cioBax B AT [11. C. 58-60], nns
(UTOHHMOB HE MTPUBOJIATCS.

Ko Bpemenu cozpanust AT yxe 3aBepIIMIUCh aKaJeMHYECKHE JKCIIe-
nunuu mo Poccuiickoll MMITepud B OBLUTH YaCTHYHO OIMyOJMKOBAaHBI MaTe-
puaiibl yuactHukoB — C.I1. Kpamennnunukosa, U.U. Jlenexuna, I1.C. Ilan-
naca, U.I'. I'menuna. CcbUIKM Ha HUX MBI HAXO/AUM B UCTOYHHUKOBEIYECKHX
MOMETAX PSAIOM C 3aroJIOBOYHBIMU cinoBaMmu: [lym. Jlen., [Iym. Ilan., Ilym.
I'men. Kak ormeyaer CyXxOMJIMHOB, «IIE€PBOHAYAJIbHO CJIOBA BHOCHJIHUCH B
aHaJornyeckue TaOmuipl 0e3 BCIKUX CCHUIOK; 3aT€M IMPH3HAHO HYKHBIM
JeTaTh XOTS KpaTKue ykazaHus Ha uctouHuku» [11. C. 20]. 310 00BsACHS-
€T, MoYeMy YKa3aHMs Ha TPyZAbl MyTEHIECTBEHHUKOB MPUBOIATCS JIULIL C
Tpetbero ToMa AT. BoNbIMHCTBO M3 HUX MOATBEPIKAACTCS OOpaIeHueM K
ucrounnkam. Taxk, u3 [Iyremectsust .U. JlemexuHa ObLH 3aMMCTBOBAHBI
crenytomue JekceMbl: «CrnbIOKYpHUKB, Ka. M. mpaesa. Jlen. nym. 62.
9. [IL.»; «CrbmoKypHUKD 30IOTONUCTHOU. mpasa. CrrenOKYPHUKL yCmu-
narowetics. mpasa. Jlen. nym. 38. u. II» [20. Y. 3. C. 62]' (na c. 38 ymo-
MUHAETCS TpaBa CarenoKypv); «CMONbYyTs, Ta. M. Jlen. nym. 122. 4. 3»
[20. Y. 3. C. 122]; «Cobauka. mpas. 3pu depena. Jlen: nym. 1. a.» (cp. y
Jlemexnna: «Kenteiid BETH monydaeTs MopaBa Takb K€ H3b MPOCTOU
TpaBbl, KOTOPYIO Y HaCh 30BYTH COOAUKaMM, a MHIb Uepeo0 U POCTETH
pu MOKpeIXb Mbcraxsy [20. Y. 1. C. 240]).

Yacts ¢putornMoB nMeeT cchuiky Ha [lyremectsus I1.C. [amraca, xo-
T4 JaJIEKO HE BCE U3 HUX MOXXHO HailTH B 3TOM Tpyae. Hanpumep, yaanock

! 3nech u panee mocne nurar U3 AT yKazaHO MECTOHAXOKIECHUE CIIOBA B TPyIax
MTyTEIIECTBEHHUKOB.
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00HAPYXUTh (PUTOHUMBI U3 cTaTel «XicKoi pykonBbTh. mp. [lamr. myT.»
[21. Y. 1. C. 100] m «Uaps. mp. Hanr. nym.» [21. 4. 1. C. 100, Y. 2. C. 26],
mpudeM 3TH ke GuToHuMBI nMmetorcs U B [lyremectBum Jlemexuna [20.
4. 1. C. 15, 334]. He ynanoce Haiitu y Ilamnaca, Ho BcTpeyatotes y Jlene-
xuHa (win ke hopma, nanHas y Jlemexuna, Ommke kK popme B AT) crnemy-
romme crateu: «DpaHkéHis rnanka, depeso. llann. nym.» (I naokas gpan-
kenis [20. Y. 1. C. 412], y Ilannmaca — eradkasn ¢panxenosa mpasa [21.
4. 1. C. 614]); «Dpuriiickas keHTaBpis, mpasa. [lan. nymeur» [20. Y. 1.
C. 352] (y Hammaca tompko Kenmaspin Cubupckas [21. Y. 2. Ku. 2.
C. 152]); «®putmmsapis Ilepcunckas, pacmrenie. Ilann. nym.» (Ilepcuo-
cxass Opumunnsipia [20. Y. 1. C. 370]; y Ilamnaca — mpocto ¢pumunnspus
[21. Y. 3. C. 293]); «Yameunas anmpomena. mp. [amr. myr.» [20. Y. 1.
C.5]; «Wepcructeiit [epauiii. pacmen: ann. nym.» [20. Y. 1. C. 381];
«epanpis naxxutHas. pacmen. Ilan. nym.» (Lllepaopis naxomnas B [20.
4. 1. C. 381] u [20. Y. 3. ITonoBuna BTopas. C. 336]).

Ho Gompmie Bcero ¢guroHnMOB OBLIO 3amMcTBOBaHO 3 IlyTemecTBus
C.I. I'menuna, u Bce — u3 BTopoit yactu: «llopaxiace; mpasa. I'men: nym:
cmp: 356.» (y 'menuna — napaniacw [22. . 2. C. 356]); «llopTynaxs, Ka.
M. mopckoe. pacmen: Imen: 7» [22. Y. 2. C. 7]; «PoraTsiit 10Th. mpasa.
Ilym. I'men. cmp. 272» (y 'menuna — poeamou noms [22. Y. 2. C. 273));
«CanukOpHis, Hin. x: mpasa. Im: nym. 356. 2 u.» [22. Y. 2. C. 356];
«Crnamka, u Topeka, mpasa.» (y I'memuna — craoko u eopvro [22. Y. 2.
C. 275]); «Cosuna ctpbnka. mpasa. I'm. nym: 276. 2. @.» (y I'menuna —
cosuna cmprena [22. Y. 2. C. 276]); «Tatapckas >xumoinoctb. 45. 2.
9. [men: nym.» [22. Y. 2. C. 45]; «TnacHa ckBo3enucTHas. TisicHa yecHO-
koBatas. TisicHa mameHHas. pacmrenis. I men. nym. 272. 11. @.» (y I'menn-
Ha — mascnu [22. Y. 2. C. 272); «Topuna chnas: mpasa. I'men: nym: 272.
I aw.» (y 'menuna — cre0as mopuya [22. Y. 2. C. 272]); «dianka Maptos-
ckast, [ men: nym: pacmenie» (y I'menmuna — Mapmoeckas ¢isaxa [22. Y. 2.
C. 272]); «XBunOBHUKD, mp. I men. nym.» (y ['Menuna — xeunognuks [22.
Y. 2. C. 275]); «Uepacris, Tin. k. pacmenie. I'men. 27. 11. 2. a.» [22. Y. 2.
C. 271]; «llepatokapms. pacmen. I'men: 62. 2. a.» [22. Y. 2. C. 62]; «u-
népoit, monromuctHeId. [men. 275. 2. wy (y I'menuna — doreorucmuoii
yunepot [22. Y. 2. C. 275]); «YepeBituka ueTBeponauctHas. mp.» (y I'me-
nHA — yeueguuxa yemeeponucmuasn [22. Y. 2. C. 276]); «Uepesiuka 60-
nmotHas. I'm: 276. 2. u.» (y ['menuna — veuesuuxa 6oromnas [22. Y. 2.
C.276]); «UepHOoknéHHUKB, Ka. M. I'm 45 2. uy» [22. U. 2. C. 45];
«HuxotHas mpasa. Im. 274. 2. a.» [22. Y. 2. C. 274].
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HcTounnku 0oranndeckoii jexcuku B CAP

CrioBapHBIE CTaTBH, OMUCHIBarONE (IIopy U (payHy, BO MHOTOM OTJIHYa-
I0TCA OT JAPYTHX; UX SHIMKIIONEANYECKUN XapaKkTep He pa3 OTMeYau hcclie-
nosarenu [11. C. 132; 23. C. 150; 24. C. 36]. IIpuunHy 3TOro Mbl y3HaeM U3
«3ameyaHuil KacaTelnbHO HOBOro m3maHus pycckoro Cnosaps» H.M. I'peua:
«Bb mepBoM m3nanin CiioBaps ormricaHis npenMeToBs EctectBennoi Mcropin
OBLIM OYCHB MPOCTPAHHBL. JTO MPOU3OIIIO OTh OCOOSHHATO ciryydast. Kasrums
JlamkoBa crbimna coctaBieHieMb 1-it yactn mis nomHeceHis ['ocymapeiak.
Jns HamonHeHis ToMa, UneHs AkaneMin, HAaTypalucTh JlenexuHs, BHECH Bb
CroBapb s3pIKa CTaThU U3 JIGKCHKOHA €CTECTBEHHOM MCTOPIN, KOTOPBIH OHB
COCTaBILTH BB TO BpbMs» [25. C10. 336]. Umenno U.U. Jlenexun, n3BeCTHBIH
VUEHBIH W IyTEIICCTBEHHUK, CEKpeTaph AKaJeMUH HayK, OBUT OTBETCTBCH-
HBIM 32 €CTECTBEHHO-Hay4HYI0 JIeKcuKy crosaps [5. Y. 2. C. IV].

HenpeMeHHBIM 371EMEHTOM B CTaThsIX O JKUBOTHBIX M PAacTEHUSX SBIS-
JIOCh HAIMYME JIATWHCKOTrO Has3BaHWs 10 kiaccudukamm Kapna Jlunaes.
06 srom m3Bemanock B [IpenucioBun x mepeomy tomy [5. Y. 1. C. XIV],
U 9TO MOKHO CUHTATh 3HAYUTEIBHBIM JOCTHXKCHHEM B JIGKCHKOTpaduue-
CKOHl MpaKTUKE TOJIKOBAHUA JIEKCUKH MPUPOIbl. JIaTHHCKME YKBUBAJICHTHI
MPUBOJIIIIUCH B CIIOBApSAX M paHee, OHAKO 3TO OBUIH CIOBA, HE MPUBS3aH-
Hble K TEPMUHOJIOTMYECKOW CHUCTEME, XOTAd M OHU NPEACTABIISUIM 3HAYM-
TENFHYIO0 IICHHOCTh: UMEHHO 3TUM O0BscHseT KoHIpaToBWY BHUMaHHE
M.B. JIoMoHOCOBa K CBOEMY JIEKCHUKOHY: «...a4 C€d MOH TpPyIb €My HaJo-
0eHb, 10O MHOTO Bb OHOM JIATHHCKUX OOTaHHMYECKHX UMEHB, Kb PYCCKAM
epBOOOPa3HEIM HM3b Pa3HBIX JICKCHKOHOB MpuOaBineHo» (ApxuB CII6D
APAH. @. 3. Om. 1. Ne 110. JI. 2). O.H. TpybaueB momnaraer, 9T0 UMEHHO
W.U. JlenexuHy IpHHAIISKAT U 00s3aTETBHOM JTATHHCKON TTapaiielt,
9T0 00YCIOBIIIO NaNbHEHIIee pa3BUTHE JKaHpa OOTaHMUECKUX SHIUKIIOME-
JH U aTJIacOB )KMBOTHOIO MUpa U npupojsl [26. C. 51].

CpaBuenne ¢uronumoB AT m CAP nmemoHCTpHpyeT W3MEHECHHS B
npuHIMIaxX oroopa nexcuku. Eciu B mepBoIit ToM Bomwio okono 70% ¢u-
ToHUMOB U3 AT, To Bo BTOpoi U TpeTuil y:xe okono 50%, B ueTBepTHId —
npumepHo 35%, a B mociieAHue ABa ToMa — okoio 30%.

HexoTopbie GUTOHHMBI OBIIH B3STHI U3 IPYTUX HCTOYHWUKOB. Hampw-
Mep, B CAP Obutr BKITFOYCHBI (PUTOHUMBI U3 TpynoB yuutens W.U. Jleme-
xuna — C.JII. Kpamenunnukosa. K HuM oTHOCATCS menwuus' u mamas

! Bosmoxuo, ommbOka HaGopmuka. Y KpalleHHMHHUKOBa HCIONB3yeTcs (opma
MOHWUYD.
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mpasa: OHU MHOTOKpaTHO ynoMmuHarotcs y KpamenunnukoBa, a B CAP
IPEACTABIIECHBIl B CTAThE «ETE, res. c. m. Carex. TpaBa. CM. MsTas TpaBa
u TeHmuypy, KOTOpasi OTCHUIAET K OTCYTCTBYIOIIUM CIIOBAPHBIM CTAThsIM.
YV KpallleHUHHMKOBa HaxOJUM TaKXkKe ONHCaHUuE BOIOpociu Fucus
vesiculosus L. ¢pykyc my3pipuaThiid: «J{y0h MOpCKOW TpaBa, KOTOpas BbI-
OpachIBaeTCsS U3b MOPSI, BAPEHAS Ch CIIaIKOI0 TPABOIO OTH MOHOCY MONb3Y-
erb» [27. C. 208-209]. Oty ke nutaty Ml HaxonuMm u B CAP, npaBza, ¢
HEBEpHOM cchuUIKO: «/ly0bp Mopckoi. Fucus vesiculosus. Poas Mopckaro
MOpOCTa WJIM TaKb Ha3bIBaMOW MOPCKOW KaIlyCThbl, KOTOPBIH OTBH CpPOI-
HBIXH €My IIOPOCTOBB OTIMYAETCSI TEMB, UTO MPH KOHIAXH €0 HAXOIATCS
My3BIpH B OOPOIABKH. /[[y6b MOPCKOU 8APeHblll Cb CAAOKOI MPABOI0 OMb
nonocy noavzyems. Kpaml. omuc. Kamu. II. 202» [5. Y. 2. C. 782]. Oye-
BUJIHO 3auMcTBOBaHue U3 Kpamenunnukosa B cratbe BOISHULIA, cp.:
«O wukmrs wmn BogsHuh mumers rocnoguHs CTemieps, YTO OHA OTh
IBIHTH HeMaloe ThkapcTBo. CBEpXb TOTO JKUTEITH KPAacsATh €0 Bb BUIIHE-
BYIO KpacKy BCSIKIsI ITOMMHSUIBIN IIEIKOBEIC MaTepin; a OOMaHIIINKHA Bape-
HOIO IIMKIICIO Ch KBACIAMH U Ch PHIOBIMB KUPOMB TIOTIEPHUBAIOTH MOP-
CKUXB 000POBH U ILIOXUXD COOOINEH BeChbMa H3PSIHO, M HABOAATH HA HUXb
TaKOU JIOCKB, YTO MOXKHO CKOpPO TJIa3aMb 3aWTPaThCs, M MPUIHHOIO OBITh
ahckonbka pyoneit yosITky» [27. C. 193-194] u « BOJSHULIA... B Kam-
gaTKe Ha3bIBAIOT €ro [KycTHk| [[lukuero, n kpomb TEKapcTBEHHOTO yITO-
TpeONeHIs KpacsaTh ATONaMH Bb BHITHEBYIO KPACKy, U MOJICPHUBATH ILIO-
xo# nymHoi ToBapb» [S. Y. 1. C. 803].

W3 nexceM, 3amMcTBoBaHHBEIX B AT m3 coumHenuii I'menmaa, 8 CAP
00HAPYKUJICS TONBKO (PUTOHHUM CIAOKO U 20pbKo, 0003HAYAIOMINI pacte-
Hue nacineH cnaako-ropekuid: «CJIIAJJIKO u I'OPBKO, tpaBa. Cwm. Ilo-
cienb» [5. Y. 5. C. 525]. Ognako siBHOe 3aMMCTBOBaHME M3 I'MennHa
BCTpEYaeTCsl B OMHUCAHUU TPABHI Oapanuuxv, cp.: «Hamocmbaoks momkeHs
ST MEXIY BECEHHUMH pacTBHIIMU yHOMSHYTH 0 6apanuukre. 31bch Benu-
YHHOI OBIBAIOTH OHU BB (PyTH U cBEIme. OBIBI BAATH €ro BecbMa OXOTHO,
U cie MOXXeTh OBbITh MOAJI0 OBOABL Kb PocciiickoMmy Ha3BaHito» [22. U. 1.
C. 102] u «bAPAHYUK... HazBana oHa cuMb UMEHEMb IO TOMY, UTO
OBIIBI 0XOTHO ee bastey» [5. Y. 1. C. 99].

OtnenpHBIE (PUTOHUMEI YIIOTPEOISIIOTCS TONBKO B TOJNKOBAHUSX, W TIO-
HATh WX 3Ha4YeHHWe He Bcerpa Jerko. Tak, B crarbe CJIOHD ykazano:
«...MHLIYy €ro COCTaBJSAIOTh MHOIOPA3IWYHBIA MPOU3PACTEHis, KOKOCHI,
WHJIIACKUS CMOKBBI M MajgbMOBbIS AepeBbs» [5. U. 5. C. 548]. anublit
¢dparmeHT 3amMcTBOBaH W3 KHUTH Hatanasns otrdpuna Jlecke — mubo u3
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u3ganus Ha HemenkoM si3eike [28. C. 163-164], mubo u3 pycckoro mepe-
BOZIa MepBOro Toma 3toro counHenus [29. C. 137]. B opurunanbsHOM co-
yuHeHny 3HadynTces «Cocos, Pisang und Palmenbaumey, T.e. «kokoc, 6aHaH
U TaTBMOBOE JIepeBo». DUTOHNM uHOULICKAsL CMOK68A, TIO BCEH BUIMMOCTH,
CKOHCTPYMPOBAH Kak Kaibka ¢ nat. Ficus indica — 3T0 Ha3BaHHe OaHaHA U3
[unakca Kacmapa bayruna (Bauh. Pin.) («Ficus indica, fructu racemoso,
folio oblongo. Bauh. pin. 508» [30. C. 176]). Tak kak nekcema bauan B
CAP otcyrcTByeT, BUOMMO, OHA elmle He OblIa pacHpocTpaHeHa K TOMY
BpeMeHH. [lo3nHee ATa Kajdbka OTHOCHIIACH YK€ K OIMYHIMH WHIMHCKON
(mmxupnoii) [15. C. 113].

ApeajbHas xapakrepuctuka ¢putonnmMoBs B CAP

Kak ormeueno B [Ipemucinosun k CAP, ipu hopMupoBaHum CIIOBHUKA
perieHo OBLIO UCKITIOYHTE «BCh 00MacTHBIS ciioBa, kKpoMb TEXb, KOTOPBISA
CBOCIO SICHOCTIIO, CHJIOI0 M KPAaTKOCTII0 MOTYTh CIYXXHTh Kb 00OTaIICHI0
SI3bIKa, WM O3HAYAIOTH ThXH CTpaHb MpPOM3BEACHIS, MM Ha KOHEIh MO-
T'YTh MOCIHYXHUTh Kb 3aMbHb c0Bb mHOCTpaHHBIXEY [5. U. 1. C. IX]. Tem
HE MEHee HEKOTOpOe KOIMYECTBO JIEKCEM, H B TOM UHCIIEe (PUTOHHMOB, B
CrnoBape cONpOBOXKIAETCAd yKa3aHHMEM Ha JIOKAJbHOE pPaclpoCTpaHEHHE.
B psine ciygaes mpuBoautcs HazBanue peruona: «KbOTYHb... Bp Cubuph
u YPUMCKOMDP HaMECTHHUYECTBE, BCSKOH AWKOpACTyHIeH IyKh W Yec-
HOKB GomyHoms HaspBaroTh» [5. U. 1. C. 300]; «'YTEN... Bs Exatepu-
HOCJIaBCKOMb HaMbCTHHYECTBE HA3bIBACTCA TOXKeE, UTO AiiBa, [Tura, ApMyms,
Keute» [5. U. 2. C. 446]; «KYPUUBA CJIIBIIOTA... B Manopoccuu Takb
Ha3bBaroTh TpaBy Chelidonium maiusy [5. Y. 3. C. 1083]; «BOASHULIA. ..
B Kamuartkt HaspBarots ero [Kyctuk] [Luxueron [5. Y. 1. C. 803]. dpyrue
reorpaduyeckre moMersl MeHee ompenenacHHbl: «[PEUA... Bb HH30BBIXB
TIPOBMHIIIAXD Ha3biBaeTcs Juxyway [5. U. 2. C. 342], «<AUBA... Pocrers y
Hach Mpou3BobHO Mo Tepeky. Bb nmpyruxe mberaxs Pocciv Ha3bIBaOTH
mwions ced Hbmernkums cioBomb xkeumwn» [S. U. 1. C. 13], «<KAUUMMb...
Wnnh nasesaroTe Taks TpaBy lepuxamunone» [5. Y. 3. C. 484].

HexoTopele muanexkTHble QUTOHUMBI BONUTH Oe3 reorpapuueckux mMo-
met. Taxk, pacrenue Solanum melongena L. mpencraBieHo IByMs CIIoOBap-
HeMU cTaThaMu: «BAJIUJIDKAHD, Ha. c: M. Tarap. Solanum melongena.
[Inomp Ha OTypIBI MOXOXIH, MOKPHITHIN (HIONETOBOIO KOXKHUIICIO, HO BKY-
COMBb OTh OTYpHOBH cOoBCbMBL OTMeHHBIH. TaTapa W npyrie AciaTckie
HApOIBl YIIOTPEONIAIOTh OHOW BB IHINY, IPHUIIPABISA Pa3sIHIHBIME 00pa-
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samm» [5. U. 1. C. 80] u « IEMbSIHKA, xu, c. . Solanum melongena.
TpaBa omnonbTH:A, BB A3in Ha monaxs chemas, oucTes uMbers mpomon-
TOBaTOKPYTJIbIE, MIIHICTHIC, YalleuKy IMBLTOUHYIO OCTISIMH CHaOKEHHYIO,
IUIONb y Hee Ha Momo0ie MPOAONTOBATHIXE SIOJIOKOBD OBIBAETH, KOTOpHIE
ApmsHe u nmpyrie A3iaTIbl TpUTIpaBiICHHBIE YIIOTPEOISIOTH B MHILY» [5.
Y. 2. C. 577]. OTCBIIIOK MEXAY CTaTbIMH, MMOCBSILIEHHBIMI OJJHOMY pacTe-
HUIO, Kak 3710 npuHsaTo B CAP, Her, XOTs MpuBeIeHHAs B 000MX CITydasx
JATHIHD TTO3BOJISIET OHO3HAYHO HICHTU(PHUIMPOBATH PACTCHHE KaK Oakia-
YKaH, UM TacjeH TeMHOIUIOAHbIH. 1o Bceil BepoATHOCTH, CIIOBO JeMbsHKA
nonano B CAP u3 Ilyremectsus I'menuna: «Bb AcTpaxaHCKUXb Calaxb...
n3b EBponelickuxb oBolIeH HeA0CTaeTh TapTrodels, 3eMIISIHBIXb S0JI0KD U
apTHUIIOKOBS, HO BMECTO OHBIXB CallfiTh Bb BEIHKOMBb MHOXKECTBE OabIH-
XKaHy, WM IEMbSIHOKD U cTpyukoBaro mepuy» [22. U. 2. C. 162]; «emb-
sHka no Ilepcuacku, mo Tatapcku um mo ApMsHCKM Ha3biBaercsi banun-
XKaHBb, IOABI ¢b chMsiHamu BapsTh [lepciane u Boctounsie Pocciane, xou
OTHh HUXB CEMY YIOTPEONIEH 0 HAyUYIIICh, TaKh KaKb U JIPYyTie OBOIIU Bb
MSCHBIXD TOXJIEOKaxXb... JeMBsHKH pacTyTh Takke W Bb AcTpaxanb, u
TaMOLIHUM KIUMaTh COBEPIIEHHO XOopomio cHociaTh» [22. Y. 3. C. 411];
«Mugbitner u IlepcisHe muoas cero pacThHis [THIKBBI| BasSTh kaps OHOM
BB KOPOBbEMB Macih U Baps Cb MICOMB, TaKb TOUYHO, KaKb OHIKB U Ap-
MsiHE OOBIKHOBEHHO Cb JleMbsakamu moctymaotsy [22. Y. 3. C. 580].

I".Il. Kus3pkoBa monaraet, uro AuanekTHeIMU B CAP sBisitorcs ciosa,
coJiepXalllie OTCBhUIOYHBbIE TONKOBaHUs: «/HOrJa MpaKTUKYeTCs MNpUeM
OTCBUIKH OT OONACTHOTO CIIOBa (HAa3BaHWs IIPEMETa, Yallle PaCTCHHUS,
TITHIEL, )XKUBOTHOTO) K CIIOBY obmenapogaoMy. Hampumep: Jukyma... Cm.
rpeuyxa, rpeda (I1I, 1790, c. 671), [Ton6en... Cm. maTh Maunxa. (IV, 1793,
c. 943)» [31. C. 112]. Ecnu mns ouxkywu NeACTBUTENBHO, KAK Mbl BUJIENU
BEIIIIE, YKa3aHa JIOKAJIH3ANHUs, TO IS no06reia TeorpadymIecKie CBEICHNUS
OTCYTCTBYIOT: Ha3BaHUE MamMb Ma4uxa HE SIBIIIETCS 3ar0JIOBKOM CIIOBap-
HOU CTaTbH, a MPUBOJUTCS B KaUeCTBE HKBUBAICHTHOTO (B hopme mamsb u
mawuxa B cratbe BBJIOKOIIBITHUKD, n Ha3zpBanme noodbreiv Tam HeE
ynomuHaercsa). Tem He MeHee mnpenmnonoxeHue KHA3bKOBOM B JaHHOM
ciydae CIpaBeITUBO: no0Orib OBUT 3aUKCHPOBAH KaK Ha3BaHUE pacTe-
HUS MaTh-H-Madexa OObIKHOBeHHas B Kypckoil ry0epHHU, XOTS M 3HAYH-
TenbHO no3aHee — B 1897 r. [32. Boim. 27. C. 335], 1 MOXXHO noJarath, 4To
HEKOTOpbIe M3 (PUTOHMMOB C OTCBUIOYHBIM TOJKOBAaHHEM JCHCTBHTEIBEHO
SIBISUTUCH TUANEKTHBIMA. OJHAKO B IMONABIISIONIEM OONBIIUHCTBE OTCHI-
JOYHBIX TOJKOBAaHUHM Oollee BEPOATHBIM MPEICTABIACTCS MHEHHUE
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M.J. Yepupmmeoii, uro orceuika B CAP naBamace Ha Gonee pacmpocTpa-
HEHHOE B s3bIKe coBO: «I[Ipu HamMuuu NBYX HAaUMEHOBaHMM, HAIpUMED,
pacTeHu#, OTChbUIKa JaeTcss OT OAHOTO Ha3BaHUS K JApyromy, IIO-
BHIUMOMY, OoJiee paclpocTpaHEHHOMY, HE3aBHCUMO OT €T0 MPOHCXOXKIe-
HUA, Hampumep: bnowku, mwekb. MHOXK. TpaBa. cmorpu Iloprymaks (I,
229). brownuxv, xa. c. M. TpaBa. cMmotp. Ilanoporauxs (Tam xe)» [24.
C. 29-30].

OTChLIOYHBIE TOJIKOBAHUS

CUHOHUMEI pa3HOi Teorpaduyeckoil WM CTIIIMCTUYECKOW MpUHAI-
JEXKHOCTH (JIMTEpaTypHbIE, MPOCTOPEUYHbIE, NUAJIEKTHBIE CJIOBa), KaK MBI
BUJIENIM BBILIE, MOIJIM TOJKOBAThCS HE3aBHCHMO JPYr OT ApYyra WjM Io-
CPEICTBOM OTCBUIOK Ha JIpyTUe CIOBapHble CTaTbu. OTCBHIIIOYHBIE TOJIKO-
BaHUA BCerja MpeACTaBisUId 3HAYUTEIbHYIO CIIOKHOCTh Ul JIEKCHKOIpa-
(0B, 1, KaK B MOYTH KaxxaoM cioBape, B CAP MOXXHO BCTPETUTH 3aKOIb-
LIOBaHHbBIE OTCBUIKH M TIYXHE€ CCBUIKH, BEAYLIUE K OTCYTCTBYIOIIUM CJO-
BapHbIM cTaThsM, Hanpumep: «kbBPOCKBHUHA. Cwu. Illanrtana, Ilepcuxs»
[5. Y. 1. C. 353], «IIEPCUKHU. Cm. lenTana» [5. Y. 4. C. 773], «IEII-
TAJIA. Cum. Ilepcuxs» [5. Y. 6. C. 870]; «'YMEHLO IIOIIOBO. Tpaga.
cMm. OnyBanuukby [5. Y. 2. C. 432], «KYJIbBABA... Tpasa. Cm. OnyBan-
guku» [5. Y. 3. C. 1062], «KOAYBAHUYUKMU... Tp. Cm: [TonoBo rymeH110»
[5. Y. 4. C. 620] (Ilonoso eymenyo u 00y8aH4uKs OTCYTCTBYIOT KaK 3aro-
JIOBOUHBIE CJIOBA CIOBapHBIX CTaTed, HO MPUBOMAATCS KaK SKBUBAJICHTHBIE
Ha3BaHus B ctatbe XACHUMYD [5. Y. 6. C. 506]).

Wnornma mabmiomaeTcs MyTaHWIA C TEPEKPECTHHIMU OTCHUTKAMH, Kak,
HanpuMmep, B cratbe «AKALIA... I'p: depeBo. Cm. TepH®b, IN10Xb, U TOPO-
xoBoe gepeso» [5. U. 1. C. 15]. K ¢uronumy TEPHD Takke orceuiaror
crateut BOAJIAKD [5. Y. 1. C. 260] u IPAUIE [5. Y. 1. C. 745], a x ¢u-
touumy [JIOXD JEPEBO — crares BUIIIHM KOPHMWJIIEBBI [5. Y. 1.
C. 722]. Cratps I'JIOX'D orcyrcrByer. Ilpu aTom B ctatbe OPOXOBOE
HEPEBO pacrenne onpenensercs kak Robinia Caragana (B COBpeMEHHON
cucrematuke — Caragana arborescens Lam., kaparana IpeBOBHIHAS)
[5.4. 1. C. 256], a B cratbe TEPH'D — kak Prunus spinosa L. TepHOBHUK /
cnuBa komoyad [5. Y. 6. C. 101].

B cratee UUCTOTHIID dutonum tonkyercs xak Chelidonium majus
u orcbutaer k orcyrcrBytouieil cratbe BOPOJABOIIHUKD [5. Y. 1.
C. 783-784]; crates UNUCTSIKD orceuraer k cratbe BOPOJJABOYHUK,
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Taroke orcyrcrBytomieil [5. U. 6. C. 796]. Ilomumo 3TOro, MMeeTcsi CTaThs
«(IBTYIIOKD. Tpasa, unaue Yucrsxb. Cm: Upb» [5. Y. 4. C. 1257]. Crates
UPb cHabxeHa TaTHHCKAM Ha3BaHHUEM [ris M TONKOBAHHEM «pPa3HBISL TOPOIIBI
TpaBb OIHOPOJHBIXB»;, OHA oTchutaer k cratbe KOCATHUKD [5. Y. 3.
C. 313]. K nocnenueii orceuaer u crathst CABEJIBHUKD [5. Y. 5. C. 297].
®uronum B ctathe KOCATHUKD Takxke ToIKyeTcs Kak «pa3iMyHble OIHO-
POZHBIA TPaBbI», C JATUHCKUM poA0oBbIM HazBaHueM [ris [5. Y. 3. C. 862]. Ta-
KM 00pa3oM, JIeKCeMa YLCHIAKb, C OTHON CTOPOHBI, BXOAUT B IETIOUKY Yu-
cmomrsire / 60pooagounuxs / yucmsakv (Chelidonium majus L.), a ¢ npyroit —
B IIETIOUKY NramyuoKs / Yucmsks / upb / Kocamuuks / cabenvHuks (O4eBUITHO,
OTHOCSILITYIOCA K BUIaM poza Iris).

Taxum obpazoM, coctaButenu CAP, ¢ omHOI CTOPOHBI, HCIONB30BATH
HapaOOTKH TMPEAIIECTBYIONINX JEKCHKOrpaoB M OMUPAIUCh HAa COCTaB-
JICHHBIC paHee AHAIOrMYeCKUe TaOIHIIBI, C IPYTOi — B KA4eCTBE UCTOUHH-
KOB OBLIM INIPHUBIICYCHHI HOBBIC MaTEepHAaNbl — JKCIEAUIMOHHBIC 3aMETKU
nyremecTBeHHUKOB X VIII B., 94TO MpHUBENO K CTHIIMCTHYECKON pasHOPOI-
HOocTH OoTaHmMUecKoi nekcuku. [Ipy momade GUTOHMMOB HE YAAIOCH W3-
0eKaTh HEKOTOPBIX TUIHYHBIX [UIS CIOBapHOH paboTHl HemodeToB. K iek-
CHKOTpa(pUeCKuM «Orpexam» MOXKHO OTHECTH TIIYXHE CCBUIKA H OTCYT-
CTBHE TeorpapMUecKuX MOMET y psina JOKanu3MoB. OTaebHBIC HAa3BAHMUS
pacTeHUi BCTPEYarOTCsA TOIBKO B TEKCTE TOIKOBOW YacTH, W JJI BBICHE-
HUS WX 3HAUCHUI HEOOXOIUMO CIIEIIaIbHOE HCCIIEIOBaHME.
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HNinrocTpaTuBHAs 30HA PErHOHAJIBHOIO CJI0Baps:
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AHHoTauusa. Ha ocHOBE pEernoHaIbHOTO CIOBapsl HPOaHATU3HPOBAHBI
CTPYKTYPHbIE THUIBI HWHTEHIMOHAIBHO (ParMEHTHPOBAHHBIX WIUTIOCTPALUi-
BociomuHanui. [loka3ano, 4To, HECMOTps Ha (PparMEeHTHPOBAHHOCTH, OHU 00-
Jaal0T 3HAYUTEIBHBIM HH(POPMATHUBHBIM IOTEHIUATIOM, Peau3ys COAepxka-
TeNbHO-(aKTyalbHYyI0,  COJEP)KATENbHO-KOHIENITYalbHYl0 W OIEHOYHO-
SMOLMOHANBHYI0 HHpOpManuio. OTMEYaroTcss BO3MOKHOCTH HCIIONB30BAHHS
WITIOCTPATUBHOIO METATeKCTa Ul Pa3HOACIIEKTHOI'O M3YYEHHs YCTHBIX BOC-
MOMMHAHUH CETBCKUX XKUTENEH pa3HbIX pernoHoB Poccuu.

KiioueBble ciioBa: cioBapb, perHOHANIbHAS JIEKCHUKOrpadus, YCTHbIE BOC-
MOMUHAHUS, WUIIOCTPATHBHAS 30HA CJIOBaps, COZEpKaTeNbHO-(aKTyaabHas
nHpopMaIys, ComepKATETbHO-KOHLENTyallbHasi HH()OPMALUsl, OLECHOYHO-
SMOLMOHATbHAST MH(OPMAIHs
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The illustrative area of a regional dictionary:
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fragmented recollections of sub-dialect speakers
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Abstract. The article covers the various-aspect informative value of illus-
trative recollections in a regional dictionary. Its aim is to identify structural fea-
tures of the illustrative area of the regional dictionary and its potential of pre-
senting various types of information about antecedency. An Essay on the Dic-
tionary of Kuban Region Sub-Dialects is taken as a source for examination,
with a significant part of justifying examples therefor sampled from materials
recorded by the authors of the article during multiyear dialectological expedi-
tions. Pursuant to the purposes of lexicography, dialect macrotexts were subject
to fragmentation, i.e. extraction of fragments of various size and structure in
their shortened form. The article provides a graduated scale of intentional frag-
mentation by way of four structural types of intentionally fragmented illustra-
tive recollections: illustrative recollections with actualized composition; illus-
trative recollections with reduced composition; illustrative recollections with
zero composition; one-word remarks, equal to a dialect word, in an illustrative
dialogue. The article demonstrates the informative potential of the identified
structural types of illustrative recollections and its determinancy by volume. It
defines the priority of illustrative recollections with actualized composition for
communicating factual content. It also demonstrates that the informative value
of illustrative recollections with reduced composition, as well as with the zero
one, is ensured by presuppositions which exist in the subtext and must be pre-
sent in the linguistic consciousness of the reader. The article notes the informa-
tive single-aspect feature of one-word remarks, equal to a dialect word, as part
of an illustrative dialogue. The analysis of conceptual content, incorporated into
illustrative recollections about singing and attitude towards singing in the past,
proves the persistence of traditional cultural values of the Kuban Cossacks in
the consciousness of Kuban region residents. The article concludes that the ac-
tualization of evaluative emotional content and conceptual content allows for il-
lustrative recollections to be viewed as axiological texts by virtue of ethical and
esthetical impact on the dictionary reader. In conclusion, the authors establish
that the illustrative area of An Essay on the Dictionary of Kuban Region Sub-
Dialects, due to broad presence of oral recollections therein, makes it a reliable
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source for their various-aspect study, due to the fact that the dictionary recon-
structs the world of the past and reflects ethnical beliefs of the Kuban region di-
alect community. The findings allow for the argument that the regional diction-
ary, with its position at the intersection of two directions of communicational
impact, i.e. between the collector and the informant, between the dictionary ad-
dressee and the lexicographer, is able to provide a mediated communicative
contact between the dialect speaker and the reader, making the voice of the nar-
rator heard through space and time.

Keywords: dictionary, regional lexicography, oral memories, illustrative
area of the dictionary, factual content, conceptual content, evaluative emotional
content
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BBenenne

B nacrosiiiee BpemMsi BO3pacTaeT HHTEPEC TUHIBUCTOB K JKaHPY YCTHBIX
BocrioMuHannii  (cMm. pabotel  C.B. Bomommuo#, JLI'. ['erarasoBoit,
T.A. dememxunoii, O.I1. Kopmasunoit, H.B. Jlaryra, 51.B. Mb13aukoBoii u
Ip.). Upe3BbluallHO Ba)KHBIM MPEACTABIISIETCS H3y4EHHE BOCIOMUHAHHNA
JKUTeNel pasHbIX pernoHoB Poccuu, 4yTO MO3BOMUT BHECTH OIMpPENEICHHBIN
BKJIaJ] B UCCIIEZIOBAaHUE PETMOHAIIBHOTO BapuaHTa HALIMOHAJIBHOTO S3bIKa U
MHUPOBUJCHUS €r0 HOCUTENEH.

VcTouHmKy yCTHBIX BOCIIOMUHAHHUN pa3HOOOpa3Hbl. LleHHBIe MaTepua-
JIBl O TPOLUIOH JKU3HU MOTYT MPENIOCTaBUTh PErMOHAIbHbIE CIOBAPH, MHO-
TH€ COCTaBUTEIN KOTOPBIX, Pa3leliii UJEH aHTPOIOLEHTPU3MA, YACISIOT
ocoboe BHIMaHHE (HOPMUPOBAHHIO MILTIOCTPATHBHOMW 30HEI, CTPEMSICH CO-
OTBETCTBOBATh aKTYaJIbHOMY TpeOOBaHHIO JIEKCHKOTpaUu — OTpa)kaTh
JKU3HB CJIOBa U XKU3Hb 4yesioBeka B HEM. J[aHHbBIE JUIsl pEeTMOHABHBIX CIIO-
Bapel cOOMpAaroTCs Ha OCHOBE CIOBAPHBIX KapTOTEK, CO3MAaHHBIX B OOJb-
LUIMHCTBE CBOEM IO pe3yJbTaTaM IOJIEBBIX SKCIEAULUH, B KOTOPBIX S3bI-
KOBOH Matepual cobupaercst B mporecce Oecenpl ¢ madopmanToM. [Ipu
9TOM 3HAYUTENIbHASA POJb OTBOJUTCA METOAY PETPOCIEKINH, Ipearnoara-
IOLEMY TIOCTENIEHHYI0 CMEHY KapTUHBl COBPEMEHHOIO JAHUaJIEKTHOI'O
nmanamadTa psIoM peKOHCTPYHPOBAHHBIX IPEIIICCTBYIOMINX JaHIMa(TOB
MPOIIIOTO, B CHIIY YeT'0 OCHOBHBIM COJIEPKAaHUEM Oecell CTaHOBSATCSI BOC-
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nmoMuHaHUs nHpopMaHTa. [1o 3TOl MpUYNHE B WILTIOCTPATUBHON 30HE pe-
THOHAJIBHOTO CIIOBaps 3HAYHUTENBHYIO YacTh ONpPaBAATEIBEHBIX MPUMEPOB
COCTaBJISIIOT OTPBIBKH U3 PacCcKa30B-BOCTIOMUHAHUH.

Lenp maHHOH CTaThU — BBISBICHUE CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HILIIO-
CTPAaTUBHOW 30HBI PETHOHAJIBHOIO CIIOBaps (MILTIOCTPATUBHBIN MEraTtekcr) u
€€ MOTECHIMANA B MPESCTABICHUHN PA3HBIX BHIOB MH(OpPMAIWH O MPOILION
XKU3HA. MatepranoM Uit HaOMOISHIH MOCTYKIUIH WDTIOCTpanuy 13 «Ombl-
Ta crioBaps KyOaHCKHX TOBOpPOB» [1] — crmoBaps mudQepeHInansHOro TUIIa,
OTpaXKAIOIIETO JIEKCHKY U (ppa3eororiio Ky0aHCKOro AMalickTa Ha BCeH Tep-
puToprH ero OBITOBAaHWS. 3HAYNUTEIBHAS YaCTh ONPaBAATEIBHBIX IPHMEPOB
0TOMpaNach U3 MaTeprUalioB, COOPAHHBIX aBTOPAMH CTAaTHU B MOJICBBIX JKCIIC-
stk 2005-2019 r1r., — MaKpOTEKCTOB, PacIIM(pPOBAHHBIX MPHEMOM MaJO-
TPaMOTHOTO THCbMA, TPAHHUIBI KOTOPHIX YCTaHABIHBACH Ha (hOPMATBHON
OCHOBE, COOTBETCTBYS 3apPErMCTPUPOBAHHON Ha ayJHOHOCUTEIISIX HENPEphIB-
HOH Oecene ¢ mHpopMmaHTOoM. Takwe NUAIEKTHBIE MAKPOTEKCTHI OONANArOT
MOUTEMATUYECKUM U MOIMXKAaHPOBBIM eqUHCTBOM [cp. 2. C. 136]. IIpu npe-
00pa3oBaHUU B HJUTFOCTPATUBHBIA METaTeKCT OHH IOIBEPraroTCs JICKCHKO-
rpadoM (HparMEHTUPOBAHUIO — BBIIEICHUIO Pa3HOOOBEMHBIX H PAa3HOCTPYK-
TYPHBIX ()pParMEHTOB B COOTBETCTBHH C LIEISIMH JIEKCUKOrpadupoBanms. Ta-
KM 00pa3oM, OIpaBIaTebHBIC MPIMEPEI B PETHOHAIBHOM CIIOBAPE SBILSIOT-
CSl UHMEHYUOHATLHO (PPASMEHMUPOBAHHBIMU.

®parMeHTHPOBaHUE CIOBAPHBIX HILTIOCTPAIMA OOYCIIOBJICHO CIIEHYIO-
mumMa  pakrtopaMu: 1) ycTaHOBKOW (MHTEHIMEH) Jekcukorpada Ha pac-
KPBITHE Pa3HOACHEKTHBIX XapaKTEPHCTHK JIEMMBI; 2) 00bEMOM pEueBOrO
MPOAYKTa, CO3JaHHOro AuajekToHocuTeneM. dparMeHTUpOBaHHUE paccKa-
30B-BOCIOMHHAHUH CBOJUT UX COAEpPKaHHME K YCEUEHHOU CTPYKTYpe, KO-
TOpast MO>KET OBITH MpEeACTaBIeHa Ha TPaayalbHOH IIKajde HHTCHIHOHAb-
HOU (DparMEeHTHPOBAHHOCTH CIEIYIOUINM OOpa3oM: HILTIOCTPAIHHA-BOCIIO-
MUHaHUS C PEaTM30BaHHONW KOMIO3ULIMEN — WILTIOCTPA[UH-BOCTIOMUHAHUS
C PeayLHUPOBAHHON KOMIO3ULIMEN — WIUTIOCTPALIMU-BOCIOMUHAHUS C HYJIe-
BOI KOMITO3UIIMENH — OJJHOCIIOBHBIE PEIIUKHU, PaBHbIE TUAIIEKTHOMY CIIOBY,
B WJUTIOCTpaluu-auanore. PaccMOTpUM BbIEIEHHBIE CTPYKTYPHBIE THUIIBI
OoJiee oApPoOHO.

NinrocTpanun-BoCIIOMUHAHNS € PeaJM30BAaHHOM KOMIIO3M LM EH

Benyme#t wHTeHUMElH nekcukorpada mpu coctaBieHHH «OIBITA...»
OBLITO BEIICTICHHUE B 3aIUCSIX Pedd WHPOPMAHTOB «MHKPOTEKCTOB, COIEP-
KaHM€ KOTOPbIX HANpaBJIEHO Ha CEMAaHTU3ALMI0, JMHIBUCTHYECKYIO M

46



bopucosa O.I'., Kocmuna JI.FO. Hnntocmpamugnas 30Ha pecuoHaIbHO20 clo8aps

AKCTPAJMHTBICTUYCCKYIO MTPE3CHTAINIO BXOIICH B HETO JIEKCHKOTrpadu-
PYEMO#t SI3BIKOBOM €IMHHMIBI, a TAKKE Ha CO3JaHHEe OOIIEro ATHOKYIBTYP-
Horo (oHa cnoBapHOU ctaTtei» [3. C. 13]. IMeHHO TaKUM HILTIOCTPALIUSIM,
WK JIeKcopaccka3aM (OYKBaIbHO: pacckas, KIIOYEBOH B KOTOPOM SIBIISET-
cs JNeKkcuKorpadupyeMas JEKCHUeCKas eNUHHIA — JeKc), OTHABAIOCh
MPEANOYTEHHE.

UroOBl MpUOATh CIIOBAPHOW WLTIOCTPALUN IETHHOCTh M 3aBEPIIEH-
HOCTB, COCTAaBUTENh B IpoIiecce pparMeHTHPOBAHIS MaKpOTEKCTa, COXpa-
HSS TIEpBO3JaHHOCTH A3BIKOBOTO MaTepHala, CTPEMUIICS BBIIEIUTE JIEKCO-
paccka3 ¢ pealu30BaHHOW KOMIO3MLHKEH, T.€. BKIIOYAIOUINI BCTYIUICHUE,
OCHOBHYIO 4acTb U 3aKitoueHue. [lomyepkHéM, U4TO CTPyKTypa JieKcopac-
cKa3a 00ycCJIOBIEHa OTHECEHHOCTHIO peud WH(OPMAaHTa K ONpPENeIEHHOMY
(GYHKINOHAEHOMY THITY: TIOBECTBOBAHUIO, OIIMCAHUIO, PACCYKIICHHIO.

[ToBecTBOBaHME, KaK M3BECTHO, OONamaeT TPEXUYACTHOU CTPYKTYpOH, B
KOTOpPOU BBIAEISIOTCS 3aBs3Ka (Ha4ajao COOBITHS), KyJbMHHAIMS (pa3BH-
THE COOBITHS) U pa3Bsi3Ka (KOHeI coObITHs). CM., Hamp.:

(3aBsizka) Hy moeod, y mpwl' yams mpu movum, 2on1000'éxka 6yada. (Pa3surne
coObITHsT) A Mbl ¢ Hama' wisii 6v1 dcoiivl. A nomo'm K omKpulaacs y cmauvl yu
ousunmepusa. Lo Hd ckywae uénosu'’x, u obU3A MUTLHO MAKLI Il NOHO'C, Ma-
Kol'll U ¢ Kpo'evio. Hazvigd uyys «puza’uka» no-Ha wvlmy A361K0'6u, uio mul 6a-
aa'xkaum. (Kynemunamust) Om 2'ma pusa’uka u 3apu'3ana Hama wy. (Pa3Bsizka)
Ocmand ca s ooud (ct-ua HoBoBenuukosckas) [1. C. 353].

YacTOTHOCTh MOBECTBOBAHUS B HMJUTIOCTPATUBHON 30HE 00yCIOBIEHA
«IPUOPUTETHOCTBIO SMIHUPUKO-COOBITUHHOTO COAEpXKaHMUs <...> IO OT-
HOIIECHUIO K COACpiKaHMIo 00obmeHHo-mormdeckomy» [2. C. 134] B peun
JMaJIEKTOHOCUTENEH.

CrpyKTypa OnUCaHHUsl COCTOUT U3 NMEPEUUCICHHUS U PaCKPhITHSI OCHOB-
HBIX XapakTepucTuk peanuil. B «Ombite...» BecbMa pacnpocTpaHEHHBIMU
0Ka3aliCh OMTUCAHUS MPEIMETOB cTaporo O0bita. CM., Hamp.:

Komwvi'we noxo'cam. bByna’ cmpyeauxa. JK>nwuna my cmpyeauxky Hu no-
maHum. D'ma 3 3y’ 0uuxamu, Ha 08yX OnUHHBIX nATIKAx, oupocakax. M > mumu
oupoicakamu cmpyeauws na 1oy, a nomom 3epudauw. A nomom npusozam
eapoy, kuoaum myovl” u 6339 m 0o domy monvtme (cr-ua Kanemorckas) [1.
C. 405].

.HeKCOpaCCKaSI)I-OHI/IcaHI/Iﬂ — CBOCO6p8.3HOe OPpOAOIZKEHHUE TOJIKOBAHUA
JICMMBI, AOIIOJHAOIICC €ro NCHHBIMH ACTAJIsIMH, YTO 0COOEHHO Ba)KHO B
BOCIIOMHWHAHMAX O PCAIMAX MPOLILIOTo.
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Tpetuit GyHKIIMOHATHHBIA THIT TEKCTa — PACCYKICHUE, B KOTOPOM HH-

(1)OpMaHT n3J1aract, NOATBCPKAACT UM OIPOBEPract KaKYIO-J'H/I60 MBICJIb.
KOMHOSI/IL{I/I?{ JICKCOpACCKa3a-pacCyKACHUs OOBIYHO COCTOMT U3 TE3HUCAa,
APTYMCHTOB U 3aKJIIOYCHUA. CM., Hartp.:

(Te3uc) A a H3 xomena 3a é20 6v1x0 Obimb 3a Mudic, (APTYMEHTBI) nomomy”
wo y M3u3 cucmpa’ 08ayame namozo 200y u bpam 08ayamozo 200y —
HBIJICHIHA MbLLL, NOMOMY WO UH HA KOCMbLIAX X006l 8. [lomomy” wo moou” 6vin
nops' 00K Maxwl i, Wo e'cu s 81 U0y 3aMUNC, @ MU OCMA HYYYs, MO K PO O0U 5
Ux nuo Kopvlmo nuocadvina. (3axnrouenue) Hy maka nozogopka, maxa’ noc-
J10°8b1YA, WO A 800U NPI0ANA’ Ux, NUOCAObIa nud Kopvl mo (Toc. 3apEUHBIi)
[1. C. 320].

OTMeTI/IM, 9YTO 1A J'ICKCOpaCCKaSOB-BOCHOMI/IHaHI/Iﬁ «OrmrpITa...» Xa-

pakTepHa HEOIHOPOJHOCTh THUIOJIOIMYECKOW CTPYKTYPbI — COBMELICHHE
nByx TunoB peuu [3. C. 324-327].

Cpe,[[I/I I/IJ'IJ'IIOCTpaI_[I/Iﬁ 3aMCTHO npeo6naz[aHI/Ie MOHOJIOTHUYCCKUX Haa

TUAIOTHYECKAMH, TIOCKOJIBKY B POIM WH(POPMAHTOB BBICTYIIANH, KaK Ipa-
BUJIO, TOXKUJIBIE KEHIIUHBI, KOTOPHIM MPHUCYILU pa3BEPHYTbIE MOHOJOTH.
CwM., Hamp.:

bonesna oyna” «cosunviyuy. Touno Hol 3na’ro, kak nazeams. Ho a cama’ ¢
oeymsu, 8 OosuHayamv — mpviHayame aem nupunucia ué. Ho, nasepmoe,
3a’'6opom KuwdK. [[yocs 300poso bonu's scvlieum: cnvipsa’ Kpyeom nyna, a
moou’” escw acvieum. Tax 6oau's, wo 1 no ecuti OOIU'SKU 8 Xamu 1a3viaa u
Kpwivana 00 6o7u. Toou” mazykanel o mwuny. Bona” ma'ws na'yana auuu'me.
A naena’ Ha cnvl’Hy, 6oHA Ha Y30 (JHCbI8UM) NOCMA 8bLIA MBI CKY 3 800010 (80-
Obl” Mpo'wikevl), 8 800y NOCMAGbLIA 2Ll HAHBIL KYWbLIH, 8 €20 NON0JHCbLA
naxmo ¢ npaouga u 3anamwina. A Ak 3azopunace naxia, NulPbIBLIPHY A
KVIUbLH 863PX OHOM U NOMPO WKL, NOMPO WKbL CMATI0O MUHU T3XWI, U 5 3a-
cHyT1a — u neipvicmanio 6oaums (ct-a Asosckas) [1. C. 394].

.HeKCOpaCCKaSI)I-Z[I/IaJ'IOI‘I/I, KakK IIpaBUJIO, MPEACTABJIAIOT coboit pasro-

BOp cobupaTtens u mapopmanTa. CM., Hamp.:
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A ¢ myscoim orcvina’. Y na'c mpu 20'0a ne” ovinia oume’i. Mams ameuna’ e
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mym, HUICd NynKa, u oM, 3anamHu’x, 6véyya, kax cepys (cT-ua Bragumup-
ckas) [1. C. 149].
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BxirodeHne B MILTIOCTPATUBHYIO 30HY CIIOBAps JIEKCOPACCKA30B — M-
JIFOCTPALIMH-BOCIOMUHAHUN C PEATTM30BAHHON KOMITO3HUIIMEN — MO3BOJSET
00eCTeYnTh MAaKCHMAaJIbHOE BOCCO3JIJAHWE €CTECTBEHHOW KOMMYHHKAIIU
Ha JUajieKTe.

NinrocTpanun-BoCIIOMMHAHNS ¢ PeIyHHPOBAHHON KOMIIO3M LM EH

KoMmo3unust MIDTFOCTpaIii-BOCTIOMIHAHIA MOXET OBITH PemyIHpo-
BAaHHOM, €CIM B HEH OTCYTCTBYIOT TPaJULIMOHHO BBIAEISIEMbIE CTPYKTYp-
HBIE YaCTH, YTO 3aBUCHT OT 3a(pUKCHPOBAHHOTO PEUEBOI'0 MPOIYKTA, IPH-
YeM CTeNeHb PeAYKLINH KOMIIO3UIUH pa3ianyHa. CM., Hamp.:

(Her 3aBs3kn) (PazBurue neiictBust) A 8oica” sk npwieusivl’ KOHOA TIH, K ny-
cmuivl €20, 6a'6vr Kpvruam: «Ou! Ilponan xmub!» (Pazeszka) Mot orc po-
cmbivl, docmasanocs 20 pvko (xyt. bparckuii) [1. C. 183]. (3aBszka) Hac Ky-
6a'nb cnacana, (PasButue neiictBus) da e'ciu 6 Hu nia'8Hs, Mol 0... HU 3HATO0...
Tam uaxanvys” KopeHvyu' Konabl, a Mam KO peHb maxvli, 6bl Cyuvim é20, U
Mmyka nomom yored” (Het passsizkn) (cT-ua Bapenukosckas) [1. C. 451].

B PEAYHUPOBAHHOM BHJIC KOMIIO3ULIUA MOXKET PCAJIN30BBIBATHCA U B
PpaMKax OJHOI'O IMPECAIIOKCHUA. CM., Hamp.:

(3aBsizka) Tym Hauana'co 6otina’, (Pa3Bs3ka) u ko Huunace mosa’ wkona, nu-
waa’ s podbw moe (c. bparkosckoe) [1. C. 355].

g npeuioykeHui, U3 KOTOPBIX COCTOSAT MILIIOCTPAI[MU-BOCTIOMUHAHUS
C pelyLIMPOBAHHOM KOMITO3UIMEH, XapaKTepHa CMbICIIOBast WX (M) CTPYK-
TypHas HenonHota. CM., Hamp.:

A dapviaucey Hu mak... Ycé 6o0nvwa xy0o 6y, nacy oy (cr-ua BozaprkeHckas)
[1. C. 91]. Yupke'cvr ua'cma nanaoanu. Taxa’s sxcvigyxa mym ovind (cT-ua He-
kpacosckast) [1. C. 118].

CymiecTBeHHasT OCOOEHHOCTD MILTIOCTPAIIU-BOCIOMIHAHUH € pemyIu-
POBaHHOH KOMITO3HMIIMCH — HAIMYME B HUX HE BBHIPAKEHHOTO BepOAIbHO
«TITyOMHHOTO» COAEPKaHMS, IO KOTOPBIM ITOHUMAETCSI CKPBITasl Comep-
XKaTenbHO-(paKTyalbHas (pacckas3 0 COOBITHAX MPOILIOro) U COAepKaTeb-
HO-KOHIIETITya bHasI HH(pOpManus (IOHUMaHNE PACCKA3IIMKOM OTHOIICHHH
MEXIY COOBITHUSIMH, UX MPUIHHHO-CICICTBEHHBIX CBS3CH, 3HAYNMOCTH B
COOCTBEHHOH cyap0e, KHU3HHU AUAJICKTHOTO COOOIIECTBA, B CIIOKHOM IICH-
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XOJIOTHYECKOM H 3CTETUKO-TIO3HABATEIFHOM B3aUMOJICHCTBHH €TO WICHOB)
[4.C.27-28;5.C. 11].

B momoOHBIX COBapHBIX WIUTIOCTPALUSAX YHHBEPCATbHAs TEKCTOBAs
KaTeTropHs CBSI3HOCTH HPOSBILIETCS MEXTY BEpOaIbHO O(OPMICHHBIM CO-
JepikaHeM U He O(QOPMIICHHBIM CIIOBECHO, HO IPUCYTCTBYIOUINM B IMOJ-
TeKCTe ONaromapss BHETEKCTOBBIM CTPYKTypaM, T.€. IIPECYMIO3UITHOHAIb-
HBIM TUIACTaM JIEKCHYECKUX €IWHUI, BXOMAIINX B ONMpPABIATENBHBIN TpPH-
Mep. DTH MPECYHIIO3UIHHA 00eCIIeUNBAIOT 00BEMHOCT I MHOTOMEPHOCTh
coJepKaTebHO-(DaKTyalbHOH ¥ COAEPKATENbHO-KOHIENTYaIbHOH WH-
(dhopmarium.

Tak, comepxaHne WLTIOCTPATHBHOTO IpuMepa A mu'kvl mpoi 200a 6y-
na” 3amyacom. Baiina'... (1. Kopenosck) [1. C. 416] ropasmo mmpe Bep-
0aJbHO MPEACTABICHHOTO: MEXAY MPEITOKCHUSIMH BO3HUKAIOT IPHYMH-
HBIE OTHOLICHUS, Kay3aIbHOCTh CO3JJACTCS 32 CUET aKTYyaIH3allui YHUBEP-
CAIbHOM JIOTMYECKOW Tpecynnosunmu (Ha eotine eubHym Mmydcuumbl).
Kpome Toro, nmamekTHas OrpaHHYUTEIBHO-BBIICIHUTENBHAS YacTHUIIA
mu’Kbl ‘TONBKO’, BBICTYMAIOIIAs B PONHU JIEMMBI B CIOBapHOH CTaThe, B
JaHHOM (pparMEHTE HUTPaeT OCOOYIO CMBICIOOPTaHU3YIOIIYI0 POIb, IO-
CKOJIBKY JIeNIaeT BO3MOXKHBIM HAalIMYUe IOMOIHUTEIBHOIO CMBICIOBOTO
IUTacTa: paccKaszymIla Mociie THOeIn Myka Ha (poHTE OOJIbINE HE BHIXO/IH-
Ja 3aMyK, ee Cyp0a OblIa MoX0oXka Ha CyIbObI MHOTHIX JKEHIIUH, HABCETIa
OCTaBIIUXCS BIOBaMH HM3-32 OONBINUX MOTEPh MYXKYUH Ha BOitHe. BTopoe
TpeaoKeHue Botina... MOYKHO OTHECTH K SIUTHIITHISCKAM KOHCTPYKIUSIM,
TaK KaK OHO, OyIy4d OJHOCOCTABHBIM HOMHHATHBHBIM, ()OPMAIIEHO IOJI-
HBIM, JIEMOHCTPHUPYET CEMaHTHUYECCKYIO HEMONHOTY (Ha 3TO yKa3blBaeT U
MHOTOTOUHE, TIePeJaroIlee COOTBETCTBYIONIYI0 HHTOHAUIO HH(POPMAHTA).
[MonoOHBIE CHHTAKCHYECKUE €NUHUIIBI 00JIANAI0T «3HAYUTEILHBIMI CMBIC-
JIOBBIMH BO3MOXKHOCTSIMH B CHJIY TOTO, YTO OHH CBOCH JIMHTBHCTHYECCKOW
MIPUPONION TpeAHA3HAYCHBI BBIPAXKATh MONTEKCTHOE (CKPBITOE) COmepiKa-
Huey [5. C. 71]. BelpasuTenbHOCTh U BO3IEHCTBYIOLIAs CHUJIA DIUIUIITHYE-
CKUX KOHCTPYKIUI OOYCIIOBJIE€HA MPHUCYTCTBYIOIICH B HUX HEIOTOBOPEH-
HOCTBIO, KOTOpAsi, CTUMYJIHPYS BOOOpaKeHUE KaK CIIYIIATENs, TaK U YHTa-
TeJIs CIIOBApsI, Kak OBl «I€aBTOMATH3UPYET» BOCHPHUATHE UMH COIECPIKAHUS
BBICKA3bIBaHMsI, 00CCIIEUHBas apecaTaM IMHPOKHUE BO3MOXKHOCTH LIS BOC-
MOJTHEHUS CKPBITON WH(POPMAIINHX MIPH YCIOBUH HAIMYHS Y HUX IIHPOKOT'O
BEPTHKAIFHOTO KOHTEKCTA (MCTOPUYIECKOT0, KYJIBTYPOIOTHIECKOTO, JIHHT -
BHCTHYECKOr0), B CHJIy TOTO YTO aHAIM3UPyEeMBIC JJUIHITHYECKHE KOH-
CTPYKIHHU JOCTPAUBAIOTCS MOCPEACTBOM OOpAIICHHUS K BHETEKCTOBOW WH-

50



bopucosa O.I'., Kocmuna JI.FO. Hnntocmpamugnas 30Ha pecuoHaIbHO20 clo8aps

¢dopmarun. Takum 00pa3oMm, He BEIPAKCHHOE BEpOATbHO «TITYOMHHOE)
coJepiKaHUe TPUBEIEHHOTO OMpPaBAATEIBFHOrO MpUMepa BKIIOYAET Kak
coJepiKaTeTbHO-(DaKTyalbHyI0 HWH(POPMAIMIO, TaK W HSMOIMOHAIBHO-
AKCIIPECCHUBHYI0 W  COACPIKATEIbHO-KOHIIETITYAIFHYIO: HEYIOMHHAHUE,
OTHECEHHUE B MOATEKCT COOBITHI M IPHYMHHO-CIICICTBEHHBIX CBSI3CH MEXK-
Iy HUMH, BOCCTAHABIIMBAEMBIX U3 KOHTEKCTA, BCEr]a HOCUT KOHIICTITYallb-
HBIU XapaKTep.

HNinrocTpanun-BoCIOMUHAHNS ¢ HYJIEBOH KOMIIO3UIIHE

MakcUMaJIbHOW CTEMEHBI0 PEIYKIIMH 00JaatoT MPEICTABIISIONINE CO-
00l eMHUYHOE BBICKA3bIBAHWEC MILIFOCTPAIIMH, KOTOPhIE MOXKHO paccMaT-
pUBaTh KaK KOHCTPYKIIUU C HYJIEBOW KOMITO3UIIMEH, PaBHBIE TIO CTPYKTYpe
MIPOCTOMY TIPEUIOKEHHUIO WIIH CIIO)KHOMY C TECHOM CBSI3bIO YacTel: Hatmp.,
CIIOKHOIIOTYMHEHHOMY HEPAaCUJICHEHHOW CTPYKTYPHI C MPHUCIIOBHOU CBS-
3bH0, CIIO)KHOCOYMHEHHOMY WJIH OECCOIO3HOMY CIIO)KHOMY, MMEIOIIUM B
cBOEM cocTaBe aHa)OpUUECKUE DIIEMEHTHI WM JIPyTHE CPEJCTBa CBS3H.
OHu copepxaT WHGOpPMAIHIO 00 OTIEITBHOM (B HEKOTOPHIX CIydasX pac-
YJICHEHHOM) (DaKTe MPOIIJIOro, SBJISISICH MOHOMPOMO3UTUBHBIMA WM TI0-
JIATIPONTO3UTUBHEIMU. CM., Harp.:

Manaxo” 0spowcaner ¢ enduuxax (cr-a Junckas) [1. C.77]. Booma na'wwe
cmapu’ Xaun naKl, a HAM cloovl, ¥ cmdn, npuiHo coiivl oumul (c1-1a Ctapo-
mermactoBekast) [1. C. 43]. 3em 6vina’, ma3anu 3em (cT-ua Boznsmkenckas) [1.
C. 146]. bwviiu 6e0bmbl, Kamopwviu Kapos Oaunu u HNOpYb Oenanu
(c. Kynemogka) [1. C. 320].

OaHOoC/10BHBIE PeNJIMKH, PABHbIE TUATEKTHOMY CJIOBY,
B WLJIKOCTPALlMU-HAJIOTe

Wnmoctpalinu AMagoruyeckol CTPYKTYpbl MOTYT COJEpXkKaTh Kak pas-
BEPHYTBIE OTBETHI, TAK U BOCTIOMHHAHUS U3 OJHOCIOBHBIX PEIUIMK, Mpe.-
CTaBILSIOIINX COOO0M AUAaICKTHBIN HCTOPH3M WiH apxam3M. CM., Hamp.:

— Kaxk HazpiBanm kene3Hyto 00yBb, B KOTOPOH KOCHIJIM KaMBIII T10 JbIY? —
Koinesuviu yy'nu (cr-ua Komanckas) [1. C. 461]. — Kak Ha3pIBanach KepocH-
HoBas namma? — [ a’cuux (c1-ua Tenrunckas) [1. C. 74]. — Kak Ha3piBanu npu-
crocobneHne Uit mepBUIHON 00paboTku koHomwm? — Tepuuya (ct-ma lup-
BaHckas) [1. C. 415].
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HNHpopMaHT MOXKET TakkKe MPUBOJNTH CHHOHHMMBI: — Kak Ha3bIBajcs
3eMenbHbIN Haaen kazaka? — [laiu, naan (cr-nia JsnpkoBckas) [1. C. 297].
OTMeTHM HEMHOTOUYMCICHHOCTh TAKUX OMPAaBIATEIHHBIX TPUMEPOB B HII-
JIIOCTPATUBHOM MeratekcTe «OmbITa...» B CHITy HX HHQOPMATUBHOMH OTHO-
ACMEKTHOCTH — KOHCTATaIllMX YCTAPEBIIIE HOMUHAIIUU B TOBOPE.

CoaepxarenbHo-pakTyanabHast UHPOPMATUBHOCTH
HHTEHIHOHAJBHO (parMeHTHPOBAHHBIX BOCIIOMMHAHUI

BCSYCJ'IOBHO, 00BeEM WIUTIOCTPAaTUBHOI0 MaTe€prajia JETCPMUHUPYET €ro
I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTI). 3HaunTEIbHAS YaCTh OIpaBAATCIIbHBIX MPHUMEPOB B
«OmpITe...» BKIIOYACT CONCPKATENBHO-(PAKTYaTbHYI0 WH(POPMAIHIO, YTO
O6y0J'IOBJ'IeHO KaK 0COOEHHOCTSIMU ,I[I/I&J'ICKTHOfI KapTUuHbl MHpPa, B YaCTHO-
cTu eé KOHKPETHOCTBIO, CIIMAHHOCTBIO C HpI/IpO,E[OfI, 6BITOM, TaK W IPHH-
OUuIIaMHu c60pa SA3BIKOBOI'O MaT€prajia Ajid Ci1oBaps. Ilo COACPKAHUIO HII-
JIIOCTPpALIMHU-BOCIIOMUHAHUS TEMATUYCCKHA p83H006p8.3HI)I. HpeZ[CTaBI/IM 9TO
Ha IpUMEPE OTACIBbHBIX TEMATHUYCCKUX C(i)ep.

Bert: Hy 6bim 6y8 0yacs npacmul i, 0 uuHb 6cé npo'cma-npo’cma. Om we
Kol 2 mana’ 6yna, 6a'bywka paccka’zysana, Ho 6om eana’ ceaé deymsa kaoa’
8CNAMUHATIA, 2aBAPUNA, WO Y HUX uwe u mapuiaxk 0ascs maoa He OvLia.

U sapviie omo” kapmo nito, 8apvl bl KAPMO WKY U YMA'K 8bICHINANbL HA CMUT

nacpuounu (Mama gvicoinana uuu). M b6amexo napevim 6pag omy  kap-

Mo'niio, a yxis’ namom oemsam mo s’cHa 6vina tuu’ 6pa’mer (cr-ua Kymésckast)

[1. C. 163].

Opexna u 00yBb: A X00bl bl Mbl, Oe KA, €Cau ¢ KOHA WKYpa umiu ¢ Ko-
PO’8bl1, MO NOCMOLL NOWBEW, MO HI MAK 6004’ u03. A ¢ Ko3vl, 3 bapa‘wixsl, a
H3 Oatl box uc céunvl’, kak yepuz pauwvimo’ 600a’ vwiia’. Bom mwvl ¢ uéu xo-

ObL 761, Mot 15 nonwimael, wio mako'e my'‘¢hnu (moc. Axteipekuii) [1. C. 323].

Hoctpotikn u ux ywactu: Toodu  au'cker O6yawl, napanazvl 6ynel. Ibpanas,
MOHC3, XIMO HI NOHUMA'e, wio Y3 max3? Hy napana3vime. To 6 kanumky, a mo
08a cmo'86oyuKa, u 4epa3 auU'cKy oowjeuka, u no mou OowjeuKu napaIa3vlivl
uepa3 au'cky (cr-ua Mapesackas) [1. C. 291].

Peamuu mponwtoro: — Kak Ha3piBanock TO, Ha 4éM pyOmnu npoBa? —
Kano'oa, opasace’xa. Yypbax maxol, 10w Ha Hué u pybauw. A wac
6e’nzanuno’ii (cr-ua Jlunetinas) [1. C. 106].

OO6psimHOCT: By maxwii 0bvlyail: K1a7isl paoHO  3a 60pomMamvl U HA
9'mom pAoHU" manyo8avl, 80001 NOIUBATIBI U OpOCATLI OeHbeU, METOUb, A
Huse'cma amy menouv Oondxcua Oyna’ cobpame, wob oua’ Oyna’ b6ozca’'ma.

A wac ua paouu” nu manyio tome (cr-ua YeOypronsckas) [1. C. 364].

Benukast OredectBenHas BoiHa: A gatine” cmpawina ¢pecnamuname. 'V mu-

Ha' cucmpy’ 3 Ooumwbmu, Kada 6axkyupasanucv, epania’’ nacmpunan (CT-ua

Tenrunckas) [1. C. 154].

52



bopucosa O.I'., Kocmuna JI.FO. Hnntocmpamugnas 30Ha pecuoHaIbHO20 clo8aps

PaGota B xonxo3ze: bypsaxwel” npopwvieanvl, u 0omo” 08a KUiLo MUMpa 20 Hwl, U
Mbl npopulea el ux Ha koau ukax (c. Labenbckoe) [1. C. 84].

I'pynmmpoBka HILTFOCTpaIMi-BOCIIOMHHAHHNA IO TeMaTHYEeCKUM cde-
paM MO3BOJIET MPOAEMOHCTPUPOBATH, UTO Olaromapsi OTAEIBHBIM JeTa-
T5M, (haKTaM, BaKHBIM JUTS HOCHTEINCH THAIEeKTa U IOTOMY BCILIBIBAIOIINM
B UX IaMSTH, B BOCTIOMUHAHUAX BOCKPEIIAETCA JyX BPEMEHH, €r0 BOCIPU-
sITHE B HAPOJHOM CO3HaHMUHU.

CoaepaxaTeIbHO-KOHLENTYAAbHAs1 HHPOPMATHBHOCTH
HHTEHLIMOHAIbHO ()PArMeHTHPOBAHHBIX BOCTIOMUHAHUI

3HauuTeNeH NOTeHLIKal ONpaBaaTeIbHbIX IPUMEPOB B IIaHE Mepetadn
COJepIKaTEIbHO-KOHIIETITYAIFHONH HWH()OPMALIUH, OTPAXKAIOIIEH IIEHHOCTH
JIMAJIEKTHOT'O COOOIECTBa KaK «CMBICTIO00PA3YIONINEe OCHOBAHUS YETIOBE-
YEeCKOro OBITHS, 3aafOIIe HAIPABICHHOCTh M MOTHBHPOBAHHOCTH YEIIO-
Beyeckor >ku3HM» [6. C.26]. B JMHrBOKYJIBTYpOJOrMYECKOM acIeKTe
LIEHHOCTH M3Y4al0TCAd B paMKaX aKCHOJOIMYECKOW JIMHTBUCTHKH, TE MOJ
HUMH TIOHHMAETCS MTOJIOKUTENBHAS WIIM OTPHIATENbHAS 3HAYUMOCTh 00b-
€KTOB OKPY)KaIOIIET0 MHUpa JJIs YeNOBEKa, TPYIIbI, OOIIECTBA B IICIOM,
orpaxéHHass B s3blke (cM. pabotrer E.B. Babaepoir, B.U. Kapacwuka,
I''I". Crpimkuaa U 1p.). Bo MHOTOM 00YCITOBIIEHHEBIE SMOIUSMH, IIEHHOCTH
JETePMUHUPYIOT NI€HCTBUS YEJIOBEKa, KOTOPBIM HE BCErza OCO3HAET, YTO
€ro MOCTYIKA MOTHBUPOBAHbBI TEMU MJIM MHBIMH LIEHHOCTAMU. MeXIy TeM
MHOTHE U3 HUX OCMBICIMBAIOTCS JIIOJbMH, PEICTABISIOTCS SIBHBIMHU, Kak
OBl «MaTepUaTBbHOY» BHIPaKEHHBIMH. YEIOBEK MOXKET HX Ha3BaTh, CPOpMY-
JIUPOBaThb OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU. TakMMHU OCO3HABa€MbIMHU HOCHTE-
nsamMu KyOaHCKuX roBopoB (manee — KI') meHHOCTSME SBISIOTCS Ga30BbIC
[IEHHOCTH Ky0aHCKOr'o Ka3adecTBa: IPHBEP)KEHHOCTh K IPABOCIABHIO,
OpatcTBO, MO00Bb K PomnHe, TOCyIapCTBEHHOCTD, CIPABEIIUBOCTh H JIP.
[7. C. 118-153]. BaxHoe 3HaueHuE B Ka3aybeil cpelie MpuaaBajioch CoxXpa-
HEHHIO HapOIHON KYJIBTYPHI M HaMSITH O MPOILIOM, B 4eM OOJNBIIYIO POIb
urpana rmeceHHas Tpagunus. s monTBepiKIeHUs €€ 3HAUMMOCTH KyOaH-
ckuit atHOrpad H.U. Bonmaps mutupyer «KybaHCcKHe 00JIaCTHBIE BEIOMO-
cti» o1 7 HOs1Ops 1912 r.: «lIpecrymienne — 3a0bIBaTh POTHBIC ITECHH.
OTU MecHU — JNydyllas JIETOMUCh HAIllero CIaBHOI'O MCTOPUYECKOrO MpO-
uutoro» [7. C. 149]. UmmoctpaTuBHbBId MeratekcT «OrmbITa...» Openo-
CTaBIsieT OOraThlii JWama3oH (pparMEeHTUPOBAHHBIX BOCIIOMHUHAHHWH, CITO-
COOHBIX BBICTYIIATh B PONIU (paKTUIECKOH 0a3bl Ui PEKOHCTPYKIIUU JIFHT -
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BOKYJIBTYPHOI'O KOHLIENTA MeHue KaK «KBaHTa MEepekKUBAeMOro 3HaHUS O
TOM, 4TO MOHUMaeTcs Kak HeHHOocTh» [8. C. 6]. AHalu3 onpaBAaTeNbHbBIX
MIPUMEPOB NOATBEPKAAET: YMEHHE METh, IPU3HAHUE BaXKHOM POJIM MECHU B
JKU3HU — OIHA U3 KJIFOUEBBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH B CO3HAHUU
Hocuteneit KI'. Cwm., Hanp.:

Kazaxu™ wy'cmpor maku’ 617, manyopol u ne’cunvHuxu (cr-ma Y creH-
ckas) [1. C. 293]. /luguama max cnugavl Ka3ayuu nu'CHu, NPAM 3aCTY XAUULCA
(cr-ma HoBorutaposckast) [1. C. 138]. Ha cmsny” cobwipaiiumoca u chu-
8atiumo, a komvl’ 8 xamu cobvipavicy. [JyHeka aK Haund  evinueams (CT-Ua
Cepruesckas) [1. C. 65].

MHOro4YHCIeHHBl HILTIOCTPALNH, B KOTOPHIX HH()OPMAHTH BCIIOMHIHA-
IOT O TOM, 9TO paHbIIe TIECHU UCTIONHSUIACEH U TTOJ TAPMOIIKY, H IO Oa1a-
0a’ixy ‘0ananaiky’, HO ETh MOTIH U 0€3 MY3bIKaJIbHOTO COIIPOBOKICHUS:

Beyupam evlliouw u kax Haunews niucamo nao A3vIK, Max awl xaou’ crood
(cr-ma Beicenkn). Ho Ham Oyno” xopowio”: epaivl nuo a3vl’x, manytoea vl (CT-
na 3amopoxckas). A e‘ciu Hama 2apmowKu, mo noo A3l K. AA-NA-NA-A-IA-NA.
U max manyyum (cr-ua Komanckast) [1. C. 478]. ¥V ko20 6vira” capmo’na — na
eapmowiku epanel, u cnusa vl (c. Hopomasnoska) [1. C. 73].

[lenwe, obmamasi OYEBUIHBIM SHEPTETHUECKAM 3apsSIOM, IMOIIMOHATb-
HO MOJ/IEP>KUBAJIO CEIBCKOr'0 YEIOBEKa B €ro KaXIOIHEBHOM Tpyne. CM.,
Hanp.:

U omo” mer xax eaxuvimo ne'cuio. C ne’cHAMbl U0 M U Ha pabo'my, u ¢ pa-
o6omul. [le'cha — oywa’ (moc. Axteipekuid) [1. C. 74]. lloma3aner (‘obMazaTh
TJIMHOH XaTy’), notuuTibl, HAnbLIbL Cb, NOCRUBATIbL, NOZYIA b — U N0 doMam (CT-
na JsapkoBckasn) [1. C. 314]. V na'c max oys” cmpoame: 3amany el ceonoxa’ —
cmon u nucusaxa’! Kpvi'wy ykpviner — cmon u oname. Buma3aner — cmon u
necnu! (cr-ua Kanesckas) [1. C.294]. Cesuxny” no'uvio epysvinu, 6yno”
X0100HO, HO 8C€ pasHO” i dyme HA MaAWbL HU, HABIPXY', nu'cHu cnueatoms (CT-
na IInarHupoBckas). 3 pobomer udyme 2on00Hu, 20y u cnugaioms (CT-UA
Crapokopcynckas) [1. C. 394]. Jlu'sku uoy'mo, suTikel Ha nisyu u cnuéa’iomo
nu'cnu (cr-na CrapombimacroBekasi) [1. C. 50]. Mur pa'nvwsr Ha pabomu sk
pabomanvi: myoa’ ¢ neCHAMbI U OMmMY'0a C Ne'CHAMbl, NeCHU 03pEéM HA pa-
60'mu (cr-ua Younckas) [1. C. 105].

Taxum 00pa3oM, IECEHHOE UCKYCCTBO IIOMOTaJI0 BOCCTAaHABIUBATH CH-
JIBI ¥ YKPETUISIIO AYX.

[ecus mns xureneit Kybanu — HEOTheMIIEMBIi aTprOYT MPa3IHUKOB U
06psimoB. CM., Harp.:
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A xo03y” mywu'nol 60011l M cnusanvl: «Otl, 03 ko3a” x0'03, mam vl mo
po03. [I> xo3a” myn-myn, mam dceimo cmo xyny» (cr-ua JgnpkoBckas) [1.
C. 120]. Lo cnusamwl, xonvl” wuopysamwr? [Ludpu'souka wuopysana, 0o u-
KOHYa npuinadana: wo mvl, mémka, Hanvikia, Hbicbl Ham 00 euxkHa'. lloxa’
mémxa downvicna’ cobu’ py’xel onvikia’... (cr-ua snpxoBekas) [1. C. 475]. Le
maxy” Kanamky cnuganvl: «f vl mo 3 drcaia, 3010muli KpICcm 03paHcaiay
(cr-ma HoBoBenmukosckast) [1. C. 120].

Bes mecen He 00XoauIachk HU OflHA KyOaHCKas cBajpOa:

L]ac cea’'0vba — excvix! Bes — cea’0vba ko nuunacey. A panvius 6303 dncvl-
HBIX HBIBY CTY 3 MO20 KpA't0o HA MO Kpal, U 3a HeI M MuyKa 003U uod" u
cnuga'e (cr-ma AxtanmzoBckas) [1. C.417). Kapasa'ii xpoam (pudicym), a
Opyrckul cnuga’tom: «/pyoicko” Kapasall Kpo'e, a OpydHcKvl 34 cmuTl 3axvi-
aaroyys, xapasaém sanvixaroyyay (cr-ua [lnarauposckas) [1. C. 194]. 3a-
cea’maromy, 010 AHCLIHA U0, COUMUTIKA, CRUBAOMY ... JladHéwHu c8a1ibbl (CT-
na Cepruesckas) [1. C. 90]. Cea'ovba Oyna” maxa” ea’pra: mul nu'chu cnuga vl
da mak no'sko cnusanwt (cr-ma CraposenuukoBckas) [1. C. 216]. Huee'cma
03" nona padu, a pso Opy Hcox usza’ou cnusarome (cr-na CTapoTUTAPOBCKAs)
[1. C. 316].

Ilenue nus KY68.HI_ICB OBLIIO CBOCO6p8.3HI)IM MCPHJIOM BECCJIbA, ITOKa3a-
TEJIEM YAAaBUICTOCS IIpa3aHHKA. CM., Harp.:

bvino, Ha npa3uviku cxo'oayys, 3acnusaiomv — u namnvl myxuym. Tax
cnugamwl... (ct-a CrapokopcyHckas) [1. C. 139]. Tpwr ous eynaiwl, cnusamvl
maxk, wo y Ihacmyno'sxu 6yno” uyme (c. CyBopockoe) [1. C. 297] (cr-ma [lna-
CTYHOBCKAsl HAXOIUTCS IO MPSIMOi Ha paccTossHUA 13 kM 0T ¢. CyBOPOBCKOT0).

B meceHHOI CTHXWW KOpPEHHBIE KyOaHIIbI OLIYIIAIOT ceOsl COBEPIICHHO
ectecTBeHHO. [lecHs Ha€T AMONMOHANIBHYI0O U MOPAJIbHYIO MOANEPKKY B
nedyamu u rope. IlpuBenéM WIIIOCTpaldy, B KOTOPBIX aKTyalU3HPYETCS
CTEpEOTUNU3UPOBAHHAS CUTYallUsl «II€HUE OBIOBEBIIUX KEHIIUH O CBOEH
TSDKEIION JTOJIE:

Ak 837uép, 6ca cxo0ayysa: céona nuuivl’ 0o mu'ii, 3a'empa 0o mu'ii o6a'6el. U
cnugatome... Cnusa‘ioms cmpa’wino, yc3’ nu'cHU cnuea’toms GoHwl'. 3Ha uut, 4é
60HbL” JHCYPAYYA? 3a MYHCOAMBL, WO PAHO MYHCI Tl NO3a0bIPA TIbl, U3BLIUYE HHSA
nononyuanvl... M 6ouvt” omo’ scypsayys, u om mockel 80HbI CNUBA 10Mb, 8CNO-
MbIHATOMb UUX, 4EN08uKU8, Kbl 80HBL OV 00 OpU U X0po wu (cT-1a AXTaHU-
30Bckas) [1. C. 122]. JKo nwunuvt cnusanol Ha c8ot0” 0070, wio oHbl  0CMAIbICL
65¢ uénosu'ra, a uénosu’xu y Hu'x nozvl 6l 6cu Ha ponmu (cr-ua JsmpKoB-
ckas) [1. C. 455].
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UnmoctpaTuBHBIA MaTepual IEMOHCTPUPYET: YMEHUE METh BhI3BIBAJIO
Y CTAaHUYHUKOB BOCXMILEHUE U YBAKEHHE:

Mos kyma” y eypmu’ 6cueda’ 6v180 0vina, ax cnusavl (cT-ua A3oBckas) [1.
C. 88]. 4 yoii 0s'0bk0 MuixaTiino, ydi bacosan. i mak cnusan, ajic 6ukHa
opooicavl (ct-1a Cesepcekasi) [1. C. 29].

XOpOH.IO HOIMKUE CTAHUMYHUKH OBLIN KEJTaHHBIMHA TOCTIMH Ha mpasa-
HHKax:

Ha csaiibv” npwienawamvl: 1 xopowo” cnueana (cr-ua Kypuanckas) [1.
C. 370]. A opysckysana. Bcio cmanviyio napacnusana. /la 03 mu'ko M3'H3 HI
oyno’ Cnusana, H3 oati box xax (ct-a Cepruesckas) [1. C. 107].

Cne/:(yeT OTMCTUTD, YTO, BCIIOMUHAA O POAUTEIIAX, PACCKA3UUKH YaCTO
HO,I[‘{épKI/IBaIOT X IIEBYECKHE CIIOCOOHOCTH. Brigenenne 3Toro Kkadecrpa
OpU XapaKTCPUCTUKE ONM3KUX JIIoJIe 06y0J'IOBJ'IeHO OCO3HAHHUECM BaKHO-
CTH IICHUS B )KM3HHU YCIIOBCKA, KOTOPOC BOCIIPUHHUMACTCA KaK OJHA M3 Oa-
30BBIX IIEHHOCTEH. CM., Hamp.:

Ilana 6 63'cvrou cnusa’s (cr-ua Jaapkosckas) [1. C. 34]. ¥V mdua y mamul ¢
na'noto 6yna’ mobwvima nu'cus. Onu’ ué uacmo cnusanvl: «Ljeums” mapauy (cT-
na Munrpensckas) [1. C. 415]. Mama epy’onas 6vina’, wupHasa, 0w cs cnu-
6ana xapauwo” napevim (c. Hoonasnoska) [1. C. 85]. V na'c mama xopowo”
cnuea’na, u mvl 6aeca'mo ne‘cun noxeamaivl 00 mamel (r. ClnaBsHCK-Ha-
Ky6ann) [1. C. 394].

Cnocobnocts et ans Hocuteneidl KI' Bxomuna B psig cTepeOTHITH3H-
POBaHHBIX XapaKTEPUCTHUK OyIyImIero MyXa, KOTOPbIE aKTyalH3UpOBaHBI B
TaJlaHiy Ha TIETyXa: YMEHUE XOPOIIO paboTaTh (ECH METyX KIFOET 3ePHO),
MBSAHCTBO (€CIM METyX MbET BOAY), KPacoTa MM XBAaCTIMBOCTh (€ciH Iie-
TyX CMOTPHUT B 3€pKaJi0), HEMOJUMOCTb (€C/IM MEeTyX MpsAYeTcs Mo KpoBa-
Tb10). [IpuBeéM nokazaTeabHbI KOHTEKCT:

Ha noimyxu's 2adanl. I[Tetmyxa” 6nsco™m 6 deunayame yaco’'s nowu. Om-
ny’cmoim. O0bi'n, 6616410, 60°0y Haunem notms ynapa 0. L nesnviys 6y 0s. A
Kakotl 3acnusa’e — y3 6y°03 gaca will, cnugy't! (cr-na Xyposckas) [1. C. 394].

B mmmroctpatuBHOM TipuMepe [lu'iukel udsur — écueda’ na dopo2y mo
au 6ana’xauw, mo au cnueauws (ct-ma dsaproBekas) [1. C. 297] orpaxa-
€TCsl TAPMOHHWYHAS CBSI3b TEHNUs U roBopeHns. Oco3HaHue e€ mpoCieKnBa-
eTcs W B JpYyroM (pparMeHTHPOBAHHOM BOCIIOMHUHAHWH: [Ipucmpa’ueanu,
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KAK Wac «4oxoiby Ha3wlea'om, a mo «npwi36ay ... [locuoatom na npei’36ul u
cnusatom (cr-nia Komanckas) [1. C.337]. Cunenue Ha npu’36e (‘3aBaiHKa
BOKPYT XaTbI’) WITH JIABOUKE M BENICHIE Pa3rOBOPOB MOXKHO OTHECTH K CTEPEO-
TUIU3APOBAHHON CHUTYalliH CENBCKOrO BPEMSIPEIIPOBOXKICHNS. 3aMeHa B
MPUBEIEHHOM BBICKA3bIBAHWM PAa3TOBOPOB IMEHHEM OPTraHWYHO CBHICTEITb-
CTBYET O OJIM30CTH THX IMPOIECCOB, YTO HAXOIUT MONTBEPKICHNE 1 B MaTe-
puanmax cnoBaps. Tak, B K[ oOmepycckuil Tiaron ewieogapu(io)sams
(8b12060pUmyb) 3apETUCTPUPOBAH B 3HAYCHUH ‘TIETH: Y Ha'c xapouwiil xop
ovr. Taxa’ maena’ evleasapums cmapu'HHblu ne'chu — bpana. A wac yacs” Hu
svrmuny (c1-11a Hexpacosckast) [3. C. 494]. A y JIeKCeMBI cnegambs OTMEUCH
nokanbHbIH JICB ‘ monro u MHOTO TOBOPUTH, TBEPAUTH O YEM-II.
WndopmaHTEI, BCIIOMHHAST O MECTE TICHHS B MIPOIIIOM, ¢ OONBIIAM COXKa-
JICHWEM TIPU3HAIOT, YTO B HACTOSIIECE BPEMsI CTUXHUIHAS TICBUCCKAS TPAIUIINS
MOCTENIeHHO yracaer. Kak mpaBmiio, B COOTBETCTBYIOIINX FJLTFOCTPAITHX
HaOITFO1aeTCsl MPOTHBOITOCTABIICHIE TPOILIOrO M HACTOSIIIETO — XapaKTepHast
JUIA pacCKa3oB TUAIEKTOHOCUTENEN aHTHHOMUS «paHblIe — ceiyac». E€ map-
Kepbl MOT'yT OBITh KaK BBIP2)KCHHBIMH BepOaJbHO, TaK W HEBBIPAKCHHBIMHU,
OJTHAKO T0/Ipa3yMeBaEMbIMHU, JIETKO BOCCTaHABIMBaeMbIMU. CM., Hamp.:

Pa’uvuiol 110°0b1 010"1c> cnusa’ivi (c1-11a Boimecrebnuesckas) [1. C. 394].
L]ac Hoimo Ono. A moou” w mo'xo nu'chu. A wac 3acnusa’il. Tak cka’dscymo: «A
WO JiC BOHO', YU Nbs'HU, YU noHanwvieavicy? » (c1-ua JdaapkoBekast) [1. C. 139].
Ox, mul 3 ousuamamel sax oanvt” nucHaka’! (cr-ua Enuzaserunckasn) [1. C. 294].
Bucuno” 6v110” Ha mawwviny cenu — u nucuaxa’ daéw (cr-ua Jluneinas) [1.
C. 294]. Pa’nvwer cnuganvl. A wac: akot npa’3Hux — yce’ YNHybica y muiu-
su30p (c. HoBomaBnoska) [1. C. 430]. 4 wa'c eciu e0e kmo 3acnugan, mo
3Hayumos: yocd” eun nvanwiil (cr-ua HoBoturaposckast). [L]ac Hb103" Hul no-
yyuw, wob sacnueanvl (cr-una Cepruesckas) [1. C. 139]. []ac mak u> cnoi-
6a’iom, sk pa'news (c. Llubanobanka) [1. C. 394].

UnmoctpatuBHelid MaTepuan «OnbITa...» MOCPEICTBOM BBIPAXKEHUS
COJepIKATETHHO-KOHIIETITYIbHON HHPOpMAINH YOSTUTEITHHO JEMOHCTPH-
pyer: oOpamenue HocuTenelr KI' x meceHHOH Tpaauiuu Kak OCHOBAHHUIO
JUIS COMOCTABIIEHUS MPOILJIONO M HACTOSILLETO SIBJIIETCS MOKA3aTENIEM TOrO,
9TO MICHUE — OCO3HABaeMasi IMU 0a30Bas KyJIbTypHAasl IEHHOCTb.

OueHoYHO0-9MOUMOHAIbHASI HHPOPMATUBHOCTH
HHTEHLIMOHAIbHO ()PArMeHTHPOBAHHBIX BOCIIOMUHAHUIA

3adukcupoBaHHBIE B CJIOBape MIUTIOCTPAIlMd MOTYT OBITH Kak
HEUTpalbHBIMHU, TaK W 3MOLMOHAIBHO OKpAIIEHHBIMH, COJEp)KAIIUMHU
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onenky. MccnenoBatenn HeOe30CHOBATEIHHO KOHCTATUPYIOT MIPUCYTCTBHE
OLICHOYHOW COCTAaBJISIIONICH B JFOOOM IPOSIBICHUH SMOLMH, TaK KaKk OHU
«BBIPAKAIOT OIEHOYHOE OTHOIICHHE CYOBEKTa K CKIIAIBIBAIOIIAMCS WA
BO3MOKHBIM CHUTYaIlUsIM, K CBOEH JEATEIbHOCTH M CBOMM IPOSIBJICHUSAM B
stux cutyanusax» [9. C. 411]. Kpome Toro, «s3bIK HE MOATBEPKIALT Oe3-
YCIOBHOCTH OMNIO3UIUU «PallMOHATIBHOE — 3MOIMOHAIBHOE», MOCKOJIBKY
OJITHU U T€ XK€ SA3bIKOBBIE CPEICTBA CIIYy>KaT BBIPAXKEHHUIO KaK palOHalb-
HBIX, TaK M OMOIIMOHANBHBIX OIEHOK, T.€. B S3BIKE 3a()UKCHPOBAHO
MIpeICTaBIICHUE O IICHXHKE YelIoBeKa Kak O menoctHou cdepex [5. C. 48].
Takum 00pa3oM, OLEHOYHOCTh M IMOIMOHAIBHOCTH MOXKHO paccMaTpH-
BaTh B HEPa3pbIBHOM EIMHCTBE. AHAIM3 WIUIIOCTPATHUBHOTO MEraTeKcTa
MIPOIEMOHCTPUPOBAJI, YTO B MJUTFOCTPALUAX-BOCTIOMUHAHUAX «OmbITA...»,
COJCpIKAIIMX OICHKY, TPOSBISIETCS OoraTas MajauTpa pa3HOOOpa3HBIX
IMOLIMOHAIIBHO-3KCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB. K TOMYy ke Heb3s HE YYUTHI-
BaTh TOT (AKT, 9YTO O0BEKT BOCIIOMHHAHIH 9aCTO 3HAYNTEIEHO OTCTOHT TI0
BpPEMEHH, KOTOPOE HE MOXET HE HaK/IaIblBaTh OTIIEYAaTOK Ha BOCIIPUSITHE U
OLIEHKY WH(POPMAHTOM KOrJa-To mepexuroro. [Ipu 3ToMm, pacckasbiBas o
MPOLIOM, OH BCIIOMHHAET KaK COOCTBEHHBIC WYBCTBA M OMOIMH, TaK U
KOJUJIEKTUBHBIE. CM., Hamp.:

OTpuUarenbHbIe SMOLUH

Crpax — Ak uzdymatiuw, max cmpawno. Axka” mam wa'cme: 10 0u 110031
tiuvl, ko'muse, can (cr-ua Cepruesckasi) [1. C. 153].

Wponus — Ceapuuzasanu kanxo'c. Jlawako's ycux nabunu. 3auem nawa-
Ku', kaowvl” mpa’xmaper 6y 0yms? Tonwku xadvl” anu’ 6y 0yms? (c1-11a TOMIHC-
ckas) [1. C. 416].

Ob6una — Ocb obu'dams... Mayyxa xadcr: «Howl” ky'wamo, a1 monouxa’
Hanviia'y. Axd" monouko’... [I3pazon, oo’ youcd” ckwi'cno. A motil kvl'civlil napa-
20'H co crusamul kosmana (ct-a Crapomkepenuesckast) [1. C. 290].

Coxanenue — Cacmpa’ 6 M3 13 M3 uvwa. A 0o mo'2o tiuu” mobvia, 3 yma
cxo'ovina. Jly'we xail M3 13 08a pa3a nobvio’ms, HO tiuu’ w06 H3 6biTbl. A 80-
Ha'... B Hau H3 0yno” ocanu. Bona’ mo'ns ma3 orcanunia (cr-ua MapbsiHckas) [1.
C. 116].

HenaBucts — O0vt 1 X0 no1y y M3'H3 61100b1'6cs1. Om munu’ 6uda” 6yna’:
27143 3 M3'HI Hbl 36003, 0a uje nocaodvl vl 3a 00HY napmy. A é20 npamo 3HvIHA-
6v1 OvLa (c1-11a HoBomanopoccwuiickas) [1. C. 148].

HenoBonbectBo — A pabo'maro u cnpa’wiyro: «lla, moscHo kynio” s yacel ?»
«Ta, 0ouka, 6y'0am cmpouyys, epowu Hyscuu'». A myou’ paccapoviiaca u
Kaowcy”: «lludy” wac 3asu’ciocoy (cr-na Crapomxepenuenckas) [1. C. 126].
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ITonoxuTeabHBIE SMOLUK

Panocte — I3 p6> ma’sa, axu’ pa'ou oynwt’. Oii! Ilpasuvik! [peisvizy’me mo-
PO JHCIHOE, NPBIBbIZY Mb cumpo’. Mol 6 0 uupums cmoumo’, 00x#cvi0a Ut m3 Mo-
poacono (ct-11a HoBonmkomnaesckas) [1. C. 100].

Bocropr — Muu 6yno” mada’ ium oe’gamo, kazoa” 6a'mvko nacaovl’e mens
Ha KauaKy u mvl nauuxansl Ha cms n. Cman maxka’ Kpacel'8a, wo cKka3a’mo Hu3-
34" (c. bomemmoii beticyr) [1. C. 401].

Bocxumenne — Myw 6vu1 kambaiinép. Pabo'mame — oywa’ dano’i! (ct-na
Apxanrenbckas) [1. C. 111]. Cea'0vbvr eynanwl na xouax. Konu ypasca'emo.
Kpacwi'6o max. Bom. YpsoicaTvl 0yunb kpacwvl 60 ko 1ot (cT-11a MenBeaoBckas)
[1. C. 430].

JluxoBanue — Om a’kocv y anpau, 089Hayomoeo yucna, 6y8 y Ha'c ypo’x
Goickynvmy pol. [Iposo Oviibl é20 na deopu’. Om npvibuea’e mas’ noopyea I'as
u Kpuiyumos: «HYenosu'x y xo'cmoculy A mvt kaxcom: «Hs 6pswwt’!y A eona’:
«Ta H3 Opawy” a! Ye'cns xomcomonvcks, uénosux y xo'cmoculy Tym mol
OUTILUBL HI 3AHBIMATILICH, KPbIYa bl «ypa’» u padyeanvicy (ct-ma ['ocraraes-
ckas) [1. C. 455-456].

Jto60Bb — Ma'mups céorw’ s max mobvina. byna” mansmwxoro, 6ca 3a HI'10

nra’xana evluupamul: 6oanacs, wiod ona’ Hwl 6m3 paa (cT-ia HoBomanopoccuii-
ckas) [1. C. 229].

OHCHO‘iHO-BMOHI/IOH&J’ILHOﬁ I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTI)IO O6J'Ia,[[aIOT HILIIO-
CTpallud, B KOTOPBIX I/IH(i)OpMaHT MIPU3HACTCA co6npaTen}0 B HCXKCJIIaHNHN
BCIIOMHMHATL O MPOHIJIOM B CHITY APaMATHYHOCTHU IICPECIKUTHIX CO6I)ITPII71,
YTO MO3BOJIACT BBIACIIMTDL B WIIFOCTPATUBHBIX IIPHUMEpaAX TaKoOH BH] apo-
IIO3UIIMH, KaK «KKOHCTaTalus (1)aKTa HEXKCIIaHWA BCIIOMHUHATDB). CM., Hamp.:

Out! Ax 830y mauws, max... H3 mp36a é20 u ecnomviHame (XyT. bearkoB)
[1. C. 49]. Masa” mul srca’nkas, H3 Ha'0o ecnomuna ms mo (c. HoBomasnoska) [1.
C. 115]. A maoa” wo 6yn0”. JIto0v1 110037 tunel. H> 6y'0y 0ascame 2060psl’ mo
npo Y3, 60 makd” H3 3anu’cyroms (c1-11a HoBotutaposckas) [1. C. 90].

Bnaro,uapﬂ OLIECHOYHOCTH M 3MOIMOHAJIBHOU OKpPAII€HHOCTH WJIIIO-
CTpallM-BOCIIOMHMHAHUA MOXHO OTHCCTH K TCKCTAM AKCHOJIOTHMYCCKOI'O
XapaKkTepa, IMOCKOJIbKY OHH CITOCOOHBI OKa3bIBaTh HA YHTATEINS CJIoOBapAa
BOCIIMTATCIbHOC U OCTCTHYCCKOC BIIMAHHUC.

3akioueHne
[lInpoxast mpencTaBIEHHOCTh YCTHBIX BOCTIOMUHAHUN CETBCKUX KHUTE-

e KY6aHI/I B WJUIIOCTPATHUBHOM METaTCKCTE «OmpITa. .. » JACIacT €ro
HaJIEKHBIM UCTOUHUKOM IS UX Pa3HOACIICKTHOI'O U3y4YCHHU . HeCMOTpf{ Ha
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MHTCHIINOHATIBHYI0 (parMEHTHPOBAHHOCTD, OIpPABIATENFHBIC MPUMEPHI
collepxat, Kak JeMOHCTPUPYET MPOaHAIM3UPOBAHHBIN A3BIKOBOW MaTepH-
I, pa3MUYHBIe BUABI MH(POpMANN — COAEPKATENbHO-(aKTyaIbHYIO, CO-
JeprKaTeTbHO-KOHIIENTYaIbHYIO U OIICHOYHO-IMOIIMOHANBHYI0. MH]pOopMa-
TUBHOCTh WIUTIOCTPAIli NIETEPMUHHUpPYETCS HX OO0BEMOM. YCEUEHHYIO
CTPYKTYpY WIIIOCTPaTUBHBIX IMPUMEPOB, BBIAEIEHHBIX M3 MCXOAHBIX IO-
JUTEMATUYECKUX U TONMKAaHPOBBIX MaKpPOTEKCTOB, MOXKHO MPEJICTaBUTh
Ha TpaIyalbHON IIKaJle MHTEHINOHAIFHON ()parMEHTHPOBAHHOCTH B BUIE
CIIEIYIOLUX TUIOB: MIIIOCTPALIMU-BOCIIOMUHAHUS C pean30BaHHONW KOM-
MO3ULHEN — HMIUTFOCTPANH-BOCTIOMUHAHUS C PEAYyLHPOBAHHOW KOMITO3HU-
HUel — WUIIOCTPalluu-BOCIIOMUHAHUS C HYJEBOM KOMIIO3ULUMEH — OIHO-
CJIOBHBIE PEIUIMKH, PABHBIE TUAIIEKTHOMY CJIOBY, B HJUTIOCTPAllUU-IHAIIOTE.

3HauuTeNpHas YacTh WJUIIOCTPALUHA-BOCHIOMUHAHUNA BKIIOYAET CONEP-
KaTeNbHO-(PaKTYaIbHYI0 WHPOPMAIHIO, YTO O0YCIIOBICHO KaK CIIEIU(H-
KO TMaNIeKTHOW KapTUHBI MUpa, TAaK U METOJaMH cOopa CIOBapHBIX MaTe-
puanoB. TemMaTHdecku ompaBaaTeIbHBIC TPUMEPEI pasHooOpa3Hbl. Hanbo-
Jiee TPHOPUTETHBIMU [UIS TIEpPEeAadd COACPKATEIbHO-(aKTyaIbHOH WH-
dbopMarum, a Tarke Ui BOCCO3AAaHUS €CTECTBCHHOW KOMMYHHKAIIMU HA
JUAJIEKTE SBIIAIOTCS WIUTFOCTPALIMU-BOCIIOMUHAHUS C PEATM30BAHHON KOM-
MO3UIUEH — JIeKcopaccKkasbl. HPOPMATHBHBI M WILIFOCTPAI[MH-BOCIIOMH-
HaHHS C PeIyIIHPOBAHHON KOMITO3UIHEH: colepKaTeIbHO-(DaKTyanpHas U
coJepiKaTeTbHO-KOHIICTITYalIbHAasT WHPOpMAIHs, BepOaIbHO HE peayn3o-
BaHHAs B HUX, MOXKET OBITH BOCHPHHITA OJarofaps HaXOMSIIUMCS B MOJ-
TEKCTE BHETEKCTOBBIM CTPYKTYpaM — IPECYNIO3ULUSIM — IPU YCIOBUU UX
MIPUCYTCTBUS B S3BIKOBOM CO3HAHWH YHTATENs cloBaps. Mubopmanuio oo
OTAETHHOM (paKTe MPOIIIOro COAEPXKAT ONMpaBIATEIbHEIC MPUMEPEI C HY-
JIeBOM KoMITo3uIuer. HakoHer, HanMeHbIled HH)OPMATHBHOCTBIO 00J1a-
Jal0T HEMHOrouyucieHHble B «OMbITE...» OJHOCIOBHBIE PEIUIMKH, paBHbIE
JMAJIEKTHOMY CJIOBY, B COCTaBE€ MJUIIOCTPALMU-AMAJIOra, IOCKOIBKY Mpe-
CTaBISIIOT COOOHM TONBKO BOCIOMHHAHHE O JUAJIEKTHOM HAaMMEHOBAHWH
KaKOH-TH00 peaim.

AHanmu3 comepKaTenbHO-KOHIENTyaTbHOW WH(pOPMAIUH, 3aJI0KESHHON
B MJUIIOCTPaTUBHOM Merarekcre «OTmbITa...», MOATBEPXKIAET YCTOHUHU-
BOCTh B CO3HaHMU kuTenei KybaHu TpaIWIMOHHBIX KyIbTYPHBIX IIEHHO-
cTelt KyOaHCKOro Ka3a4ecTBa, OMHON U3 KOTOPBIX SBISIETCS TICHHUE.

Ha ¢one HEUTpalpbHBIX WILTIOCTPANUI-BOCIIOMUHAHUIN BBIICISIFOTCS
o0JIafaronie OMEHOYHOCTRIO OMpaBIATENIbHBIC IPHUMEPEI, JEMOHCTPUPY-
IoIe pa3Hoo0pa3re 3MOINOHAIBHO-OKCIIPECCHBHBIX OTTEHKOB. Peanm3a-
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LUs OLIEHOYHO-AMOLMOHAJIBHOT0 MOTEHLIMANa B MILTIOCTPAIUsIX-BOCIIOMU-
HAHWSX, KaK ¥ MPHCYTCTBHE COACPKATEIHHO-KOHIIENITYaIFHON HH(pOpMa-
LUH, TO3BOJISET MPHU3HATh UX TEKCTAMHU aKCHOJOTMYECKOIo XapakTepa B
CHJLy HPaBCTBEHHOT'O U ACTETUUECKOr0 BO3JEHCTBUSI HAa UATATENS CIOBapSL.
«OTBHIT. ..», TAKAM 00pa3oM, TIOCPEACTBOM WILTIOCTPATHBHOTO METaTeK-
CTa PEKOHCTPYUPYET MUP MPOILIOr0 M OTPa)KaeT 3THUYECKUE YCTaHOBKHU
Ky0aHCKOTo JHaleKTHOro coobmiectBa. Haxomsack Ha mepecedeHnn IBYX
HaTpaBICHHA KOMMYHUKATHBHOT'O B3aUMOICHCTBUS — COOMpaTeNsl ¢ HH-
(dbopMaHTOM U ajzpecaTa CIOBaps C JEKCHKOTpadoM, pernoHAIBHBIN CITo-
Bapb CIIoco0eH 00eCIIeYNTh ONOCPETOBAHHBI KOMMYHUKATHBHBIN KOHTAKT
JIMAJICKTOHOCUTENS C YATATeIeM CIoBapsi, OJaromaps 4eMy MHOTOT'OJIOCHE
PacCKa3zYnKOB MOJKET OBITh YCIBIIIAHO CKBO3b IIPOCTPAHCTBO U BPEMSI.
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AHHoTauus. [IpemiokeHa KOHLENIWS HHHOBALMOHHOTO (PpaHITy3CKO-
PYCCKOTO CIOBapsl ICEBIOIKBUBANEHTOB. CllOBapHAasl CTAaThsl BKIIOYACT IpaM-
MaTHYECKUE, JICKCUYECKUE, STUMOJIIOTHIECKHE JaHHBIE O JIEKCeMax, o0pa3yro-
MIMX TICEBIOIKBUBAIEHTHYIO Mapy, X TOJIKOBAHUS M IE€PEBOJHBIEC SKBUBAJICH-
THI (B TOM 4HClIe KOHTEKCTyanbHbIe). HoBHU3HA croBapst 00ycloBiIeHa BKIIIOYE-
HHEM AaCCOLMAIMH HOCHTENEH S3BIKOB (IICHXOJMHIBHCTHYECKOE 3HAUCHHUE).
CrnoBapp MOXKET OBITH TOJIE3€H KaK M3y4aroluM (DPaHIly3CKHH SI3BIK, TaK U
npoheccHoHanam — NepeBoINKaM, JEKCHKOIOTaM.

KiroueBble ciI0Ba: IICEBIOIKBHBAICHTHOCTH, JIEKCHKOrpadus, CIOBaphb
TNICEBI0KBUBATICHTOB, IIEPEBOAUECKAS SKBHBATICHTHOCTh
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Abstract. The article deals with the problem of interlingual pseudoequival-
nce, which is considered to be part of interlingual interference and includes in-
terlingual homonyms, heteronyms, “false friends” of translators/interpreters,
etc. This topic has generated scientific interest for several decades but still has
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not received sufficient theoretical coverage, which represents the relevance of
the topic, on the one hand. On the other hand, the importance of connections
between lexicography and other sciences leads to the creation of new types of
dictionaries including dictionaries of pseudoequivalents. The author overviews
the existing dictionaries of the translator’s “false friends” mostly for students on
the example of different languages and describes in detail principles of creating
a modern dictionary of pseudoequivalents on the example of the French and
Russian languages (1721 pairs in total), taking into account grammatical, lexi-
cal, etymological, extralinguistic characteristics of the lexemes that form a
pseudoequivalent pair, lexicographic approaches at the intersection of transla-
tion studies, lexicology and other linguistic sciences based on the data of ex-
planatory and translation dictionaries, which makes it appropriate for the use of
professional translators, not only for students. To reach this aim, the author uses
a combination of methods: a comparative method as the main one, contextual
and lexicographic analysis, a continuous sampling method to find pseudoequiv-
alents, observation, comparison, classification, generalization, systematization,
and quantitative calculation. The vocabulary entries, which are systemized al-
phabetically by French lexemes, present information about the type of pseudoe-
quivants based on different criteria: lexical meaning (absolute, partial and con-
textual pseudoequivalents), form (graphical, phonetical, and phonetic-graphical
pseudoequivalents), etymology (common, direct, reciprocal, indirect and dis-
putable pseudoequivalents), and part-of-speech belonging (pseudoequivalets of
the pair belong to the same, different, or several parts of speech). The study ad-
vances the project of a modern dictionary with three full examples and aims to
also include phycholinguistical meanings resulted from phycholinguistical as-
sociation experiments, which will lead to a deeper understanding of the volume
of the meaning of pseudoequivalents and help avoid false analogies while trans-
lating and interpreting even more.

Keywords: pseudoequivalentes, lexicography, dictionary of pseudoequiva-
lents, translational equivalence

For citation: Tomilova, A.l. (2024) Modern dictionary of French and Russian
pseudoequivalents. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography.
31. pp. 63-80. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/31/4

B YCII0OBUAX I‘J'IO68.J'II/138.I_II/II/I I/IH(i)OpMaI_II/IOHHOFO OpOCTPAaHCTBA U HEeo0-
XOONMOCTH MEPEBOAUTL BCC 0O0JIbIIIE TEKCTOB pa3H0171 )KaHpOBOfI nopuHan-
JIC)KHOCTHU U3YUCHUEC MEXBb3bIKOBOM MCEBA03KBUBAIEHTHOCTH IPUBJICKACT
JJMHIBUCTOB B IIOCICIHEC ICCATHIICTHC BCC 6OJ'II)H.ICI, YTO MOXKET 00bBsiC-
HATBCSA HECKOJBKUMHU IMPUYUMHAMMU! 1) YBCIMUCHHUEM [JOJIN HWHOCTPAHHBIX

! TIpu OTCYTCTBHM €IMHCTBA B TEPMUHONOTHH U TIOHUMAHHMH TPAHHUI] PACCMATPHUBA-
€MOT0 SIBJICHHSI.
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3aMMCTBOBAHUI, a 3HAUNT, 1 HHTCPHAITMOHAIBLHON JIEKCUKHU C Pa3HBIM 00b-
€MOM JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI B Pa3HBIX S3bIKaX W (POHETUICCKH TOH00-
HBIX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX DIIEMEHTOB; 2) pasHHUIIEH OOBIYaeB CIOBO-
yIOTpeOIeHNUS U IICHXOMUHTBUCTHYECKOTO TIOHMMAaHUS ONM3KHUX 110 3ByYa-
HUIO JIEKCEM; 3) HECOBEPILIEHCTBOM M HEMOJHOTON PacKpbITHS 3HAYEHUH B
CYLIECTBYIOIIMX JBYSI3bIYHBIX U TOJKOBBIX CJIOBApSX U JIp.

AKTYaJIBHOCTDb CTaThH OOBSCHIECTCS MHOTOJICTHUM ITOBBIIIICHHBIM HH-
TepecoM K IpoOiieMe MEKbSI3BIKOBOH IMCEBIOIKBUBAICHTHOCTH TIPH HEIO-
CTaTOYHOCTHU €€ TEOPETHUECKOr0 OCMBICIIEHUSI.

B nanHOl paGoTe MCHONB3YeTCs TEPMUH nces00dKkeueanehmol’ (M
NCe8o0IKEUBANICHMHbIE NAPbL C108), TIOT KOTOPHIMU MbI TIOHUMAEM JIEKCH-
YEeCKUE CIMHUIBI ABYX S3BIKOB, ONM3KHAE (POHETHUECKH M (W) rpadude-
CKH, HO MMCIOIINE Pa3IHYHbIe CeMaHTHUCCKHE, IpaMMaTHUecKue, (QyHK-
LUOHAJIbHBIE U CTHJIMCTHUYECKHE 3HAYECHHUS U BBI3bIBAIOIIME JIOXKHbBIE aHa-
JIOTWW TPU TIepeBojie. DTHUMOIOrHIeckass OOIIHOCTh HE SBISIETCS 00s3a-
TenpHBIM yenosuem [1. C. 3577

B cBs3u ¢ 3TUM Ba)kKHO yYUTHIBATh JIMHIBOKYJIBTYPHBIH, ICUXOIUHIBH-
CTUYECKUH W KOTHUTUBHBIA aClEKThl SIBIEHUS MEXbS3BIKOBOW ICEBIOIK-
BHBAJICHTHOCTH: Pa3HBIC S3EIKOBBIC KAPTUHBI MUAPa 00YCIaBIMBAIOT U Pa3-
HOE TIOHUMaHHUE CXOJHBIX ABJIEHUH, YTO MOXKET MMOTEHIMAIBHO BBICTYIATh
HMCTOYHUKOM BO3HMKHOBEHHS MCEBI03KBUBAJIEHTHOCTH NpH nepeoje. Kax

! lanee B paGoTe ucnonb3yeTcs cokpamenue [1D st mepesadn TEPMUHA «IICEBIO-
SKBHUBAJIECHTBD» BO BCEX MATEKHBIX (popMax.

2 B ynoMsHyTO#i MOHOrpaduu Mbl IIPOBEIU TEOPETUUECKHI 0030p U OIPEEIHIM
MIEPBOHAYAIIFHBIC TPAHHILIBI IICEBIOKBUBAIEHTHOCTH (C. 11-75), Hamu ObLIH OTOOpaHBL
[13 pycckoro u GppaHIy3cKOro S3bIKOB, MOAPOOHO OMHCAHBI U KIACCU(PHUIUPOBAHEI O
pasHbBIM KpuTepusiM (1o 00beMy CEeMaHTHYECKOro 3HaueHHsA, (opMe, YacTepeuHOMH
MIPUHAIICKHOCTH, MPOUCXOXkKAEHHI0) (c. 76—110), paccMoTpeHo X (YHKIHOHHUPOBA-
HHE B XyJZOXKECTBEHHOM TEKCTE M NEPEBOAUECKUE PEIICHUS MPOOIEMBI IICEBIOIKBUBA-
nertHocTH (c. 111-150), a Takke Ha OCHOBE aHANHM3a HETOUYHOCTEU MEPEeBOAa yIOMSI-
HyTa HEOOXOIUMOCTh pa3paboTKu cioBaps [1D kak mepcreKkTHBHOE HampaBiieHHE 0e3
yriryonenus B Bonpoc (c. 154—-165). B manHOii cTaTbe MBI pa3BUBaeM HMEHHO JICKCHKO-
rpaUIecKyio CTOPOHY SIBICHHMS, aHATM3UPYEM U CHCTEMAaTH3UpyeM HMEIOIIHe CIIOBa-
pu IID pa3HBIX SA3BIKOB, OMUCHIBAEM NIPHUHIUIIBI COCTABICHHS HHHOBAI[MOHHOTO CIIOBA-
ps IID pycckoro u ¢ppaHIy3CKOro S3bIKOB B IIEJIOM U €T0 OTIACIBHOM CIOBapHOH cTa-
TBY, BKIIIOYAIONIEH TOJIKOBAaHMS M IEPEBOAHBIC SKBHBAJICHTHI M3 PA3HBIX CIIOBapei,
ABTOPCKHE KOHTEKCTYaIbHBIC IIEPEBOIAHBIC SKBUBAJICHTHI HA OCHOBE MHOS3BIYHOIO TOJI-
KOBaHHS M BO3MOXKHBIX CHHOHHMOB, & TaKKe aCCOIMAIUK HOCHUTENEH SI3BIKOB (IICHXO-
JUHTBUCTUYECKOE 3HAYCHHUE) IUIS MOJHOTHI MIPEACTABICHHS O JEKCceMax, 00pa3yromix
TNICEBI09KBUBAJICHTHYIO Mapy | T.IL.
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cnpaBeuinBo oTMevaroT T. Poiitep u B.B. JlyOnunHCKHH, «TIpu mepeBojie
MIPOMCXOIUT HE TOJIBKO B3aUMOJEHCTBUE SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HO M COMNpPHU-
KOCHOBEHHUE KyJIbTyp. OrpOMHYIO 3HAUUMOCTh B MEPEBOIYECKOMN NESTENb-
HOCTH WMeEeT HalMOHANBHO-KYIbTypHas crnenuduka ciora. [lepeBomumk
MIPEACTABIACTCS MOCPSTHUKOM MEKIY S3BIKAMH M KYIbTypaMH, a cdepy
€ro JIeSTebHOCTH MOXKHO OIUCATh KaK HeJIEIMMOE EJI0e: SI3bIK-KYJIbTypa-
YeJIOBEeK, 0e3 3HaHU KyJIbTypHOH CpeAbl HUKakas KOMMYHHKAITUS depes3
MepeBOIYMKa MPaKTHUECKU HeBO3MMkHay [2. C. 50].

Ha mannbni MoMeHT omyOnnkoBaHo cBhime 30 crmoBapeil MeXbs3bIKO-
BhIX [1D' Ha mpuMepe pasHBIX A3BIKOBBIX Map. Mmerommecs ciosapu 119
MOXXHO YCJIIOBHO pa3eiHTh Ha YyIeOHBIC CIOBapH, PACITUPEHHEIEC CIIOBAPU
U TI0IpOOHBIE CIIOBApH.

VYaebusie cnoBapu [13 HampaBieHB Ha 3HAKOMCTBO YYaIIUXCS C ITaH-
HOW KaTeropueil cioB. IIceBmO3KBUBaJEHTHBIE Mapbl MPUBOASTCA CIIHC-
KoM, 0e3 TONKOBaHHH, 0e3 TPAMMATHUCCKUX W CTHIIUCTHYECKHUX ITOSICHE-
HUH, 0e3 IPIMEPOB B CHHTAKCHYIECKOM KOHTEKCTE, C MCTHHHBIM IIEPEBO-
JIOM JIAIIb TIepBOH (MHOCTPaHHOH) JIEKCeMBI, oOpasyromield mapy [3-6].
HexoTopble 13 HUX CHa0KEHBI JOMOIHUTEIBHBIMU YIIPa)KHEHUSIMHA B KOH-
1e Ha pacno3HaBanue [0 u ux uctTuHHBIX 3HaueHuil [7-9]. Kak mpasuio,
takue crnoBapu coxepxar or 100 qo 500 mceBAOPKBUBAJICHTHBIX TAp, YTO
HE NpPEACTaBIseTCA penpe3eHTaTUBHBIM. OTIENbHBIE CIOBapu Jaxke He
MPUBOSAT B MPEIUCIOBUM ONPEAENECHIS TpaHUI] pacCMaTpUBaeMOro MOHs-
THUS H KPUTEPHEB 0TOOPA JIEKCEM B TaHHBIE CIIOBHHUKH.

Pacmmpensble ciioBapu MpeuiaraloT O3HAKOMHUTBCS CO 3HAYEHHUSIMU
MepBOil (MHOCTPaHHOI1) JIEKCEMBI TICEBIO3KBUBAIIEHTHOM Mapbl U IPUBOISAT
ee UCTUHHBINA nepeBoa [10-12], mpenocrasisis NONb30OBATENAM MPaBO ca-
MOCTOSITEJIbHO ONpEIETUTh CTENEHb PACXOXKACHUS B 3HAYCHUAX. Takum
o0pazoM, MOMOOHBIC CloBapyd OONBIIE MOAXOAAT UL HOCHUTENCH S3BIKa
BTOPOM JIEKCEMBI Napbl, TaK KaK JIOXKHBIE AaHAJIOTUHU Yallle BBI3BIBAIOT UHO-
CTpaHHBIE CJIOBA, CXOJHBIE 110 3BYYaHMIO CO CJIOBAMHU POJIHOrO si3bika. Ta-
kue cinoBapu conepxkat oT 300 1o 900 crnoBapHBIX cTaTell M MpeAIararT
TOTOBBIE WCTUHHbIE MEPEBOJHBIE SKBUBAJIECHTHI, YTO SBISIETCS HECOMHEH-
HBIM JIOCTOMHCTBOM, OZIHAKO OHH HE OXBATHIBAIOT BCET0 00beMa 3HAYCHUH,
a TaKkXkKe YacTo He CHaO)KEHBI NMPHMEPAaMU B CHHTAKCHYIECKOM KOHTEKCTE
[13]. OmuH W3 MOHOOHBIX ClOBapel, HAIPOTHB, HE CONEPKHUT OMHCAHUS

! O6paiaemM BHMMaHKE Ha TO, YTO B HA3BAHMH CJIOBApPEil He BCEra ynoTpebisercs
HOMHHALUS «IICEBJIO9KBHBAJICHTHI».
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3HAYEHUH JIeKCeM, a MPHBOMUT JIAIIb TPAMEPHI YIOTPEOICHUS CXOMKHX
BHEIIIHE CIIOB (PPAHITY3CKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB B KOHTEKCTAX, U3 KO-
TOPBIX YUTATENI0 HY)KHO J0TrajaTbcsi O pealn30BaHHOM 3HAUYEHUH B COIO-
CTaBJICHUH C MPaBUIBHBIM IIEPEBOJOM MPHUBEAECHHOIO IpHUMepa Ha ApYyrou
sI3bIK [ 14].

[onpo6urie cnoBapu [1D cHaGkeHBI Oollee AETaTBHBIM TONKOBAHHEM
3HA4YEHUH 00eUX JIEKCeM, BXOMIMHNX B mapy [15-22], Taxke B HUX MPHUBO-
JSITCA B KauecTBE MPUMEPOB OTPBIBKM M3 OPUTHMHAIBHBIX MPOU3BEACHUH,
MPUCYTCTBYIOT KOMMEHTApUHU O MOTEHLHMAJIbHONM OMAacCHOCTH ICEBJOIKBHU-
BaJICHTHBIX I1ap, T.. O BO3MOXXHOM OIMTHOOYHOM ITOHWMAaHHHU U TEPEBOJC.
OTu ciaoBapu aJpecoBaHbl MOJIB30BATENSM C BBICOKUM YPOBHEM BJIaJI€HUS
SI3BIKOM, CTPEMSIIINMCSL YIIIyOUTh CBOM 3HaHUWs, W copepxkar 1 050—
1 750 cnoBapHbIx cTatedl. OAMH W3 TaKUX CIOBApe COAEPXKUT aHIJIO-
PYCCKYI0 M PYCCKO-aHIJIMICKYI0 4yacTu [23], T.e. ICEBIOIKBHUBAJIEHTHAS
mapa paszelieHa, HO CIOBapHAsl CTaThsl COMPOBOXKIAETCS MOAPOOHBIM OITH-
CaHUEM MMEHHO pa3lMyuil, KOTOpbIE CTAHOBATCS MCTOUHMKOM BO3ZHUKHO-
BEHUS JIOKHBIX aHanoruid. Takoe AeneHue, ¢ OMHOH CTOPOHBI, o0ierdaer
MOUCK HY>KHOU JIEKCEMBI U €€ MPaBUJIBHOIO 3HAUYEHUS, a C JPYroi CTopo-
HBI, YCIIOXKHSIET, TAaK KaK COMOCTABICHIE 00bEMOB 3HAUCHUI ¢ HCTHHHBIMH
MEPEBOIHBIMH JKBHBAJICHTAMH Ha OJHOW CTPaHUIIE IIOMOTIJI0 OBl chopMu-
poBaTh OoJiee MOTHOE MPEACTABICHIE O CEMaHTHKE pacCMaTPHUBAEMOMN Ia-
PBI B COMOCTaBIEHHH .

BonpmmHcTBO cymectByromux cinoBapeit [1D BrimonHeHsl Ha MaTepua-
Jie aHTJIMIICKOro, HEMELKOT0, MOJbCKOro sI3bIKOB. OIUH U3 TaKUX CJIOBa-
peii, OTHECEHHBI HAMH K YYeOHBIM (CIIPaBOYHBIM), TEpPEIIeN B OHJIAWH-
(opMaT ¢ OTKPBHITBIM JOCTYIIOM JJs Oojiee IMUPOKOH ayAuTOpUH, YTO OT-
BEYACT COBPEMEHHBIM TEHACHIIMSAM W IO3BOJIIET ObICTpee OOHOBIATH U
MOTOJIHATE €r0, HO, K COXAJICHUIO, B HEM IPEJCTaBJIEHBI JIULIb AHTIIHHA-
CKHE JIEKCEMBI M WX UCTUHHBIN MEepeBOA Ha PYCCKHM s3BIK, O€3 yIIOMUHA-
HUS CaMOH PYCCKOU JIEKCEMBI, 00pa3yIOIIeH TICEBJO3KBIUBAIICHTHYIO Mapy,
¢ ee 3HaYeHUsIMH [24].

[IpaxTuecku Bce paccMoTpeHHble cioBapu [1D He comepikaT TONIKOBa-
HUH (TIOAPOOHOTrO OmMHCAaHU 3HAYECHHWH JIEKCEM M3 TOJNKOBBIX CIIOBapei
paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB) M, Ha Halll B3MJIAJ, HE MOTYT pacCMaTpUBaThCA
KaK yHUBEpPCAIbHBIE, T.C. MOIXOISAIINE IS MOJIh30BaTeNeH JIF000ro ypoB-
HS BIIQJICHVSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B TOM YHCIE MPO(ECCHOHATHHOTO.

! IIceBn0IKBHBAJICHTHOCTh BO3HHKAET Ha CTHIKE IBYX A3BIKOB, a4 HE ITO OTACIIBHOCTH.
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Cunraercsi, YTO MEXbs3bIKOBble [1D He NpencTaBisIOT OMACHOCTH VIS
mpoecCHOHaNBHBIX MEePEeBOINKOB, ONHAKO, IPOBEJCHHBIC HAMH paHEe
uccuenoBaHus (QYHKIMOHUPOBAHUS CJIOB JTAaHHOW KAaTETOPHUU B IEPEBOIAX
XYZ0KECTBEHHBIX U MEMATEKCTOB IMOKA3bIBAIOT, YTO MHOIa IIparMaTuye-
CKHME€ KOMIIOHEHTbHl 3HA4YEHHUs IepenaroTcss HeTouHo. [ uX moHUMaHuS
HEOOXOMMMO IIOJTHOE KOHIICTITYabHOE PACKPBHITHE 3HAYCHHS KaXXTOH H3
BXO/ISILINX B ICEBA0IKBUBAIECHTHYIO Napy JIEKCEM, a TaKkKe OMMCAHUE acco-
LMATUBHOIO 3HAYEHUS, XPaHsILIErocs B CO3HAHUU HOCHTeNel s3bika. Takue
3HA4YEHUsI HE MPE/ICTaBIEHbl HU B TOJIKOBBIX, HU B IEPEBOJHBIX CIOBAPSX, HO
OTpakeHbI B HaOWPAIOMNX HOMYJIPHOCTh B MOCIIEIHHUE ACCSITUIICTUS TICH-
XOJIMHTBUCTHYECKUX CIIOBAPSIX, CO3JaHHBIX Ha OCHOBE aCCOLMATUBHBIX IKC-
nepuMeHToB [25-29]. BkiroueHne accoUMaTUBHOIO 3HAYEHUS] — OTIMYH-
TeNbHast OCOOCHHOCTD IPEIaraéMoro CII0Bapst MEXBSI3BIKOBEIX [10.

Lenap cTarbM — MNpencTaBUTh MPOEKT COBpeMeHHoro cioBaps 110
(paHITy3CKOTO U PycCKOro s3bIKOB. Ha mMarepmaine ¢paHIy3cKOro u pyc-
CKOTO SI3BIKOB OBLTO 0TOOpaHO cBbIme 1 720 MCEBIOIKBHBAJICHTHBIX IMap
(1471 nexcuyeckast eOUHHIIA PYCCKOro s3bika w 1 671 ¢paHITy3ckoro,
KBAaHTHTATHBHAs pa3HUIA 00ycloBieHa oMoHnMuer). Bee 1D Obum mo-
IpOOHO TPOAaHATU3UPOBAHBI 110 HECKOIBKHM TOJKOBBIM, NEPEBOJHBIM U
STHMOJIOTHIECKUM CIIOBApsIM, KIacCU(UIIMPOBAHEI U OMucaHbl. [lomyden-
HBIE PE3yJBTATHI JIETJIH B OCHOBY COBPEMEHHOI'O (PpaHIIy3CKO-pYCCKOTO
cinoBaps [13, cTtpykrypa KOTOPOro NpuBOIUTCS U OMUCHIBAETCS Jajee.

Jyig  opraHuzallud  MaKpOCTPYKTYpPbl Mbl HCIIOJIb3YEM HayaJbHO-
ay(haBUTHBIN MTOJIXOJ, TOCKOJIbKY HIMEHHO OH, 1o MHeHuto M.B. bankanosa,
VIIPOIAET OPUCHTHPOBAHUE B CIIOBApE, COKpAIaeT BpeMs ITOMCKa HeoOXOo-
IUMOU BOKaOYIIBL, a CIIeI0BATENBHO, SBISIETCS Hanboiee ONTHMAIBHEIM He
TONIBKO Ui cocTaBuTeNs, HO U A angpecara [30. C. 12]. ITockonbKy cio-
Bapb [ID mpenmonaraer paccMOTpeHHE JIEKCEM B Hape, a HE MO OTAENbHO-
CTH, TO NIEpBasi CTPOKA CIIOBAPHOW CTAaTbU OTBENIEHA MO CaMy IICEBIOIKBH-
BaJICHTHYIO Tapy. AJ(aBUTHBIN MOUCK TpeIaracTcs mo GppaHIry3cKoil Jiek-
ceme, BXOZSLIel B MCEBIO3KBUBAIEHTHYIO Mapy, IOCKOJIbKY CJIOBapb OpH-
CHTUPOBAH B OOJIBIIICH CTEIICHN HA PYyCCKOS3BIYHYIO ayUTOPHUIO, Y KOTOPOH
JIOYKHBIE aHAJIOTUH BBI3BIBAIOT HHOCTPAHHBIE CIIOBA.

Cucremusle 3HaueHus 11D (paHIy3CKOr0 U PyCCKOTO SI3BIKOB PACKPHI-
BaIOTCS B CIIOBapHBIX CTAThsIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (PPAHITY3CKUX U PyC-
CKUX TOJIKOBBIX CIJIOBapeil, Mpu 3TOM MNPUBOAATCA BCE 3HAYEHHUA, a HE
TOJIbKO OCHOBHbIE. VICTUHHBIHM NEepeBOJ] JaHHBIX JIEKCEM IPEACTaBJIeH 3Ha-
YCHUSMH, 3aUMCTBOBAHHBIMH U3  (DPAHI[Y3CKO-PYCCKHX U PYCCKO-
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(paHITy3CKHUX cIOBapeil, a TakKe pearbHON peueBOl MPaKTHKH, TIOCKOIBKY
BEIOOp 3HAYEHUS CJIOBA MPHU IEPEBOJIE 3aBHCUT BO MHOTOM OT KOHTEKCTA;
KpOME TOTO, B CIOBAapsIX MOTYT OTCYTCTBOBATh HEONOTM3MEI M OKKa3HOHA-
JIU3MBI, KOTOpPBIE aKTUBHO UCIIONB3YIOTCS B METUATEKCTAX.

BaxHpIM 1s1 TIOHMMaHHS IIONH30BATENIEM CTEIIEHH MOTCHIIUAIBHOM
OITACHOCTH BO3HHUKHOBEHUS JIO)KHOW aHAJIOTWHU TPEICTABISIETCS YKa3aTh B
30HE TIOMET CIIOBApHOU cTaThH BHJ [1D mo 00beMy ceMaHTHYECKOrO 3Ha-
geHUs1 (aOCONMIOTHBIC, YaCTHYHBIC, KOHTEKCTYalbHBIC), MO YacTepedHOon
MPUHAIICKHOCTH (TIPUHAIICKANNE K ONHOW, PasHBIM U K HECKOIBKAM
9acTsAM Pedn), IO MPOUCXOKICHHIO (00IIHe, MpsMbIe, B3aNMHBIE, KOCBEH-
HBIE, CHOpHBIE) U 1o (opme (PoHeTmueckue, rpaduaeckue, (POHETHKO-
rpaduueckue, nmeHa cooctBernsle) [1. C. 81-109]. CtouT 0oTMETUTB, YTO
OITHA ¥ Ta K€ TICEBJJOIKBUBAJICHTHAS TTapa MOXKET OJHOBPEMEHHO BXOJHTH
B PasHbIC TPYIIIEI 10 Pa3HBIM KPUTEPHSIM B OCHOBAaHHH IS KIacCH(pHUKa-
uuy, Hanpumep, 11D engagement-anzaycemenm SBISIOTCA YaCTUYHBIME',
(OHETHKO-TpagUIECKUMU’, B3AMMHOTO MPOMCXOKIEHHS , MPHHAIIEHKA-
IUMA K ONHOM YacTH peud (CymecTBUTENbHEIC). [10M00HBIE TTOMETHI C
JOTIOTHUTETBHOW (B TOM YHCIE TpaMMaTH4YecKol) MH(OpManued Takxe
mpUaaroT cioBapro [10 He3aBUCHMOCTE OT OOIIETO ABYSI3BIYHOTO CIIOBapsI.

OpraHu3zanys CIIOBAPHOH CTaThU MOXKET OBITH IPEICTABICHA CIEHYIO-
muM 00pazoM: Kinaccupukanus [15 mo pa3HEIM KPUTEPUsM, TpaMMaTHUe-
cKkast mHOpPMANHs O KaXKIOH JIeKCeMe IICEBIOIKBIUBAIICHTHON Iaphl, YIIO-
PSIOYCHHAST MO CTETEHW YaCTOTHOCTH CHCTEMa TOINKOBAHUH JIEKCEMEI,
BXOJAIICH B IICEBJOIKBHUBAJICHTHYIO MMapy, HE3aBHCHUMBIE (hpa3eoiormye-
CKue 00OpOTHI (NP HAJWYWH), CHCTEMAa MCTUHHBIX NMEPEBOAHBIX YKBUBA-
JICHTOB.

! Aneasicemenm MoxkeT OBITh TIEPEBEIIEH KaK engagement B 3HAYCHUSX NpULauile-
HUS apmucmos Ha pabomy, o0A3amenbcmea N OeHed’CHO20 3auMa; TIPH TIEPEBOMIE Ke
engagement Ha PYCCKUI S3bIK, IOMUMO DKBUBAICHTA AH2ANCEMEHIMN, BOSMOXKHBIL: 005
3amenbemeo, omoaa 8 3anoe, NOMONBKA, 3A6KA 00 Y4aACmUU 8 CNOPMUBHBIX COPEEHO-
6aHUAX, 0053aMeNbHOCb B 3HAYCHUH OMBEMCMEEHHOCIU, HAUM HA pabomy, Uoeono-
2UYeCKas NOUYUSA, BXOHCOEHUE 8 KOHMPAKIM, OMKPbIMUE O2HS, OEHEHCHOE 803HASPAMIC-
OeHue 006po8oNbYes N PAA TEXHUUECKUX 3HAYCHHUI, TAKUX KaK 6KIIOUEHUEe CKOPOCMU,
VCMAHOBKA NOPUIHA W JIP.

2 Habmopaercs Onu30CTh Kak HalUCaHUs, Tak W 3BydaHus [(ga3 md]-
[aHraXKBIM’ " 9H T].

3 Pycckast NeKceMa Maphl MPOM30MUIA OT (DPAHITY3CKOH JEKCEMBI maphl. CM. To-
npobuee [1].
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YnopsiiouuBaHUE CUCTEMBI 3HAUEHUI B NMEPEBOIHBIX CIOBApSIX Tpaau-
OUOHHO PEryaupyeTcs TpeMs MOAXONaMH: SMIHPHICCKAM, aHATHTHYC-
CKUM, MCTOPHUYECKUM. DMIUPUUECKUN TMOAXOJ MpeasaraeT yHopsio4uTh
CHCTEMYy 3HA4YCHUH IO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS B SI3BIKOBOH cpere.
[pu BEIOOpE aHATTUTUIECKOTO TIOAX0a COCTABUTENb UCXOIUT OT 6a30BOTO
3HAYEHUS W PACHONaraeT OCTANbHBIC 3HAUCHUS TaK, YTOOBI B TEKCTE CIIO-
BapHOW CTaThbH MOKHO OBLIO MPOCIEIUTh, KaK U 33 CUET YEero IMPON3OILIO0
n3MeHeHue 0a30BOro 3HaUCHHsSI Wi 00pa3oBaHue HOBOro. [Ipu mcropude-
CKOM TIOAXOJI€ BCE 3HAUEHHUS PACIIONaraloTcs B XPOHOJIOTUYECKOH mocie-
JIOBAaTEJIbHOCTH, B COOTBETCTBUU C X MEPBbIM YIIOMUHAHUEM B U3BECTHBIX
obpasnax muceMenHoi peun [30. C. 15]. Tlockonbky mpemiaraeMslii cio-
Bapp [ID opueHTHpPOBaH Ha MPAaKTUIECKOE MPUMEHEHUE WH(POpMAIIHN [UTS
W3yYaroIINX HWHOCTPAHHBIA S3BIK M MEPEBOMYNKOB, TO HAHOOJNEE IIeIeco-
00paseH SMIUPHICCKHIA TTOAXOI.

[pennoxenHas B Tabn. 1 CTpyKTypa CIIOBapHOH CTATEU OJTHOBPEMEHHO
OTBEYAeT 3ampocaM pas3HbIX TUIIOB IOJIb30BATeNE cloBaps: yyaluecs
win cnabo Bianeromue (QPaHIy3cKUM S36IKOM MOTYT OT IICEBIOPKBUBA-
JIEHTHOCTH TMEPEeHTH K MCTUHHBIM TM€peBOJiaM, B3ATHIM H3 PYCCKO-
¢dpanmysckux [31] u dpaHiy3cko-pycckux [32] mepeBOAHBIX CloBapei, a
TSt TPO(heCCHOHANBHBIX MEPEBOTIMKOB CTAaHET HH(POPMATUBHBIM OAPOO-
HOE TOJIKOBAaHHUE JIEKCEM, 00pa3yIONINX MCEBI0IKBUBAICHTHYIO Tapy, B3s-
Toe u3 ¢paHmy3ckux [33, 34] u pycckux [35] TOMKOBBIX CIOBapei 3TUX
SI3BIKOB.

Tabnuna 1
[pumep cioBapHoii cTaTbu ppaHIy3cKo-pyccKoro ciaoaps I19

banquette | 0aHKeT
abceon., honemun., 00H. u.p., gzaum. 110

n. f. 1. Banc ou tabouret allongé, a quatre,
six ou huit pieds, rembourré ou canné.

2. Siége d'un seul tenant, prenant toute la
largeur d'une automobile. La banquette
arriere.

3. Siége commun aménagé a dossier en
forme de banc, dans une voiture de chemin
de fer, de métro, de train, etc. sous forme de
banc

4. ARCHITECTURE Banc de pierre dans
I'embrasure d'une fenétre (architecture
médiévale).

cyud., m.p. 1. Top:keCTBEHHBII 3BaHbBIN
oben win yxuH. b. 8 uecms rwounapa

2. )K.-J1. HEeBBICOKHH 3eMJISTHOM BaJl
BJIOJIb BEPXHETO Kpasi BRIEMKH, CITy»Ka-
Iy 1S 32U TEL OPOBKH U OTKOCA BBI-
€MKH OT CTeKaHHs B Hee BOABL. b. 0TChI-
MaeTcst U3 ONIIDKANIeTo TPyHTa IpH pas-
paboTke oTkoca BeIeMKH. [loBEepXHOCTH
ero mwanupyetcs co ckarom 0,01-0,02 B
CTOPOHY OT IIyTH; OTKOC 7K€ B CTOPOHY
BBIEMKH JIETaeTCs C YKIOHOM 1:1 mim
1:1,5; Mexmy BepXHUM peOpPOM OTKOCa
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0aHKeT
BBIEMKH U NOJIOIIBON OTKOca b. ocTaBis-
€TCsl 1oJIoca MUPHUHON He MeHee 1 M.
[Ipu kpyrusne mectHocTH Gomee 1:5 b.
HE OTCBIMAETCA, TAaK KaK B 3TOM CiIydae
€ro TPYIHO yAEP>KaTh OT CHOJI3aHUS HIH
cMbIBa BozoH [35]

banquette
5. FORTIFICATION Bangquette de tir
partie surélevée du sol d'une tranchée,
permettant de tirer par-dessus le parapet.
6. Eaux et assainissement. Trottoir réservé
le long du canal d’un aqueduc.
7. Chemin de fer. Langueur de la plate-
forme ménagée a I’extérieur et au pied de la
couche de ballast.
8. Mines. Partie inferieure du banc a abattre,
lorsque 1’exploitation se fait en deux temps.
9. Surface horizontale entre deux gradins
verticaux ou fortement incline.
10. Pédologie. Replat en petit terrasse et
bourrelet, a trés faible peinte longitudinale,
géneralement aménagé sur un versant a
forte déclivité pour lutter contre 1’érosion.
11. TRAVAUX PUBLICS Epaulement
conservé dans les talus des tranchées ou des
remblais pour leur donner plus de stabilité
et sur lequel peut étre aménagé un chemin =
Plateforme ménagée ou au sommet d’un
talus pour renforcer sa stabilité et faciliter la
circulation piétonne [33, 34]

CKaMbsl, CKamelukd, OUBAHYUK, CUOEHbE,
6ankemka, Kyuiemka, nojaKa 6a2ond, Gbl-
cmyn, 06OYUHA, YCMYN, OMCbINKA, HACHIND,
bepma, benu, nodowsa (pl.) [7, 31, 32].

reception, soirée, grand banquet, féte, vin
d’honneur, communion, ouvrage du
coupure, accotement, berme 7, 31, 32].
[epeBon A.W. Tomumnosoit

[epeBon A.M. TomunoBoit

CoBpeMEHHBIM H TEpPCIICKTHBHBEIM HAIPABICHHEM B JEKCHKOTpaduu
SIBIISICTCS] TICHXONMHTBUCTUYECKAS JIEKCHKOTpaus, KOTOpas HCIONB3YeT
IKCHEPUMEHTAIBHBIA METOJ] UCCIIEJOBAHUS SI3BIKOBOI'O CO3HAHUSI HOCUTE-
Jieil A3bIKa ¥ aHaJu3 MOMyYEHHBIX TaHHBIX CEMaHTHKH cioBa. [IpaBunbHoe
MMOHUMaHNE TICHXOJIMHTBHCTHYCCKOTO 3HAUCHHS CIIOBA CIIOCOOCTBYET IIO-
CTIDKEHUIO aJIeKBaTHOCTH M TapMOHHUM IE€pEeBOAA, IMOCIEIHSS SIBISIETCS
paBHOIIPaBHOM MepeBoAYECcKOi Kateropuel, mo MHeHuto JI.B. Kymnunoi
[36. C. 83]. HepackpbiTue XpaHALMXCS B CO3HAHUM HOCUTENEH s3bIKa
KOHHOTAIIM# JIeKCeMbl BEJeT K YaCTUYHOW MJIM KOHTEKCTYaJIbHOM ICeBIO-
9KBUBAJIEHTHOCTH, B CBSI3M C YeM JUIA cOcTaBJeHUs cioBaps [1D BakHbIM
MPEJCTaBIAETCS YUeT U Iepellaya B CIOBAPHOM CTaTbe MOMUMO JIEKCHKO-
rpaduueckoro (CHCTEMHOr0) M KOMMYHUKATHBHOTO 3HAYCHUH €IIe U TICH-
XOJIMHTBUCTHYECKOTO (aCCOLIMATUBHOI0) 3HAUEHUS CIIOBA.
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WuHoBanmoHHas JNeKCHKOTrpaduIecKasl MpakTHKa OMUpacTcs Ha TEOo-
PHIO METasI3BIKOBOTO CO3HAHMS M €€ TPOCKIUIO B MPUKIAIHEIE CEPHI, UTO
00HapyKUBaeTCS B MOSBICHUU KaK TEOPETUUECCKUX CTATEH HA ITy TEMY,
TaK ¥ acCOLUMATUBHBIX M AMCKYPCHUBHBIX MpPOEKTOB ciioBapeit [27]. Kak
cipaBeuiuBo otmeuaeT H./I. Tones, «...IuHaAMUYHO pa3BUBaIOLIasICd MHO-
TOS3BIYHAS  (COTIOCTABUTENBHAS) JIEKCHKOTpadus OTKPHIBACT IMHPOKUE
BO3MOKHOCTH JUI BBISIBIIEHUS] YHUBEPCAJIbHBIX U WIMOITHUYECKUX 3aKO-
HOMEPHOCTEH, MPHUCYILIUX JIEKCUYECKOMY aCCOLMUPOBAHUIO HOCUTENeH
Pa3MUIHBIX SI3BIKOBY [26. C. 42]. OObIIeHHAS JIEKCUKOTpa(Hsi, IO MHEHHIO
aBTOpa, OTpakaeT OOJbBIIE PEUEMBICIUTENBHBIC MPOIECCH, a HE S3BIKO-
tBOpueckue [37. C. 116], THIUYHBIC M HAMOHAIBHO-CIIEITH(YUIECKUE OCO-
OCHHOCTH S3BIKOBBIX KapTHH MHUpa [26], KOHIENTH 0e3 OrpaHUYCHUHA B
yIoTpeOIeHn , a TaKkKe peanbHbIe, a He HOPMaTHBHEIE, CMBICTEL. Ha Ham
B3IJIS1/I, MCIIONB30BaHUE JAHHBIX OJHOSA3BIYHOM acCOLMAaTHBHOM JEKCHKO-
rpaduy Ipu COCTaBJICHUH JBYSA3BIYHBIX CIIOBAPEH PaCIIUPHIIO ObI TITyOUHY
MMOHUMAaHUS WHOS3BIYHBIX JICKCEM, TaK KaK «(pOpPMOH CyIIeCTBOBAHIUS 3HA-
YeHUsSI CIOBa B OOBIJCHHOM CO3HAHWH SIBIISACTCS IpeICTaBiIeHue» [25.
C. 59], a He mepuHUITHSL.

JHononHaenne pa3padaThIBAEMOr0 COBPEMEHHOTO (hpaHI[y3CKO-PYCCKOTO
cinoBaps 119 NCUXOMUHIBUCTUYECKUM 3HAYEHHEM, OCHOBAaHHBIM Ha IICHXO-
JIMHTBUCTUYECKUX (2CCOLMATUBHBIX) IKCIEPUMEHTAX, KOTOPbIE TOKA TOJIb-
KO IIAHUPYIOTCS K TIPOBENEHUIO! cpeiu HOCHTeNel pyccKoro u (hpaHirys-
CKOTO SI3BIKOB, SIBISIETCS MEpPCHEKTHBOW paboTel. OnHako yxe celdac
MIPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM TIPEIUIOKUTH MPUONU3UTECIBHBIA BapHaHT
CIIOBapHOM cTaThy (Tabm. 2), comepxamield mogoOHbIe OOBIICHHBIC 3HAUC-
HUS Ha OCHOBE JaHHBIX CYIIECTBYIOILMX aCCOLMATHBHBIX CIIOBapeil pyc-
CKOTO H (DPaHITy3CKOTO S3BIKOB.

I K coxaneHuro, HECMOTPSI HA HAIMYHE ACCOMMATHUBHBIX CIIOBAped PyCCKOro H
(paHITy3CKOro SI3BIKOB, B HUX 10 OOBEKTHBHBIM IPUUYMHAM €III€ HE MPECTaBICHBI BCE
JIEKCEMBI, KOTOPBIE MBI OTHECIIH K KaTeropuu [1D 1 monoxwunu B OCHOBY HAIIETO CIIO-
Baps, TOTOMY ISl TIOMYYSHUS! JAaHHBIX 00 aCCOIMANMSAX MO OTCYTCTBYIOLIMM B 3THX
CIIOBApsIX JIEKCEMaM HaM U MOTpeOyeTcs MPOBEIECHIE MAacCOBOTO IKCIEPHMEHTa CPeiu
PAIOBBIX HOCHTENEH SI3bIKa HA OCHOBE YXK€ MPEIJIOKESHHON M anpoOHUpOBaHHOM IMpe.-
IIECTBEHHUKAMU METOHUKH.
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Tabnuma 2

[Ipumep cioBapHoii cTaTbu ppaHIy3cKO-pyccKoro ciaoaps I19
€ aCCONMATUBHBIMU 3HAYCHUSIMH

journal

| JKYPHAJI

uacmuy., pon-epagh., oona u.p., npsam. 110

n.m. 1. Publication, le plus souvent
quotidienne, qui donne des informations
politiques, artistiques, scientifiques, etc.
Journal interne d'entreprise: publication
réalisée par une entreprise et destinée a ses
différents collaborateurs.

Journal parlé, télévisé: actualités
quotidiennes commentées donnant lieu a
une émission spécifique de la radio, de la
télévision.

Journal lumineux, électronique: dispositif
visible de la rue, faisant apparaitre des
annonces par un procédé électrique ou
électronique.

2. Ecrit ou l'on relate les faits jour par jour.
Tenir son journal.

Journal intime: notation, plus ou moins
réguliére, de ses impressions ou réflexions
personnelles.

3. MARINE Journal de bord: registre sur
lequel sont inscrits tous les renseignements
concernant la navigation d'un navire.

4. COMPTABILITE Livre journal, ou
|journal: registre sur lequel un commergant
inscrit, jour par jour, ses diverses opérations
comptables.

5. Belgique. Journal de classe: cahier de
textes.

6. Ancien. Mesure de superficie
correspondant au terrain labourable par un
attelage en un jour [33, 34]

cywi. m.p. 1. Ilepuonuyeckoe u3aHue B
BUJIE KHIKKH, COZICpIKalleil CTaThH, Xy-
JIO’KECTBEHHbBIE IPOU3BEICHUS, WILITIO-
cTpatmn. Edcernedenvuslil uniocmpupo-
sanHbwlil scypHan. Torcmele numepamyp-
Hble JHCYPHATIbL BbIXOOSN EHCEMECIUHO.
3aspanuunvlii mexHUYeCKUll HCyPHA.
MoOoHnwiil scypuan (IEPUOANIECKOE U3/1a-
HHE, COJEPIKAILEe PUCYHKH U BBIKPOHKH
MOJIHBIX KOCTIOMOB, HapsiZioB).

2. JIHeBHUK, IEPHOANYECKAs 3aIiCh CO-
OBITHI1, IPOUCIIECTBUI B 0000 TeTpa-
1 (yetap.). Ou 6en nymegou JHcypHAJl.
3. [ITnypoBast KHHATA B YYPEIKACHHUH IS
3alMCcu KaKUX-H. JEMCTBUH, pelLeHu,
nocTanoBieHn# (kaHi.). Cydosotl scyp-
Han. JKypran 3acedanuil. BaxmenHwiil
orcypran. JKypnan eoennvix Oeticmauil. ||
KHura st 3anic BXOASIMX U UCXOMs-
umx Oymar (kaHil.). JKypran 6xo0suux.
4. Byxrantepckasi KHATa JUIsl €/KE/THEB-
HOH 3aIKCH ICHEeKHBIX onepanuii (Oyxr.)
[35] (u3 cnoBapst JI.H. Ymakosa
https://ushakovdictionary.ru)

2azema, OHeBHUK, UHPOPpMAYUOHHbLI 610/
J1emeHb, XPOHUKA, JHCYPHAT (60pmOo8oll,
€y00801l), paboyuil HCypHA, NPOMOKOI,
byxeanmepckas KHU2a, 8bINYCK HOBOCMell,
cmeneazema 7, 31, 32].

[epeBon A.H. TomumnoBoit

revue, carnet, registre, registre
d’absences, journal, compte rendu,
\périodiques [7, 31, 32].

[epeBon A.H. TomumnoBoit
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journal JKYpHAJ
\papier 70; intime 46; information 41; razera 104; kraccuwviii 40; mon 39; un-
quotidien 36; nouvelles 29; lire 21; TepecHblii 28; uumams 22; knuza 18;
magazine 20; presse 13; article, WLTIOCTPUPOBaHHBIN 13; murepaTypHbIi
informations 11; actualité, lecture 10; 12; HoBbI#, moacmolii 9; kpacusbiil,

télévisé 9; hebdomadaire, revue 8; gazette, |«Heay, «HoBbIil MUpPY», YCTHBI# 6; uHO-
le monde 7; nouvelle 6; info, monde, une 5; |cmpanmnbiii, MOTOASIKHBIH 5; KHHO, MO-

canard, livre, périodique, actualités 3; Iiel, mempaos 4; Gymara, BECTHHK, TPYII-
articles, bord, culture, de bord, encre, faux, |MOBOM, NeKYpHBIH, KeTcKmii, «ckyc-
hebdo, Internet, le Monde, officiel, CTBOY, KAPTUHKA, KAPTHHKH, KPACOTHBIH,
télévision 2; 20 minutes, annonce, café, TIOIICHBIH, 110001, OYeHKa, nepedosoll,
cahier, canal plus, canard enchainé, nouma, pacckas, peBlo, peaaKiys, gho-

caracteére, confessions, dépéche, DNA, du |moepaghus, wxonvnuiii 2; OHegHux, THEB-
dimanche, du soir, écrire, entrée, équipe,  |HOli, 10M, qoporoii [28]

expression, feuille de chou, feuillet, matin,
média, métro, nouvel, page, papier toilette,
\pére, pli, polémique, public, réacteur,
savoir, scientifique, secret, sportif, té1é,
télégramme 1 [29]

B mpencraBneHHOM BBINIE MPUMEPE MPU COMOCTABICHUH TOJNKOBAHUN
JIeKceM, 00pa3yIoIuX IICEBI0IKBUBAICHTHYIO Mapy, 00HAPYKUBACTCS, UTO
JaHHBIC YaCcTUYHBIC 11D pacXomsarcst B 3HAUCHUH 2IAHYEB020 JiCYPHANLA MOO
B ITOHUMAaHUHU HOCHUTENCH PYCCKOro s3bIKa (MCTUHHBIA MEpeBOI Ha (paH-
Iy3CKu# OyIeT revue), B 3HAUCHUN mejie- WIH paouonpozpammovl B TIOHH-
MaHHUU HOCHUTENeH (paHIry3cKkoro si3eika (journal parlé, télévisé) n B 3Ha-
YeHUH Oe2yujeli cmpoku UL pa3MeIeHus peKJIaMbl Ha YIIHIIE WITH B TPAHC-
nopte (journal lumineux, électronique) — mMogOOHBIC 3HAYEHHUS OTCYTCTBYIOT
B PYCCKOM SI3BIKE, a TaKXKe IpU Tepefade 3HAUCHUS JIUYHO20 OHEBHUKA
(journal intime) HOCUTENN PyCCKOTO SI3BIKA HE MPUOETAIOT K BEIOOPY JEeKCce-
MBI JfcypHan. ACCOIMATUBHBIC 3HAYCHWSI, MPUBOIUMBIC TOCIE WCTHHHBIX
MEPeBOHBIX JKBUBAJICHTOB, IIOMOTAIOT YBHJETh, HACKOIHKO B CO3HAHUH
HOCHTEIICH pa3HbIX S3BIKOB (2 3HAYHUT, U B MPAKTHICCKOM YIMOTPEOICHHN)
9aCTOTHO TO WITH MHOE BOCIIPHSATHE CEMaHTHICCKOTO 3HAUCHUSL.

Tak, Hampumep, 1 QpaHIy30B journal acCOIUUPYETCs, B TEPBYIO
ouepenp, ¢ JTUYHBIM JTHEBHHKOM, SKCTHEBHBIM W3IaHWEM (Ta3eroi), WH-
(dopmarmeii, craThel, mpeccoit, Tenenepenadeii, CMU, merpo (rme gpan-
1y3bl Yalle BCEr0 U YMUTAIOT HOBOCTHBIE razeTsl) U T.1. [29]. g HocuTe-
JIeH PYCCKOTO SI3BIKA JIGKCEMa JicypHan B TIEPBYIO OYEpelb CBS3aHA C MO-
JI0¥, HOBU3HOM, KPacoTOH, CHOPTOM, KHHO, C YeM-TO HHOCTPaHHBIM U T.II.
[28], 4TO HATJSTHO JEMOHCTPUPYET OoJiee 3HAYNTENBHBIC PACXOKICHUS B
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CMBICIIaX, MHBIMHA CJIOBaMH, B OOBIICHHBIX 3HAYCHUSX, €M B TOIKOBAHMSIX.
LennocTs BKIIOYCHHS MOZOOHOTO poma MH(POpMAIHK B CIOBaph MEKb-
s3BIKOBEIX 13 3akimrodaercss B TOM, 9TO OHA IO3BOJSIET MPO(ECCHOHAIH-
HBIM TEepeBOAYMKAM, JTMHTBUCTAM M IICHXOJIOraM B3IJISHYTh Ha 3HAYECHUS
CIIOB TJIa3aMH HEMpO(ECCHOHANOB M PEIUINEHTOB IEPEBOTHOIO TEKCTa
(YCTHOTO MJIM TMCBMEHHOT0).

[TonBenem urtoru:

— (eHOMEH MEXBS3BIKOBOH IICEBIOIKBUBAICHTHOCTH HAa IIPHMEpe
(paHITy3CKOTrO M PYCCKOT'O SI3BIKOB MPAKTUIECKH HE HAXOIUT OTPAXKCHUS B
JIEKCUKOT pa(hUIeCKUX NCTOIHHUKAX;

— C Y4eTOM HEIOCTATOYHOCTH PACKPHITHS 3HAUCHUIA, OOHAPYKCHHOU B
XOZIe aHajM3a CYILECTBYIOUINX JABYA3BIYHBIX CIOBapeH, cilioBapHasl CTaThs
[13 momxua comep:kaTh HHPOPMAIIHIO U3 TOIKOBBIX CIOBApEi, UTO MTO3BO-
JIUT B MOJIHOM Mepe OCO3HATh KOHLENT, CYyLIECTBYIOLIMM B KapTHHE MUPa
HOCHUTEJIEH COOTBETCTBYIOLIETO 5I3bIKa, BOCCO3AaTh €ro (KOHLENT) IpH Ie-
peBOXE, BBISIBUB TE€ 3HAYCHHUS, KOTOPBIE BEAYT K BOSHUKHOBEHHUIO JIOKHBIX
ananoruii. [TonoOHEI cioBaph [13 MOXKeT MOCITYKUTh MIPUKIIATHON 3a7a4e
BEINTOJTHEHUS MPOQECCHOHAIBFHOTO MEPEBOAA;

— cloXHas uepapxusi ceMaHTHKHU [1D (0T MOMHOro pa3auuus CeMaHTH-
9eCKOro 3HaueHWs ogHmx map I[13 1o JacTHYHOro CONMKEHHS IPYTHX)
TpeOyeT BKIIOYCHHUS B BBOJHYIO YacTh CIIOBAPHOW CTaThU JIOMOTHHUTEIb-
HOU mH(popMaruu o Tune [1D B 3aBUCUMOCTH OT 00beMa CEMaHTHIECKOTO
3Ha4eHus (aOCOMOTHBIE, YACTHYHBIC, KOHTEKCTYaIbHEIC);

— oTpaxkeHue B cioBape [1D HapaBHE ¢ CHCTEMHBIM 3HaYEHHEM IICUXO-
JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHHSI JIEKCEM, BXOISAIIUX B IICEBIOIKBUBAJICHTHYIO
napy, IpeaCTaBIIeTCs IEPCHCKTUBHBIM U TPEOYET MabHEHIIIET0 TEOPETH-
YECKOT0 ¥ MPAKTHYECKOTO OCMBICIICHHSL.
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Abstract. The article presents the stages of the development of domestic
ideographic lexicography associated with the emergence of dictionaries of dif-
ferent types, organized in accordance with the semantic connections and the-
matic commonality of interpreted units. The dictionary description of figurative
words and expressions of the Russian language, motivated by names of objects
and phenomena in the sphere “Food”, is based on the existing experience of an
ideographic representation of the material, taking into account its conceptual
relevance and discursive nature. Dictionaries compiled under the guidance of
Dr. Elena Yurina demonstrate two approaches to the ideographic description of
the figurative lexical and phraseological field “Food”. The three-volume Dic-
tionary of Russian Food Metaphor (Tomsk, 2015-2019) is built according to
the nesting principle: the arrangement of dictionary entries reflects the structur-
al and semantic connections of linguistic units and the semantic unity of the
original motivating images; the distribution of lexical-phraseological nests cor-
responds to the logical-conceptual division of the sphere “Food” into the the-
matic areas “Dishes and Products”, “Gastronomic Activities”, “Properties of
Food”, “Subject of Gastronomic Activities”, “Kitchen and Kitchen Utensils”,
“Routine and Organization of Nutrition”. The macrostructure of the World in
the Mirror of Food Metaphor dictionary is built on an ideographic principle: the
names of sections and subsections into which dictionary entries are grouped
designate the spheres of extra-linguistic reality whose objects and phenomena
are figuratively characterized through food metaphor. The formation of the
classification scheme of the ideographic dictionary was carried out by an induc-
tive method through a semantic and cognitive analysis of figurative words and
expressions included in the dictionary; denotative areas of application of meta-
phorical names were determined. The synoptic scheme of the dictionary in-
cludes five sections, within which subsections are distinguished: (1) Person:
Appearance, Gender and Age Characteristics, Organism, Physical Actions, Psy-
che, Thinking, Character and Behavior, Speech, Social Status, Professional Ac-
tivity; (2) Society: Politics and Armed Conflicts, Economy, Culture, Interper-
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sonal Relations, Social Activities, Life Experience, Social Communication; (3)
Material World: Living Nature, Natural Facts, Artifacts, Physical Phenomena
and Processes, Properties of Material Objects, Sound, Smell and Taste; (4) Ab-
stract Concepts: Space, Time, Measure, Value, Existence; (5) Communi-
catemes. The order of the sections in the dictionary is determined by the quanti-
tative criterion. Most of the figurative units characterize phenomena in the
spheres of “Person” (40%) and “Society” (37%); the remaining categories are
represented by a smaller number of figurative nominations: “Material World”
(14%), “Abstract Concepts” (7%), “Communicatemes” (2%). A distinctive fea-
ture of the dictionaries discussed in the article is the explanation of figurative
representations typical for Russian linguistic culture, demonstrating analogies
between certain phenomena of reality and various culinary objects realized in a
complex of figurative words and expressions. Such formulations are placed in a
separate dictionary area, which completes the presentation of each word family
of the thematic dictionary and each subsection of the ideographic dictionary.
The interpretation of a typical figurative representation in the ideographic dic-
tionary includes the name of the object of figurative signification, the name of
the gastronomic phenomenon associated with it, the basis of metaphorical as-
similation, as well as examples of figurative units expressing this representa-
tion.

Keywords: food metaphor, ideographic dictionary, macrostructure of dic-
tionary, figurative lexis, phraseology, linguistic picture of world
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BeBenenne

AHTpOTIONEHTPUIESCKAN B3I Ha S3BIK C €r0 WHTEPECOM K BepOab-
HOMY OTpa’KEHHIO TIPEIICTABICHHUI YelI0BeKa 00 YCTPOUCTBE ICHCTBUTEIh-
HOCTH OKa3aJl CYIIECTBEHHOE BIMSHUE HA JIEKCHKOTPa(HIO BTOPOH IOIIO-
BUHBI XX — Hadana XXI B., akTyaJIbHbIM HaIlpaBICHHEM KOTOpPOM CTaHO-
BUTCSI HAEOTpaUECcKOe OMMCAHUE Pa3IMIHBIX 00Pa3HBIX CPENCTB SA3bIKA B
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cioBapsax pasHoro tuma [1—-11]. ABTOpbI COBpEMEHHBIX HIeorpaduuecKux
cloBapell BUIAT HEOOXOAUMOCTh B pa3pabOTKe HOBBIX (POPMATOB OpraHu-
3allMyd MaTtepuaia, O3BOJIIOIUX MPOJIEMOHCTPUPOBATh CMEKHOCTh 3HA-
YEHUI U acCOLMATHBHBIE CBSI3U CIIOB, KOTOPBIE HE MPOCIIEKUBAIOTCS MPU
an(aBUTHOM PACIIONIOKEHUH CIOBapHBIX cTateit [1-19].

Lenpio mpemmaraeMoil CTaThH SBISICTCS OMHCAHHE JIEKCHKOrpadmde-
CKHUX CIIOCOOOB U TPHEMOB, HCIIOIB30BAHHBIX JUISI CHCTEMHOT'O CIIOBAPHOTO
OITMCAHWS CJIOB U BBIPAXKEHUH ¢ 00pa3HBIM (MeTa(hOpHISCKIM) THIIOM Ce-
MaHTUKA B aBTOPCKOH CEpPHH CIIOBaped pPyCCKOW MUINEBOH MeTadopHl.
B 3amaum BXOmMT KpaTKas XapaKTEPHCTHKA HICOrpadUIecKoro METo/a B
JeKCUKOrpauu ¢ akmeHTOM Ha MpoOiieMe pa3paOOTKH CHHONTHYCCKOM
CXEMBI, a TaKXKe MPEeACTaBIeHHEe HOBATOPCKOrO IO 3aMBICIIy U €0 peau-
3anuu uaeorpadudeckoro ciosaps «Mup B 3epkaie mumieBoid mertado-
PBI», B KOTOPOM BIIEPBBIE COOpaH M ONMHCAaH YHUKAIBHBIA CIOBAPHBIN Ma-
TepHall, IeMOHCTPUPYIOIIUH JIEKCHKO-(Ppa3eoorniaecKiii GOHI PycCKOro
S3pIKa W OTPaKAIOMUN MeTadOpHUYECKYIO PElpe3eHTANI0 CHCTEMBI Ta-
CTPOHOMHUYECKHX 00pa30B.

CranoBiieHre uueorpa)uaeckoil JeKCHKOrpahuu Kak CaMOCTOSITEIIhb-
HOTr'0 HaIpaBJIEHUS CIOBApHOro JIeNa, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha 3aJa4dy Kiac-
CHU(UKANUH S3BIKOBBIX CHHUI] B COOTBETCTBHU C CHCTEMOHN 3HAHUIA O MH-
pe, Hadanock BO BTOpod nonouHe XIX B. mocine BeIxona B cBeT «Te3ay-
pyca anrnuiickoro s3bikay [1. Poxxe (1852 r.). C cepenunsl XX B. B oTeue-
CTBEHHOHU JIeKCHKOrpaduu pa3padaThIBAINCH MACOrpa(UIecKHe CIOBAPH,
HampaBJieHHbIE HA PELICHHE PA3JIMYHBIX TEOPETHUYECKHX M MPUKIIATHBIX
mpobiiem.

[lepBBIMH OTECYECTBEHHBIMH HACOTPaQUUECKUMHU CIOBApSMH CTaIIU
yueOHBIC TEeMAaTHUYECKHE CIIOBAPH, OPUCHTUPOBAHHBIC HA WHOCTPAHIIEB U
rpaxnad CCCP, usyyaromux pycckuid si3blk Kak HeponHoi [20]. Bropoi
ATAIl Pa3BUTHS PYCCKON Maeorpaduu CBsI3aH C CO3MaHUEM aCCOIMAaTHBHBIX
cIoBapel, CrieruguKa KOTOPBIX COCTOUT B OTPaKEHUH MEKCIOBHBIX CBSI-
3ed, BBISBJICHHBIX MOCPEICTBOM ICHUXOJMHIBHCTUYECKOIO KCIEPUMEHTA
[12, 13]. OcoOyto TPyHILy COCTABISIOT CIOBAPH TE3aypyCHOI'O THIIA, IPE-
MOJIaralolMe CUCTEMATH3alMI0 JIEKCUKM B HAIpaBJIEHUU BBISBICHUS U
OITMCAHUS CBS3EH CIIOB C MOCIICAYIONINM IIPEICTaBICHUEM B (popmare ciro-
Bapsl MBICJIUTENIbHBIX KaTEropuil U ux oTpakeHus B s3bike [14, 15]. IIpo-
OJeMaTHKa COCTABIICHHSI T€3ayPyCHOIO NAEOrpauIecKoro ciaoBaps ¢oKy-
CHpYETCsI, BO-TIEPBBIX, HA BBIICICHHN PYOPHK U MOAPYOPUK, KOTOPHIE BEI-
SIBJIAIOTCSA HE JIOTMYECKMM IyTEM, a Ha OCHOBAaHMHU aHalM3a CEMaHTHUKH
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SIUHMUII SI3BIKA, COOTHOCSITCSI C MBICTHTEIIEHBIMI KaTETOPUSIMH, a HE CYyOb-
SKTHBHBIMH BBIBOJIAMH aBTOpAa, M, BO-BTOPHIX, Ha BBIOOpE THIIAa CBs3ei
CIIOB, KOTOPHBIE TOJKEH OTPA3UTh CIOBAPB.

C pocToM HaydHOTO WHTepeca K 00pa3HBIM CPEICTBAM SI3BIKA TTOSBILS-
IOTCSI CTIOBapd M CIIOBAapHBIC MPOEKTHI, MIPUMEHSIIONINE Uneorpadmaeckuii
croco0 MpencTaBiIeHUsT MaTepraia K JeKCuke U ¢paseonorun ¢ merado-
PHYECKAM W MHOCKA3aTEIBHBIM THIIOM CEMAaHTHUKH. J[aHHBIE CIOBapH OITH-
CBIBAIOT Pa3IMYHbIC IT0 CBOCH CTPYKTYpe 0Opas3HbIe eAMHUIIH sI3bIKA: (pa-
3€0JIOTM3MHI [ 1], TIOCTIOBUIIBI U TIOTOBOPKH [2], 0Opa3HbIe cpaBHEHU [3]; B
TOM YHCJIE C YI€TOM TeMaTHYCCKOH, KOHIENTYalbHOH M JUCKYpPCHBHOM
OTHECEHHOCTH OMHChIBAEMOro Marepuaia [4—7].

Eme B 1990-¢ rr. B.H. Temus Obi1 BBIABHHYT TE3UC 00 OPOpPMIICHUH
(pazeonornyeckoid uaeorpapuu B CaMOCTOATEIFHOE HAIpPaBIICHHUE, TaK
KaK CTPYKTypa M MaTepuan MMEHHO (pa3eomormueckux (mmpe — obpas-
HBIX) CIIOBapedl IMO3BOJSECT MPOIEMOHCTPUPOBATh CHeNU(pUICCKHi (par-
MEHT SI3BIKOBOH KapTUHBI MHPA, CBSI3aHHEBIN ¢ MeTa(OpHUECKUM BOCIIPHSI-
THEM JEHCTBUTEIFHOCTH HOCHUTEISIMH SI3bIKA, IPOSIBUTH OCOOEHHOCTH
KYJIBTYPHO-HAIIMOHATBHOTO MEPOBHUICHHSI 1 MUPOIIOHUMAHUS, CIICIIAPUKY
UX OTpa)keHus B si3bike [21].

HNneorpaduyeckoe onucanne nuieBoii Meradopbl

CrnoBapHOe onrcaHHe MUAMIEBOW MeTaQOphl PEan30BaHO B CEPUU CIIO-
Bapeii, BKJIIOYAIOLIe TPeXTOMHBIN rHe30Boi «CiioBaph pyccKoil muiiie-
Boii Metadope» (CPIIM) [8—10] u mBYXTOMHBIH HAeorpapuUecKuii Cio-
Bapb «Mup B 3epKalie MUAMIEeBOH MeTadops», IEPBBIH TOM KOTOPOTO OImy0-
nukoBaH [11], a Bropo#t roroButcs K Beixony B cBeT B 2024 r. CornacHo
KOHIICMIINY aBTOPOB, MUIIEBasi MeTadopa MOHUMAETCS KaK KOTHUTHBHBIN
(heHOMEH, 3aKIIFOYAIONINNCSI B OCMBICICHIH OOBEKTOB U SIBICHHU pa3iind-
HBIX c(ep BHES3BIKOBOW IEHCTBUTEIBHOCTH II0 aHAJOTHU C SBICHUSMH
coeprl «Ema» (mponykramu u Onromamu, KadecTBAMH U CBOHCTBAMH ITH-
1M, TIPOIECCaMH U CyOBEKTaMH T'aCTPOHOMUYECKON AEATEIHHOCTH, MOCY-
JIOM ¥ KyXOHHBIMH HHCTpYMEHTaMu). B s13b1ke numeByto Metadopy BbIpa-
KAIOT O0Opa3HbIe CPEACTBA PA3NIUIHON CTPYKTYPHI: S3BIKOBBIE MeTadOphI
(6blnompouwtennblii ‘yCTaBIINN, OCIIA0JICHHBINA’), COOCTBEHHO OOpa3HbBIE
cioBa — MeTa(OpHIECKHe IEPUBATH (pacnexkamp ‘NEeNaTh CTPOTUH BBHITO-
BOp, OTYUTHIBATH ), IBYXKOMIIOHEHTHBIEC 00pa3HbIc HOMUHALIUH (Medoablil
Mecay ‘TIEPBBIA MeCAIl MOJOIOKEHOB MOCNIE CBaIbOBI’), CpaBHEHUS (KaK
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Ha 06n100e ‘0O PACIIONOKEHUH KaKUX-JI. OOBEKTOB Ha IMHPOKOH ILIOCKON
MOBEPXHOCTHU ), UAUOMBI (8 UyHcomM nupy noxmeve ‘HENPHUITHOCTH, MPO-
HCXOMALINE 110 BUHE JAPYTUX’), TIOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKU (He K méuie na
Onunbl exams ‘HATIPABILITHCA B MECTO, peObIBaHHE B KOTOPOM OMAcHO,
CBA3aHO C TPYAHOCTAMH).

B CPIIM croBapHble CcTaThl  OOBEIUHSAIOTCS B JICKCHKO-
(dpazeonornyeckue THE3NA, BEPIIMHAMHI KOTOPBIX SBILSIOTCS HAWMEHOBA-
HUS Pa3IHYHBIX SBJICHUA TaCTPOHOMHYECKOH chephl — OIIFO] ¥ TIPOAYKTOB
MUTaHMSL, UX CBOMCTB, MPOLECCOB MPUTOTOBIEHUS U MOMIOLIEHUS MUIIH,
KyXOHHBIX MHCTPYMEHTOB M T.I., — B UX MPSIMBIX 3HAUECHHUAX. 3aTeM Cle-
IYIOT CJIOBAapHBIC CTaThH, OMUCHIBAIOMKE MeTadophl, CpaBHEHUS U (pa-
3€0JIOTM3MBI, OCHOBaHHEIC Ha MICXOAHBIX FaCTPOHOMHUYECKUX 0Opa3ax. bo-
nee moapoOHO 0o0MIas KOHIIETIHS THE3M0BOro «CioBapsi pyccKoi mHie-
BOil MeTaopel» oOXxapakrepu3oBaHa B [22]. MakpocTpyKkTypa ITaHHOTO
CIIOBapsl MOCTPOEHA IO TEMATHYCCKOMY IPUHIIMITY: Pa3fenbl H pyOpuKd
OTpa)Kar0T KJIACCHI SIBIICHUU KOHIENTyanbHOH obOmactu «Emay», BRICTymHA-
folIel ICTOYHUKOM MeTadopudeckux 0opasos (puc. 1).

| bnrona u OPOOYKTEI IINTaHHA | >

| raCTpOHOMHT.[eCKa}I ,Z[BHTBHLHOCTbl >

v

| CBolicTBa MHINH |

CyomekT
racTpOHOMHYECKOH J1eTeIbHOCTH

| Kyxusa | >

,D;eIUICTBHTeJIBHOCTH

r
Paznmnunrie ABIeHna

v

| KyXOHHEII HHBEHTAph |

v

| Opl'ﬂI-lHBa]'_[HH MHTaHHA |

Puc. 1. Cxema npe3enranuu numeBoit metadopsl B CPIIM

Uneorpapuueckmii cnoBapp «Mup B 3epkajie HHINEBOH MeTa(opsD»
AMeEeT MHOW IPUHIMII OPTaHU3aIM MaKPOCTPYKTYPbI, OPHEHTHPOBAHHBIN
Ha OTpakeHHE MeTaQOpUIECKONH KapTUHBI MHpa, B paMKaxX KOTOpPOH pas-
JIYHBIE SIBJICHUS KU3HU YEJIOBEKa M OOMIECTBA IONYYaroT S3BIKOBBIE 000-
3HA4YECHNs Ha OCHOBE AHAIOTHUHU C NPEACTABICHHUSIMH O €€, KyJIHHapuH,
MHIIEBBIX TPAJAULHSX, T.€. BCEM TEM, YTO COCTABJISIET NMHILEBOM KOA pyc-
CKoW KymbTyphl. ClemoBaTenbHO, 3amada HACorpapuueckoro cioBaps —
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CHCTEMHO TpENCTaBUTH c(hepbl MeTapOpUIeCKOro O3HAYMBAHUS, MPOJIC-
MOHCTPHPOBAaTh OOBEKTHl W SBIICHHUS BHES3BIKOBOH JEHCTBUTEIHHOCTH,
COCTaBIIIOIINE JCHOTATHBHYIO c(epy NpPHIOKEHHS PYCCKOW IHIICBOM
Metadopsl (puc. 2).

| Yenosek | <

| Comuym | <
| MarepuanbHEIT MEpP | = %
[Sa]

AOCTpaKTHEIE TOHATHA <

KoMMyHUKaTUBEI <

Puc. 2. Cxema npe3eHTanuu numeBoi MeTadopsl B uaeorpaguyeckoM ClioBape

MakpocTpyKTypa Haeorpapu4ecKoro cjioBapst
«Mmup B 3epkaJie numeBoil Mmetagopbn

CyiecTByeT JBa MOAXO0Aa K CO3AaHMI0 CHHONTHYECKOW CXEMBbI HJIE0-
rpauUecKoro CiIoBaps: JOTHUSCKHN (ISTYKTHBHBIN) H IMITUPHICCKHMA
(manyktuBHbi). [1o Muenuto T.I'. HukutnHOM, A€TyKTUBHBIN METOJ MO-
XKeT OBITh TIOJHOCTBIO OMpAaBJAaH IS OIMCAHUS JIEKCHKH «ITOKPBIBAIOIICH
MOHSATHIHOE TTPOCTPAHCTBOY, HO €ro MpUMEHEHHUE s «(pa3eonorun, u3-
BECTHOU cBoell M30MpaTenbHOCTHIO», BhI3BIBacT comHeHus [23. C. 72], B
CBSA3U C YeM MPEeNNOYTUTENbHBIM OKa3bIBAETCS MHIYKTHBHOE IMOCTPOECHUE
CHHONTHYECKOH CXEeMBI (Dpa3eoormueckoro cioBaps-tezaypyca [16.
C. 40]. JlanHOE yTBEp)KIEHHUE IONHOCTBHIO COOTBETCTBYET Hcorpadmde-
CKOMY OIHMCAaHHIO HE TONBKO (DPa3eoNOTMUECKUX, HO M HWHBIX TpPOIEHYE-
CKUX CPEICTB SI3BIKA: MeTaOopHUeCKHX, KOMIApaTHBHBIX, aJUIeropuye-
CKUX, CHMBOJIIMYECKHUX, T.€. 0OPa3HBIX B ITHPOKOM CMBICIIE ITOT'O ITOHSTHSL.
B aroii cBs3u mias pa3pabOTKU CHHONTHYECKOH CXeMBI cioBaps «Mup B
3epKalie mUIeBoi MeTadopsDy ObLT M30paH WHAYKTUBHBINA ITOIXOI, a Cle-
JIOBaHUE pa3ZeJioB CIIOBaps COOTBETCTBYET KOJMYECTBEHHOMY KPUTEPHUIO
0 TPUHIUITY yOBbIBaHMs. Bonpimas gacte 0Opa3HBIX SAWHUII XapaKTepH3y-
er sBieHus cheprl «Hemoek» (40%) n «Coumym» (37%); ocranpHBIE Kate-
TOPHU TIPE/ICTABICHBI MEHBIINM KOJIMYECTBOM OOPa3HBIX HOMHHAIMA: «Ma-
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TepranbHeIid Mupy (14%), «AbcTpakTHBIE TIOHATHS» (7%), «KOMMyHHKATH-
BbD» (2%). BHYTpH pyOpHK MOApa3AeIbl MPEACTABICHBI B IOTHISCKOM TOPSII-
K€ B COOTBETCTBHUHU C IIPUHLMIIOM YBEJIMYEHHSI CTETIEHH OTBJIEYEHHOCTH JIEHO-
TaTUBHON O0JACTH O3HAYMBAHKS: OT HOMHHAIINHM M XapaKTEPUCTHKU Oolee
KOHKPETHBIX CBOWCTB U SIBJICHUI OIPEIeNeHHOH chephbl TeHCTBUTETFHOCTH —
K HOMHUHAIIUSIM ¢ OoJiee BEICOKHM YPOBHEM aOCTparnpoBaHHsL.

Marepuan uneorpapuIecKoro ciuoBapsi, Kak U THE3IOBOTO, COCTABIIIN
3697 00pa3HBIX CIOB M BBIpa)kKEHH, COOPaHHBIX Ha OCHOBE OITyOINKOBaH-
HBIX TOJKOBBIX M (DPa3eoOrMUYECKUX CIIOBaped, a Takke B Pe3ylbTare
COOCTBEHHOH BBIOOPKH M3 JHHTBACTHYECKAX KOPITYCOB M OTKPBITBIX WH-
TEpHET-NCTOYHUKOB. bojee MOMOBHHEI OOpa3HBIX EIWHUI] C HCXOIHOM
MUIIEBOH CEMAHTUKOHN MMONYYHIH JIEKCHKOrpagruecKkyro (pHuKcarmro Buep-
BEIC; BCE TOJKOBAaHUS MPEIUIOKEHBI B aBTOPCKHUX (hOPMYIHPOBKAX, CHAO-
KEHBl CHCTEMOU (PYHKIIMOHATBHO-CTHIMNCTHICCKIX W HMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIX moMeT. bonee mompoOHO MaTepran, ero UCTOYHUKH U CIIOCO-
OBl CITOBapHOro omucaHust U3noxkeHsl B [8. C. 7-22; 24. C. 26-29].

B xone ceMaHTHYECKOrO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHajH3a OOpas3HBIC SI3bI-
KOBBIC CJIMHHUIIBI THE30BOTO CIOBaps OBLIM PACHpPEACICHBI IO TeMaTHYe-
CKUM TPYIIIIaM, COCTaBJISIOIINM OOIIMPHBIC HICOrpadUuecKue KIacTephl.
3TO NpPUBENO K TOMY, YTO CJIOBA W BBIPAXKEHUS, BXOAALIUE B OJHO JIEKCHU-
Ko-(hpazeonormueckoe rHe3no CPIIM, B maeorpaduueckoM cioBape OKa-
3BIBAFOTCSl BKJIFOYCHBI B pa3HbIe pas3nensl. Hampumep, si3pIkoBBIE MeTado-
PBI, UINOMBI U TIOTOBOPKH JIEKCHKO-(hpazeomormueckoro ruesma AIIITE-
TUT pacripefensroTes Mo CIEAYOMUM IrpynnaM: «BHENHOCTh YenoBeKay
(annemummplii  ‘TIPUBIEKATENBHBIN, COONA3HUTENBHBIA, C IBIITHBIMA
dbopmamn’), «Ilcuxuka yenoBeka» (6o1uuil annemum ‘TIOBBINICHHBIN WH-
Tepec, CUJIbHOE BJIEYEHHE K 4eMy-J.’), «Peub» (amnemummno ‘Bbipa3u-
TEJNbHO, OPUTUHANBHO, SPKO, IPUBJEKATEIbHO (O ClloBaX, peun)’), «IKo-
HOMUKa/DUHAHCED (annemum npuxooum 60 épems eodbl ‘KeIAHHE TOTY-
YHUTH MPHUOBLTG, BEITOAY YCHIIMBAETCS B Tporecce oboramenus’) u «Kymb-
Typay (annemumnblit ‘MIHTEPECHBIN, YBIEKATEIbHBIN).

[pencraBum Gonee mMOIPOOHO pa3denbl W MOmpasdensl uaeorpadmde-
CKOTO CJIOBapsi, COOTBETCTBYIOIINE €r0 CHHONTUYECKOH cXeMe.

Paznen 1 «YenoBex».

B mompazgen 1.1 «BHEmTHOCTE» BOILTH 00pa3HbIC NUHUIIBI, HA3hIBA-
IOIHME Pa3TUYHBIC OPraHbl M YaCTH TeNla: KaAbIK (a0amogo s1610K0), sTo-
eI, oenpa (Oyaxu, oxopouxa), YUIH (NETbMEWKOM, 6apeHuKu), Tia3a
(enasnoe s610K0), TONOBY (ObiHs, KOMENOK), KOICHO (KOIeHHAs 4auiKa),
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3yOBI (MosnouHble 3)6bl), BOIOCH U TIPHUYECKY (yema nepya ¢ convio, Ka-
panvka) u np. Takke K TaHHOH TeMaTHYECKOW TPYIIE OTHOCATCS 00pa3-
HBIE CPENCTBA, JAOIINE MPEICTaBICHUE O THIE (QUTYPHI (epyutd, promoy-
Ka), pazMepax YeloBeYecKOro Teia (nvluuka, ceiedka) U ero yacteit (noc
Kapmouwikou, Kaoywikyu ‘O TIONHBIX, OMYyXIIUX HOrax’), KayecTBe KOXKH
(anenvcunosas xopka, kaxk mepka ‘0 HEPOBHOM IIepLIABON KOXe’); €IMHU-
Lbl, XapaKTEePU3YIOIINE TENO WM YaCTH TeJla KaK KpacUBBIE (8KYCHEHbKULL,
COYHbLIL) WA HEKPACHBBIC (Kak baba na uatinuke).

Honpaznen 1.2 «[engepHBIe ¥ BO3pacTHBIE MPU3HAKI» BKIIOYAET 00-
pa3Hble eIMHUIIbL, HAa3bIBAIOIINE MY)XUUH (Kpenoenb, nepey) Uil KeHIUH
(Manunnux), a TaKxOKe XapakTepU3yIOLIUE MpeIcTaBUTeNe KaKoro-Ji. mona
10 BO3pAcTy (noorcesanmwviil, cmapas nepeuHuya — o MOXUIbIX, MOJOUHbILL,
C6eHCeHbKULL — O MOJIOJBIX) Y BHEIIHUM JTAaHHBIM (Kpouika, nepcux ‘Moio-
Jasi TpuBJeKaTeNbHas JeBynika’). HaumeHoBaHMs 1MOJIOBOM NPUHAIIIEK-
HOCTH W BO3pacTa 4YelOBeKa ObUIM OOBEIWHEHBI B OAWH IOAPAa3Iel, Tak
KaK CeMaHTHKa M TEKCTOBas peanu3alysi MHOIMX E€IWHHI, TPaHCIUPYIO-
IUX THIIEBYI0 MeTadopy, JEMOHCTPHPYET CBS3b JAHHBIX ITOHSTHH.
Hampumep, s3p1k0BBIE MeTaOpEI nepey, KeKe UCHONB3YIOTCS TOJIBKO TI0
OTHOIICHUIO K MOJIOABIM JIOJIIM; MeTadopa KoHghemKka OMUCHIBAET MOJO-
IBIX U CHUMITATHYHBIX AEBYIICK. BeIpaskeHUs, ynoTpeOmstomuecs B aapec
MOXKUJIBIX JIFOJIEH, TaKXKe MMEIOT T'eHEPHYI0 MapKUPOBAHHOCTb: CMOPYOK,
cmapulii Myxomop | nepey / xpen U cmapas KowepulocKa, cmapas / vepmo-
6a nepeyHuya.

B monpaznene 1.3 «Opranu3my» moCpeIcTBOM MHUINEBOH MeTadOphl BBI-
pakeHa omeHKa (HU3MYECKOr0 COCTOSHIS YeNIOBEKa, CBSA3aHHAS C €r0 XO-
POIIAM CaMOYyBCTBHEM, SHEPTHYHOCTBIO, OOAPOCTEHIO (8 camom COKY, Ha
c6edicyio 207108y) WM Ha000pOT, OTEPEeH YHEPTUH, YCTAJIOCThIO (KaK 8a-
DEHasA Myxa, blocamvlil KAk JUMOH), OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU
Tena, uamdYeckuMH HemoctaTkaMu (mano xawiu en). IlpakThdyeckun Bce
TJIATOJIBI TIOTJIONMICHUS U (2pbl3mb, eChib, JCpamy, 2100ans U JIp.) UC-
MOTB3YIOTCS TIPH OMMCAHIH OITYIIeHUs 00H, qrucKoM(opTa, HEraTHBHOTO
BO3JICHCTBUS BHENIHUX (DAKTOPOB HA CaMOYYBCTBHE dUeIOBeKa (00/b
62pbI3NIACH 6 €610 HO2Y, WAMNYHb eCHl 21a3d), Pa3pyIIUTENbHOTO Ael-
CTBUsSI OOJIC3HH HA OPraHm3M (607e3Hb 2710MHcem; pak e2o 0oxcupaem, O0-
JIe3Hb 3aena), ClefoB OONE3HEHHOTO COCTOSHHS Ha Teje UYeloBeKa (U3b-
e0eHHOe OCNOl TUYO,; U32N00AHHOe HedY20M TUYO).

Honpaznen 1.4 «Dusmueckne NEWCTBHUS» OXBATHIBACT OOpas3HBIC SI3BI-
KOBBIE€ CPEJCTBA, HA3bIBAIOILME pa3lIUyHbIEe JEHCTBHS, COBEpILIAEMbIEe de-
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JIOBEKOM IIOCPEICTBOM JBMIKEHHUS HYacTed JHIa M Tela: MPHCTATBHBIH
B30I, (8b€0/IUBbIL, NONCUpaAmb 21a3amu), TONenyi (3acocamv, auszamo-
cs1), Oer, OBICTPYIO XOIB0Y, CIIOXKHBIC IBMKEHUS (8bl0ebi6amb KPEHOEI,
Jrcapumsb ‘OBICTPO M WHTCHCHBHO HITH, O€XaTh’), arpecCUBHBIC (hU3MUe-
CKHE NeHCTBUS, HAMpaBICHHBIC Ha JPyroro 4enoBeKa (Hacmyuwams no
wam, coename KomJjemy) v ip.

Hompasmen 1.5 «[Icuxwmkay BKIIOYAET JIEKCUKY U (Pa3eoOTHI0, KBa-
TUGUIHUPYIOMIYIO Pa3NUYHbIC BHIBI YYBCTB W AMOIMH, WX HHTCHCHB-
HOCTb, 3MOIMOHAJIBHO-IICUXUYECKOE COCTOSHUE YENOBEKa, BHEIIHEEe
nposBieHue 3Mouuid. IlonoxurenbHble 3MOLMH W YYBCTBA, ONHCHIBae-
MbI€ B TepMuHAX chepsl «Emay, a Takke COCTOSHIE HCIBITHIBAIOMIETO HX
YelloBeKa CBS3aHbl C MHTEPECOM K KaKUM-JI. IBJICHUSM KU3HH, JKeJTaHUEM
3aHUMATbCA KaKOH-JI. NEATENBHOCTBIO (dtcadcoa, Kak Kom HaA CMemauy),
pazoCThIO, YAOBOJIBCTBUEM, YAOBIETBOPEHUEM OT KaKOro-Ji. Jiena (cusms
KaK HAYUWEHHbI camMoeap, MAaciom no cepoyy), CAMIATHEH K KOMY-,
yeMmy-J1. (nputimucs no 6Kycy, npuxunemsv ecem cepoyem). HeratuBHble
9yBCTBa, 0003HAUYCHHBIC MOCPEACTBOM MHIEBONH MeTa(Ophl, BKIFOYAIOT
pazapaxkeHue, aocany (xyorce 20pvkoti pedbKu, 8beCmbCsl 6 NeYeHKU),
TpeBOry, OECIOKOICTBO (uy6cmeosams cebs He 8 cgoell mapeike, yepbi-
3eHue), COXaJeHHEe MO0 TOBOJAY HEpEeaJU30BaHHBIX BO3MOXKHOCTEH
(epvismov noxmu) cTpajmaHus, Me4allb (UCHUMb 20pPbKYIO Hauly 00 OHA,
Haxnebamucs), o0UIy (dymvbesi KAk Mol HA KPYRY, CeAamvléams oou-
0y), 3aBHUCTH (drcaba enooicem), 6e3pas3amdue, TOTESPIO UHTEpeca K JKU3HU
(3akucnyms, nHaecmocs), Henpustue (He nepesapusams). Takxke B AaH-
HYIO TPYIIY BXOJUT JIEKCHKA, HA3bIBAIOIAs COBOKYIMHOCTb Pa3IUYHBIX
9YBCTB M MO (okpowika / Kokmeiinb / uaua).

K sromy monpasmeny OTHOCSTCS €IMHHULBI, OMMCHIBAIOIINE BHELIHEE
MPOSIBIICHUE OTPULATENBHBIX SMOLMH uepe3 MHUMHKY, ABMXKEHUA (K6a-
cumucs, 6yOomo IUMOH pazdicesan), MHTCHCUBHOCTD TPOSBICHUS SMOIHN
(kunemv Kax watinux, ceim no eopno). Tematndeckas rpymma «[Icruxukay
BKITIOYAET IIPOIECCyaJbHYI0 NHINEBYI0 MeTadopy, BBIPAKCHHYIO depes3
[JIarofbl MOMIOIIEHUS, KOTOPhle B COYETAHUM C JIGKCUKOW HEraTUBHOI'O
SMOLIMOHAIIBHOIO COCTOSHUS IEMOHCTPUPYIOT CTENIEHb OXBAYEHHOCTH Ye-
JIOBEKa NAHHBIMH OLIYIICHHUSIMH (6Mecmo Xnieba 6Kywiaem HeHABUCHb,
Kpenia 310Cmb, 6RUBAACL 6 MO32; ZPbI3I0 YMO-mo GHYMpU; 6ecnoKol-
CMBO U MOCKA U3BENU MeHsl, NePesapula Mom YIucac).

[onpaznen 1.6 «MplnuteHne» BKIIOYAET OOpa3HBIE CIIOBAa W BBIpaXKe-
HUS, KOTOpbIE HA3BIBAIOT aOCTPAKTHEIC MMOHATHUS MHTEIUICKTYAIbHOU ce-
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pBI (Maes, MBICIb, CMBICT, WH(QOpMAIHS), a Takke XapaKTEepU3yIOT BO3-
MOXXHOCTH YEJIOBEKa IONy4aTh, BOCIPHHUMATH, 00padaThIBaTh, 3aIIOMH-
HaTh, BOCCO3/IaBaTh U MPOM3BOAUTE cBeneHus. [lumesas MeTadopa BbIpa-
KaeT OLEHKY MHTEIUIEKTYaIbHBIM CITOCOOHOCTSIM YeTIOBeKa (yekams Kax
opewiKu, He Janmem wu xaebamv), XapaKTeprU3yeT BOCIIPHUITUE, YCBOCHHE
KaKoi-11. mHpOpManun (gnumams ¢ MOJIOKOM Mamepu, Xaeams), YTCHUE
(enomams, siceeamyv), TOHUMAHHE TTOTyYaeMON WH(POPMAIUH K e He-
KPUTUYHOE TIPUHITHE (8COCAmb, NPO2IAMbIEAMD ), IPOLECC 00 TyMBIBaHHUS,
aHanmm3a (eapums, Mecums KAk mecmo), OOydeHHe (epul3mb epaHum
HayKku), 3allOMUHAaHUE (6numuvcs, ceedcuil), pe3yabTaThl WHTEIJIEKTyallb-
HOU IEATETBHOCTH (8bicOCamyv U3 naibyd, Mewams O0dxcuil 0ap ¢ SAUYHU-
yeti), epeqady WHGOPMAIIMOHHBIX ITaHHBIX, TOJIKOBaHHWE YeTro-l. (Hauu-
HSMb, PA32iCe8ams U 8 PO NOLONCUMD).

onpazgen 1.7 «XapakTep U MOBEICHUE» BKIIOYACT O0OPAa3HBIC CIHHMU-
[bI, XapaKTEePU3YIOIINe TaKue KauecTBa YeNOBeKa, KaK JIECThb (nu3007100,
Medomoyusblii), (popMamu3M, IOTOIIHOCTE (6yK60€dCcme0, 6bednusblil),
BEICOKOMEPHE (2opObiHs 3aend), NCHb (epyui OKOAauuéams, 0apmoeo),
HaCMEIUIMBOCTb (e0Kkocmb, nepety), TaCCUBHOCTh, HEPEIIUTEIBHOCTD (Jtce-
6amb CONIU, KEAWlHs), TPUBEPEIITUBOCTD (3adcpambvcsl), N3HEKEHHOCTh
(6anunvHblll, 3eghupnbiil), paBHOAYIINE (4epCcmEblil, CyXapy), KECTOKOCTh
(kposonutiya, m00oed), KOHGIUKTHOCTE (He caxap), OXOTh (Macienvlii,
noxcupamens cepdey). V3 MONOXKUTENBbHBIX KauecTB, IpPEACTaBICHHBIX
MTOCPEACTBOM IHIIEBOH MeTaOpbl, MOKHO BBIACIHUTE JESITEIFHOCTD, aK-
TUBHOCTb (Kunyyuii), 1eIeyCTPEMIIEHHOCTb (Kpenkuti opeuiex) U TrocTe-
MPUUMCTBO (X71e60cobHbIl). [IOMIMO HANMEHOBaHUI WHIWBHYAIEHBIX 1
MOBEACHYECKUX OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTH B JaHHYIO TEMAaTHYECKYIO TPYII-
Ty BXOJISIT SI3BIKOBBIC CIIMHMUIIBI, HA3BIBAIOIIHE MPOLIECC TPUOOPETEHUS TI0]T
BIIMSHUEM COLMAIBHOTO OKPY)KEHHUS KaKuX-J. KayecTB (gcocamvcs 6
NJIOMb U KPOBb, 3AK6ACKA), COBOKYITHOCTh OIPEJENICHHBIX CBOUCTB (60liHa
BLIMPAXHYIA U3 HE20 MANbYUUECKYI0 HAYUHKY), CXOJICTBO WUJIM pas3iinune
MOBEJICHYECKUX HOpPM JtoAed (u3 unoco mecma cienieH, 0OHO20 MO
A200KU).

S3piKOBBIE eAMHULIBI TToApasaena 1.8 «Peub)» XapakTepusyroT peueBble
MIPOU3BEACHUSI, YETKOCTh U KOPPEKTHOCTh MPOU3HOIIEHUS, ICHOCTh U 3a-
HUMATEIFHOCTD BBIPa)KEHHSI MBICH, Ka4eCTBO HM3laraeMoil mapopmannu.
O06o03Ha4aeTcst 3CTeTUIECKas: 3HAYNMOCTD CIIOB U PSUCBBIX IPOU3BEICHUH,
CBSA3aHHAA C WX BBIPA3UTEIBHOCTBIO (8KVCHbIN, CIAOKO38)YHbIIL), HETIPH-
CTOMHOCTBIO (npsHbll, CalbHbll), HATMYUEM CMBICIOBBIX TOBTOPOB (Macio
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macasroe). [ToMumMo 0Opa3HBIX CPENCTB, XapaKTEePU3YIOIIUX Pedb, B TaH-
HBI TOJpa3/ieN BKIIOYCHBI SIUHHIBI, TEMOHCTPHPYIONINE CIIOCOOHOCTH
cyObeKTa BHITHO M3JIaraTh CBOM MBICIH (2romamv 368yKu, Kauia 60 pmy),
MIPOM3HOCUTH CJIOBA C OMPENEIEHHON CKOPOCTBIO (MOsomumy, Clo6HO ce-
MeuKU wjenkamy), noilydaTb OTBETHl Ha MHTEPECYIOIKE BOMPOCHI (8b110-
MPOWUMb, 8bICACHIBAMD).

B noapaznen 1.9 «ConuanbHoe NON0KEHNE» BKIIOUEHBI €IUHUIIBI, Xa-
paKTepU3YIOIINE BBICOKOE MIIM HU3KOE MOJIOKEHHE YeJIOBEeKa, CBSI3aHHOE C
HAJIMYMEM WM OTCYTCTBHEM MAaTepUANBHBIX OMar (ciugku obujecmea, ne-
pebusamucs ¢ xaeba Ha 600y), OTHOIIEHUE CYOBEKTa K KaKOW-JI. COLHAIIb-
HOU TpymIe (barandy xrebamv), polib B CEMbE (Myoic 00vencs epyui, ompe-
3AHHBIN TOMOMY), HAIMYNE XU3HEHHOTO W IMPOPECCHOHATHHOIO OIBITA
(8H08b UCneyenHbll, mepmblll Kaiay).

TemaTtmueckas rpymma 1.10 «IIpodeccnoHanbHas OeITEIBHOCTEY CBS-
3aHA C HAHMMEHOBAaHHWEM IMPOQPECCHOHANBHBIX KA4eCTB (MACHUK ‘XUpPYpT’,
ceedcas 201064 ‘MATEPATYPHBII COTPYIHUK PElaKLUUU ra3eTbl’) U CHeLH-
aNbHBIX AEUCTBUI (6apumb ‘U3TOTOBIATH METAJUl IyTE€M IUIABJIEHHS PYy-
IIBL’, drcapume ‘BECTH 00CTpen’).

Paznen 2 «Coumym».

Honpaznen 2.1 «[lonutrka 1 BoOpyKEHHBIE KOHMIUKTED O0BEIHHSICT
o0OpasHbIe €IUHUIIBI, Ha3bIBaIoOIUe ropona (boavuioe A610k0) U CTpaHBI
(bananosas pecnybnuxa), TOCyIapcTBa WM PETHOHEI, OTIIHMYAIONIHECS pa-
COBBIM, HAI[MOHAIBHBIM WIIM PETUTHO3HBIM MHOTO0OpaszueM (Kokmeiins,
Kome), IPOCTPAHCTBO U CYOBEKTOB MOMUTHICCKON NEATENLHOCTH (no/u-
muyeckas KyXHs, noeap), BUIbI MOJUTHYECKOTO pexuMa (gecemapua-
cKuil, 11000e0cmeo), HecTaOWIbHBIE COOBITHS BHYTPEHHEH JKU3HH TOCY-
JapcTBa (kawia 3a8apunacv, mMapui nycmulX KACMpionls ‘IEMOHCTpalus
mporecrta’), Koppynuuio (npuxopmums, xopmaerue). [Tumesas metadopa,
BBIpa)KEHHAs MOCPEACTBOM TJIarojioB MOIVIOMIEHUS! U MPUTOTOBJICHUS MH-
LI1, ONUCHIBAET NOJUMHEHHUE IPYTUX FOCYIapCTB, BOCHHBIN 3aXBaT TeppH-
TOpHiA (3a210mums, OMKyCcumy), pa3pylnTeIbHBINA XapakTep O0CBBIX JIeii-
CTBUH (Kpowiums, nepemoiomums).

B mogpaznen 2.2 «9kOHOMHKa» BXOIST 0Opa3HbIC €IMHUIIBI, XapaKTe-
PHU3YIOLIUE MAaTEPUATIbHOE MOJIOXKEHUE U IKOHOMUYECKUE MPOLIECCHI, CBA-
3aHHbIE HE TOJBKO C KU3HBIO IOCYJapcTBa, FOCYJapCTBEHHBIX JEsSTENeH,
HO W YaCTHOTO YeJOBeKa KakK MpeAcTaBuTels connyma. [lumesast merado-
pa HCIoib3yeTcs Ui 0003HAYCHHS CaMHUX MaTEepPUANBHBIX PECYPCOB: Jie-
HET, JIbTOT, BBITOJIHBIX YCIOBUU (KOBPUINCKU, HABAD), & TAKXKE JJIS KBAJIU-
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(UKaIMy pa3IHIHBIX OOBEKTOB C MO3HINH WX SKOHOMHYCCKOW MpHBJIEKa-
TETBHOCTH, BO3MOKHOCTH TIONTYUeHHUS OONBIION BBITOIBI (68K)CHbIL, 1AKOMbIL
KYCOK) WJIH, HAIIPOTUB, TPEOOBAHUS OONBIINX (DIMHAHCOBBIX BIOKCHHUH, pac-
XOJIOBaHUsI ICHSKHBIX CPEICTB (6e300nHas 6ouka, cocupams). OleHUBACTCS
0JIaroCOCTOSHUE YEIOBEKA WITH MPEIIPHUATUS (0OM — NOJHAS Yauid, COCamb
sany), CTpeMiIeHHe K OOOrameHuIo W HEJJOCTaTOK OnarococTosHus (anne-
mum, 2onodamy). B maHHyI0 pyOpUKY Takke BXOISAT CIMHHUIIGI, OIHCHIBAIO-
e pa3IdvHbIe CHUTYAIlH, KACAIOMIECs OTHOIICHUH MeXHy CyObeKTamu
SKOHOMHYECKOH JeATEIFHOCTH, BUIOB PaCIpECIICHUs] CPEIICTB MEKITY HIMHU:
U3bATHE NICHET, UMYIIECTBa, JIbIOT, IPHCBOCHUE PECYPCOB (BbliCUMAmb BCe
COKU, Jicupems), HEPaBHOMEPHOE pa3JieNieHne Omar (6pocuns Kocms, ocmam-
Ku ¢ bapckoeo cmona), IpHOOpEeTeHHe CPEACTB (drcpams natiy, 3apadamoi-
e6amv Ha xned ¢ maciom), KOHKYPEHTHYIO O0pbOy (3axycumsb, noziomums),
CIIOCOOBI XpaHEHWUS ACHET (00ujutl Komei, Kiacmby siya @ 0OHY KOP3UHY).

Honpaznen 2.3 «KynbTypa» BKIFOUaeT 00pa3HbIi S36IKOBOH MaTepHal,
OIMKCHIBAIOIIMN PEYEBBIE U XY 0KECTBEHHBIE TPOU3BEICHUS C MTO3ULUU UX
JCTETUYECKOH 3HAUMMOCTH, OPUTHHAJIBHOCTU COZAEPIKAHMSA, MaHEPbl Ipe-
CTaBJICHUSA (8AHUTbHBILL, OeauKamec), CTUINCTUYECKOW OKpacKu (cosienbil,
cbopHas conanKa), XapakTepa coepkaHus (kiyoHuuka, 0yxosxka), oobeMa
(kpoxomka); Ha3BIBAIOMINN COBOKYITHOCTH DIIEMEHTOB IPOU3BEICHUS (6a-
Peso, KOKmeliib), CaMd TIPOM3BENCHHUS WJIH TPOTPaMMEI (Kyuianve, Ka-
nycmuux). TloMAMO CIIOB ¥ BBIpa)KEHHHA, XapaKTePH3YIOMIUX OOBEKTHI
KYIBTYpPBI, B JAHHBIA TOAPA3MIENT BXOAST SAWHUIIGI, OMMCHIBAOIINAE CYOh-
€KTa TBOPYECKOH NEATENBPHOCTH, €0 CIIOCOOHOCTH JaBaTh aJcKBAaTHYIO
ACTETHYECKYIO OLIEHKY IPOM3BEACHUIO HCKYCCTBA, ONMPEIEIATh €ro 3HAUH-
MOCTb (6e36Kycue, 2ypman, nuni xaeaem), OTpaxeHbl HOMHHAIIMN TPOIIEC-
COB KYNBTYpHOU C(ephl, KOTOPHIE CBSI3aHBI C CO3JAaHUEM ITPOM3BEICHUI
(cmpsanams, neuv).

[onpasnen 2.4 «MeXIUYHOCTHBIE OTHOLIEHMS» OMHUCHIBAET B3aUMO-
JeHCTBHE MEXKIY WICHAMH CEMBH, IPY3bsIMH, BIFOOJICHHBIMU, 3HAKOMBIMH,
COCeIsIMH, KOJIEraMH, KOHKYpeHTaMU B Tpo()eCCHOHATBHON JIEsTENbHO-
ctu. Kak mpaBuiio, B ceMaHTHKE €IUHHIl JTAHHON TPYIIIIBI BBIPAXKCH XapaK-
Tep OTHOIICHUI: KOHKYPEHIUs (noedanue), KOHQIUKT (epbisHs, nooaums
Macna 8 020Hb), KpUTHKA (3aKuoams myxaviMu HOMUOOpAMU), TOJABIECHUE
(epvizmov neuens, @vldicUMams @ce Coku), 000COOICHHOCTD (8apumuvcs 6
CcOOCMBEHHOM COKY, JiCUMb 8 CKopJyne), TIO00Bb (Kongemmno-6ykemmulii
nepuoo, mMeoosvlil mecay), oneka (kopmums ¢ 10cku), Apyxoa (cvecms
nyo conu, u3 00H020 KOMeaKa xiebamy) U T.11.
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Honpazgen 2.5 «CommanpHas OeITENFHOCTE» O0BEAWHSACT 0Opa3HYIO
JIEKCUKY W (Ppa3eoNoruio, OTHOCSIIYIOCS K XapaKTEpHCTUKE TPYHOBOH H
00IIECTBEHHOH AEATETHHOCTH YETIOBEKa, a TAKIKE COIMABHBIX SBICHUM, B
KOTOPBIX YeJIOBEK IMPUHIMAaET aKTHBHOE WM MacCHBHOE ydactre. OOpas-
HBIE CPEACTBA S3bIKa, OTPAKAIOMINE MUIIEBYI0 MeTaQopy, XapaKTepH3yIOT
aKTHBHYIO BOBJICUCHHOCTD UENTOBEKA B MPO(PECCHOHANBHYIO JESTEIHHOCTh
(ne Oocu eopwiku obowcucaiom, paboma Kunum), IESTEIFHOCTb, HAIpPaB-
JIEHHYIO Ha IMOJyYeHHE BBITOJIbl, JOCTHKEHHUE OINpE/IeNeHHbIX 1enel (kmo
He puckyem, mom He Hbem WAMNAHCK020, 0bcmpanams 0eio), TPeomoe-
HUE XU3HEHHBIX TPYAHOCTEH (npoiimu cK803b CUmo, HPOUmMu Kax HOMC
CK603b MAC0), OECCMBICIEHHYIO PaboTy (Hocumsb 600y peuienom, moiodsb
600y @ cmyne), 00ECTIEYeHHOCTh KaKOH-JI. OTPacid TPYAOBBIM KOJUICKTH-
BOM, HOBBIMU CHEIMAIUCTAMHU (noOnumams, neuv), a TAKXKE MpazTHOe
BPEMSIIPEIIPOBOKACHUE (0A108amMbCs NIIOWKAMU, KOLOACUMbCSL).

Honpaznen 2.6 «Ku3HEHHBIA OMBIT» IMOCBSMICH JEKCHKOTrpadude-
CKOMY ONHUCAHUIO OOpa3HBIX eAWHUI (IPEHMYIIECTBEHHO MOTHUBHPO-
BaHHBIX HAMMEHOBAHUSMU NOTJIOILEHUS MUIIM), HOMUHUPYIOIWHUX MPO-
Lecc MOJYyYEeHHUS >MKXU3HEHHOTO OIbITa YEIOBEKOM, POJIb Pa3IuyHBIX
KU3HEHHBIX CUTYyallMil B CTaHOBJIEHMM XapakTepa 4ejoBeKa, ero Imo-
CTYNKU (BKYCUN 3ACTYHCEHHYIO CAABY, UCHUMb HECMEePNUMYIO HCelUb
VHUICEHUS, HAIOMAGUIUCH O0eMOKPpamuyeckol 601bHuysl). Taxxe B
JaHHBIA MOApa3eN OBLTH OTHECEHBI MOCIOBHUIIBI U MTOTOBOPKHU, IEMOH-
CTPUPYIOIIHE HOPMBI OOIIECTBEHHOTO IOBEICHUS, 3aKOHOMEPHOCTH
MPOUCXOISAIMNX COOBITHH (pulba cHuem ¢ 20108bl; 6ce nepemenemcs —
MyKa Oydem,; Kauily MAaciom He UCHOPMUMb, NO30HO NUmb 6OPIHCOMU,
K020a NOYKU OMBAUTUCD).

B monpaznene 2.7 «CounanbHash KOMMYHHUKAIWDy coOpaHa JIEKCHKA U
(paseonorusi, Ha3pIBAIOIIAS CBEICHMUS, TOITydaeMble demoBekoM m3 CMU
WIH JPYTUX HCTOYHUKOB (JicapeHvle (axmvl, pazgecucmas KIiOKed), Xa-
paKkTep KOMMYHHKAIIUA MEXIY JTIOABMU (6anaH 8 yxe, geuiamyv J1anuLy Ha
yuiu, meépKu).

Paznen 3 «MatepuaiabHbIil MUP».

Honpaznen 3.1 «Kupas npupona» oObeOUHSET JIEKCHKY U (paseorno-
TUI0, XapaKTEePU3YIOILY0 XUBOTHBIX (IUMOHHUYA) W pacTeHus (KyeuiuH-
ka). [lo aHamoruu ¢ MPOAYKTaMHU IHUTAHUS OMHCHIBaeTCA popMa (uaiuenu-
CMUK), TJIOTHOCTb (MyYHUCMBbIL, MACUCMBIL) YaCTel pacTeHUN. B maHHbIHA
MoJpa3lieNn TakkKe BXOAAT HOMUHAIMM yXOa 3a PacTeHHUsAMU (numamb,
NOOKAPMAUBAMD).
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B mogpaznen 3.2 «HarypdakTery Obu BKITIOUEHBI 0Opa3HEBIE CpPEICTBa,
Ha3bIBAIOIE Pa3INIHBIC MPHPOJHBIC SBICHUS: HEOCCHBIC Tena (Kax OiuH,
KO6UL), BOTOEMBI M OYpIISIINE BOIHBIC MIOTOKU (Kax Ot00euKo, Kunyuutl, Ko-
mern), TyMaH (Kuceib, Kak MOJIOKO), CHET, NOXKIb (KpynKka, Kak cK6o3b CUMo),
Tps3b (packeacumucs, pazmasis), Xapy (Kax dyxosxa, npunex) v T.1L.

SI3pIKOBBIC eAWMHUIBI moapasaena 3.3 «ApredakTel» XapaKTepH3YIOT
pa3Mu4HbIE OOBEKTH BEIIHOTO MHpa Ha OCHOBAaHHH MX CXOICTBA C IIPO-
IyKTaMy TUTaHus 1Mo ¢popme (banan ‘HaTyBHON BOAHBIN Matpac’, bapanka
‘pyIIeBOe KOJEeCO aBTOMOOHIIS, Kacmpionvka ‘TUsma’), IBETY (8apenuiii ‘0
JDKUHCOBOH OZEXKIE ¢ pa3BOAaMU’, Ha MAaHHOU Kawe ‘0 OOTMHKaX Ha Oe-
JIOH TofomBe’), XapaKTepe MOBEPXHOCTH (8agheibHblii ‘BRITKAHHBINA B MEII-
KyI0 penbeHYI0 KIETOUKY’), OCOOCHHOCTAX CTPOCHUS (HauuHKa ‘BHYT-
pEHHEE TEXHHUYECKOE YCTPOMCTBO MPUOOPOB’, (hapui ‘KOMIUICKTAIIVS aB-
TOMOOMIIS”) U JIp.

B cocraB noapasnena 3.4 «®usznueckue SIBICHUSI U MPOLECCHD» BXO-
JSIT CJIOBAa U BBIPa)KEHUsI, Ha3bIBAIOILME JIEHCTBUS U MPOLIECCHI, OTHOCS-
uiyecs K IUPOKOMY KPYTY SIBJIEHUS U IPEAMETOB: 8numscs ‘BOTKHYTHCS
OCTpHEM BO 4YTO-II.”, cbedams ‘pa3pylIaTh/pa3pylIuTh ITOBEPXHOCTS,
CTPYKTYPY BellleCTBa IOCPEACTBOM IPOLIECCa OKUCIEHUS, TPEHUSL, BBICO-
KOH TeMIepaTypsl’, npocpuizmsb ‘TIPOAENaTh/IPOACIBIBATE YIIIyOJICHHE,
MPOXO0J B YeM-J1.” U T.II.

Ennanuer monpasmena 3.5 «CpolicTBa MaTepHaIbHBIX OOBEKTOBY Xa-
PaKTEepU3YIOT pasMep (¢ pucogoe 3epHbIWKO, ¢ anevCut), 00beM (c0o6-
Hblll, packsauwiennvlil), GopMy (vaweura, Kaxk renewxa), CTpykTypy (caxa-
pucmulii, Kpynumuamuvlil), TIOTHOCTb (Kak Macno, 3ayepcmeems), BEC
(orceprosa), KauecTBO TMOBEPXHOCTU (MOXOXMCUL HA CUMO, NOMCEBAHHDBIIL)
Pa3MUIHBIX 00HEKTOB.

Matepuan noapaszzaena 3.6 «3ByK» ONUCHIBAET 3ByYaHUE IMPEIMETOB
WM TOJIOCA YeTIOBEKa, KBAMM(UINPYsT HACHIIIEHHOCTh, TPOMKOCTE (cMAay-
HblUl, MACUCMbILL), OCOOCHHOCTH 3BYYaHUS (4A6KAMb, NbIXMEMb KAK CAMO-
6ap), CIOCOOHOCTH BBI3BIBATH Y CIYIIAIOMIETO ICTETHYECKOE HACTAXKICHHE
(manunoswili 3601, MeO08bIT) WK Pa3paxeHue (YKCYCHblll).

OO0pa3Hble equHUIBI moapasaena 3.7 «3amax U BKyC» JEeMOHCTPHPYIOT
CBsI3b MEXKIY OOOHATENBFHBIMHU M BKYCOBBIMH perentopaMu. Kak mpasuio,
MPUSTHBIE U HEMPUSTHBIE 3allaXd OIMHUCBHIBAIOTCA MOCPEACTBOM JIEKCHUKH,
XapaKTepU3yIOIIed BKYC MPOAYKTOB (Mpumophblil, KUCAbIL, OPbKUL, 6KYC-
HblU, CIAOKUU W T.1L.).
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Paznen 4 «<AGcTpaKTHBIE MOHITHS.

B mogpasnene 4.1 «[IpoctpancTBO» coOpaHa JeKCHKa U (pa3eonorus,
XapakTepusyromas Janmmadt (kax 6aun/ckamepms ‘0 POBHOM OTKPHITOM
MPOCTPAHCTBE, Yauia ‘OKpYKEHHAsl TOpaMH HU3MEHHOCTE ), (POpMY JTOpo-
TH (OYMbLIOYHOE 2OPALIUKO, PA3GUNKA), TEMIIEPATypy B ITOMEIICHUH HITH
OTPENEIEHHON MECTHOCTH (KaK 6 MOPO3UNIbHUKE, KAK CKOBOPOOa), a TaKKe
pacrionoxkeHue (kax Ha 6m00e, 601mMamspcs KAk COCUCKA), TIEPSIBIKCHIE
(6cocamucsa ‘okazaThCsl BHYTPU KaKOTO-JI. IPOCTPAHCTBA’, NPO2A1AMblEamb
Kunomempul) U KOIMIECTBO (KaK KuivbKu 6 Oamke, HAWNU208AMb, AOIOKY
HezO0e ynacmv) 00BEKTOB B MTPOCTPAHCTBE.

[onpaznen 4.2 «Bpems» BKiIOYaeT o0pa3HBIC CIIOBA U BHIPAKCHUSA, B
CEMaHTHKE KOTOPBIX OTpa)k€Ha XapaKTEePUCTHKA MPOJOJKUTEIHLHOCTH Te-
YEeHUsI BpEMEHU (00 MOPKOBKUHA 3A208eHbsl, KaK Me) ‘0 MEIJICHHOM Tede-
HUH BpeMeHH ), 0€30TIIaraTebHbIX TEUCTBIIX (110 ceedrcum credam, ¢ nol-
2y ¢ dkcapy), DaBHUX COOBITUSX (npu yape I'opoxe, cmo iem 6 06€0).

K pyopuxe 4.3 «Mepa» OTHOCSTCS CIUHHII, HA3BIBAIONIAE YHCIA U
mwudpel (bapanka ‘HONB’, 6anan ‘€AVHWANA’, AUMOH ‘MUIUIAOH’), TIPEIEd,
MOJTHOTY 9ero-11. (00 nociedHell KpowiKi, nepecoaums), OOIBIION ITH dpe3-
MEpHO MaJICHBKUH 00BEM (Kax Kawia 6 60auebHomM 2opuloyKe, NO YauHou
JI0JIcKe), OTCYTCTBHE Yero-11. (huea ¢ maciom, ovlpka om 6yonuxa).

B mogpaznene 4.4 «lleHHOCTE» coOpaHa JEKCHKa, XapaKTepU3yIOMIast
SIBJIGHUSI BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBLHOCTH C MO3UMILUU MX Ba)KHOCTH, 3Ha-
YUMOCTH (U3IOMUHKA, J0JCKA MeOa 8 60uKe Oeemsl) WA HEHY>KHOCTH, TPH-
BHABHOCTH (Obl/Mb HYICHBIM, KAK C8UHbE ANENbCUNDL, 8bI€0eHHO20 Al He
cmoum).

[onpazmen 4.5 «CymiecTBoBaHre» BKIIOYAET 00pa3HBIC SIMHUIILI C Ce-
MaHTHKOA BO3HUKHOBEHUS (Oagamv nuwyy |/ noonumvléams ‘CIYKHUTH WC-
TOYHAKOM BO3HUKHOBEHHS 4Ero-J1.”), TIOSBIICHUS B OOJBIIOM KOJUYECTBE
(pacmu kax Ha Opoodicoicax;, noseuAMsbCs, KAk epudbl nocie 00cos), Ncues-
HOBEHWS (masimbv, KaK caxap 6 yae; 6y0mo Koposa s3bIKOM CIUSHYIA).

3aKIounTeNbHBINA pazaen 5 « KoOMMyHUKATHBBI» NIPEICTABIEH YCTOM-
YUBBIMU €IMHUIAMU JMAJOTMYECKOW pedH, KOTOpble, KaK MpaBWiIO, HE
HECYT JIOMOJIHUTENIBHOTO COAEPIKAHUSL, a UCTIONB3YIOTCS Ul 3MOIIMOHAb-
HOU peakuuy Ha ¢pazy cCOOECETHUKA: IMOXBANBI (Mon0Oey, KAK CONeHbll
ozypey), HEIOyMEHUS, HEronoBaHus (c kaxkux weti?), HenoBepus (ceeaco
npeoanue), TPEBOCXONCTBA (cven?), HEKENAHUs MPONOKaTh Oeceny (ka-
MUCy KONOACKo, ckamepmulo 0opoea). JlaHHbIe BRIPAKEHHUS TAKXKE MOTYT
HECTH B ce0e¢ CeMaHTHUKY OMOOPEHHUS, COTTIACHS C MBICIIIMHU TOBOPSILETO (6
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A6I0UKO, KAK NUmMb 0amo, siceH nepey), 0Tkasa (HaKocs 6blKycit), TIOABEICHUS
utora (gom makue nupozu). HekoTopble U3 MpencTaBIeHHBIX B pa3neie euu-
HUII SIBJBTIOTCS pr()MOBaHHBIM OTBETOM Ha IIPEIbIIyIIee BHICKA3BIBAHUE (BO-
TIPOC): HY — 6apanKu 2Hy, NOMOM — CYI ¢ KOMOM, NOYeMy — NO KOUAHY .

BHyTpH kaxoro moapasesna cioBa U BbIPaXKEHHUs pacloyararorcsi B al-
(haBUTHOH TOCIIENOBATEIBHOCTH, YTOOBI OOJNIETIUTh ITOUCK SI3BIKOBOH €ITIHU-
LBl BHYTPU OJHOM TeMaTW4eckoil rpynmsl. [lpu pacronoxeHuu cpaBHUTENb-
HBIX 000POTOB, HAYMHAIOIIMXCS C Kax / 6y0mo / moyno W T.II., KOMIapaTHUB-
HBIN 3JIEMEHT He yuuThiBaercs. Paznen «UenoBek» MOJHOCTBIO U YacTh pas-
nena «Commym» («IlomuTrka 1 BOOpY>KEHHBIE KOH(PIUKTED, « IKOHOMUKA» U
«KynbTypay) MpencTaBIcHb B OITyOIMKOBAHHOM TIEPBOM TOME Heorpadude-
cKoro cioBapst «Mup B 3epkaiie nuieBoi Metagops» [11].

[pennoxeHHass MakpOCTPYKTypa HICOrpauuecKoro caoBaps IMO3BO-
JSeT He TONBKO OOBEIMHHTH JEKCHKY H (hPa3eoNOTHIO OJHON TeMaTHUe-
CKOH Tpynmbl BHYTpH OIHOTO MOApasjena, HO U CrpyNIUpoBaTb CHHOHH-
Mbl U aHTOHUMBI, KOTOpbIE B THE310BOM «(Ci0Bape pyccKOW MUILEBON Me-
Taopb» HAXOIWINCH B Pa3HBIX YACTAX WM B Pa3HBIX TOMaX CIOBAaps.
Hanmprmep, CHHOHUMHUYHBIE CIOBA M BBIPAKCHHS ANNEMUmHbIL, 6KYCHSI-
muna, rakomoe 611000, NPIHOCMb, NPURPABA, COYHDIL, COYHOCHb OMHCHI-
BaIOT UHTEPECHBIE XYJ0XKECTBEHHbIE MPOU3BENIEHHUS U OPUTHHAJIbHBIE, BbI-
pa3uTeNbHBIC JCTalld, a IPOTHBOIIOIOKHBIE UM IO CMBICIY Oe38Kycuyd,
0e36KYCHbIl, 3AHCeBAHHBIN, KAWKA, KUCTAMUHA, KIIOKEd, MAHHAA Kauwd,
NPeCHbIll, NPEeCHOCMb, PA3MA3HSA, CYXOMSMKA, MYXJavill XapaKTePH3YIOT
CKy4HBIe, MIa0IOHHBIC, HE HAIONHEHHBIC TITyOOKHM CMBICIIOM XYyIOXKE-
CTBEHHBIEC U peueBble MPOU3BEACHUS. YKa3aHHbIE €IWHUIIBI B THE3I0BOM
cJIoBape MpeAcTaBiIeHbl pa3po3HEeHHO (B 1-, 2- 1 3-M ToMax), a B uaeorpa-
(udeckoM oTHOCATCSA K ofgHOMY mozapaszaeny 2.3 «KymbTypay. HarmsimHo
MOJOOHBIE CHHOHMMHKO-aHTOHHMHUYECKIE KOMIUIEKCH IMPEACTABICHEI B
cIoBapHOii 30He « THTIOBBIE 00pa3HEIC MPEACTABICHUS», PACTIONIOKCHHON B
CJIOBape B 3aBEpLIAIOLICH YacTH KaXJI0ro MoApasena.

[IpuBeneM B KadecTBe MpHMepa ONHO W3 THUIMOBBIX OOpa3HBIX Mpel-
cTaBlieHUH nojpazaena 2.2 « IKOHOMHUKAY.

«[IpnObLTEHBIN OW3HEC, OONbINas CyMMa JEHET, Noporas HEIBIKH-
MOCTb | JIpyTHe Oiara, KOTOpbIe MaTepUaIbHO 00ECIIEUNBAIOT CBOECTO Bila-
IeTbIla, 00pa3HO aCCOIMHPYIOTCS C MUTATEIBHBIMH, KATOPHIWHBIMHU IIPO-
JyKTaMH, HACHIIAIOLIMMU YEJIOBEKA (HCUPHBILU, HCUPHBIU KYCOK, HCUPHDLU
nupoe, 3apabamuléams Ha Xaeb ¢ UKpoll, KYCOK NUpo2d, CHUMAMb CTUBKU)Y
[11. C. 427].
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B mepBoit yactn neuHUIMN MEpeIUCICHBl BapUaHThl MaTePHAIBHBIX
Onar, KOTOpBIE aCCOIMHUPYIOTCS ¢ OOBEKTaMU MHINEBOH cdepbl; nanee
MIPEACTABICHO OCHOBAHME YHOHOOIEHUS — SKOHOMUYIECKU IICHHBIE 00hEK-
TBI 00ECIICUNBAIOT YENIOBEKa, MOJOOHO TOMY, KaK KaIOPUIHBIC MPOIYKTHI
JIeTIaf0T YeNOBeKa CHITHIM, B KOHIIE NC()WHUINK YKa3aHbl TaCTPOHOMMYE-
CKHE SIBJICHUS, 00pa3bl KOTOPBIX YYacTBYIOT B JaHHOM IIPEACTABICHUH
(kanopuiiHble, MUTATEIbHBIE MPOAYKTHI), U JAE€TCS CIIMCOK COOTBETCTBYIO-
mUX 00pa3HBIX CIHHUIL.

B kagectBe mpumMepa MHKPOCTPYKTYPHI HIEOTpadUUecKoro CIoBapst
MPUBEJIEM HEKOTOPBIE CIOBAapHbIE CTaTbU M3 Mojpas3zena «3ByK» B IOTO-
BAMIEMCS K ITyOIUKAIIMA BTOPOM TOME.

®parMeHT HAEOrpaguIEcKOro cJoBaps
«Mmup B 3epkaJie numeBoil metagopbn»

3.6 3Byk

kak B BOUKY / B BOUKE / u3 BOUKHU. B cpaBH. Pasze. O rynkoM, OT4eTIH-
BOM, TPOMKOM 3BYKE. Dxcnp. — A meneps b6acvl, Muxaiinos, nanpumep, — 8 40 n1em yoice
2youm Kak 6 00uKy, Hacmoavko nponumvle dacwl (B. bubuxun. Anekceit demgopoBud
Jloces. 3amucu 1970-1973). JIuous nonsana, umo 30eco, oo Kpyaioil Kpvluiel, maxas
axkycmuka, kak ¢ 6ouxe (O. Hexpacosa. [Inatur nocnennnit). Mawuna mponynace, nec
svickoyun, u Meopv nocucnanun emy na npowanve. bypau eagkmyn ooun pas — conuoHo,
kax u3 6ouku (T. YcruHoBa. bonbIioe 310 1 Menkue MaKOCTH).

BAPEHBIM. SIM. Beipaxarouiuii crabocth, HeyBepeHHOCTS (0 romoce). Jxcnp. —
Jluyo 6021cos ObIIO PYyMAHO, 8 21A3AX HAO BANBANICHLIMU MEUWOUKAMU MEPYANU CIOEHO
Obl lekapcmeerHvle Kaniu. — 30pascmeyiime, — 6ApeHbIM 2010CoM ckazan oH. Obwas
TMUWUHA MONILKO NOOYEpKHYNa HeysepenHocmb e2o eonoca (C. aprynos. Yaponeit).

oynro B3BUTBIE CJIUBKU. ABT. cpaBH. O HEXHOM Tolioce, MPUATHOM Ha
cnyx. Okenp. — lonoc y Heco OvlLl HUSKUU U HediCHbll, OyOmo 630umovle CIUGKU
(M. BakonwuHa. lllkona 1BOWHHUKOB).

KHUPHO. SIM. I'pomko, 3By4HO. Dxcnp. — Bpode 6v1 6ce mo, Ho 38yK Kakou-mo
8AIbLL, HeAPKU, Kak 6yOmo ye2o-mo He xeamaem. B mo epems xax na «pupmennvixy
3anucsx dadice cunycouoa 3gyuum «xcuproy («habr.comy).

3AYABKATD, cos. SIM. Hauare u3maBarh IiyM, HAIIOMHHAIOIIUN XapaKTepHBIH
3BYK, IIPOM3BOJUMBII TIPH XEBAHUU. — B my3eii, — enen Aneen eooumento. Mawuna
3auaekana no marowemy cueey (W. baxtuna. [lo mytu B HUKyHA).

CJIAJIKOTJIACBIN / CJIAJKOIOJIOCHIA. CO. O6nagarommii mpusTHBIM,
HEXXHBIM To70coM. Dxcnp. OQ000p. — Becv amom xeiim Camoiinogoil — 5mo 3a 2paHbvio.
Hy oa, ne Monceppam Kabanve u Homep mak cebe, HO Ymo 8ce, UHMEPECHO, OYMAU —
ona mam kax I acapuna, aween cnadkoznacwlii c8emiokyopwlll, Onucmames 6ydem?!
(«sevastopol.su»). B mae ciedyiowezo 200a, koeda c1adKo20aA0ChIe CONOBbU NOCENU-
JUCH 8 AONIOHE U MOHKUM U NPOMAICHBIM Webemom OX6AmuIU NPOCmpancmeo yuacm-
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Ka, Jwba Havana paseosapusams ¢ 6pucadamMu 0 CMouMoCmu pabom, cpoKax u mex-
Hoaoeusx (B. Xapuenko. JloMUAK-TIPSHUK).

Tunosble 00pa3Hble NPeACTABICHUS:

1. HexxHslit rosoc, MEJIOAMYHOE 3By4aHUE, JOCTABIISIOIINE aKyCTHYECKOE YI0BOJIb-
CTBUE CIIYIIAIOIIEMY, OOpa3HO ACCOLMUPYIOTCS CO CIIAJKMMHM, HPUSATHBIMH Ha BKYC
MIPOLYKTaMH, JOCTABIIAIOLIMMHI TaCTPOHOMHYECKOE YIOBOIBCTBUE (6KYCHbIL, MEO0BblI,
caxapHulil, cOOOHbIL, CIAOKUl, CIAOKO, CIAOKO8Ambll, Cladkozuacue, Cla0Ko2IACHO,
CIAOKO2NACHbIL, CLAOKO2NACHIL, CNAOKO20NOCHI, CIAOK038YUlUe, CAAOKO38YYHOCb,
CAOKO36YYHbI, CIAOOCHHO).

2. I'ynkwii, 7ONTO HE CMOJNKAIOIINK, OYATO CONPOBOKIAIOIIMIACT IXOM 3BYK METa-
(doprueckn ynogoomsieTcst 3ByKy, UCXOISAIMIEMY U3 00bEMHOHN IyCTOW MOCYABI (Kax u3
60uKuU), N31aBAEMOMY IIPU BBIXOJIE TA30B U3 JKEIyJKa Uepe3 poT (pvleamy).

3. 'poMK#HiA, OTYCTIUBBIN, HHTCHCUBHBIHN 3BYK, CHIIBHBIN TOJIOC 00Pa3HO acCOIMH-
pyeTcsi ¢ IUIOTHBIMHU (MACUCMbIL), HACBHILICHHBIMH XUPOM MM COKOM IPOLYKTaMH
(orcupmblL, HCUPHO, CMAYUHO, CMAYHBLL, COYHBIL, COYHO, COYHOCIND).

4. Pa3nuuHble 3BYKH, CBA3aHHBIC C IIMIICHUEM, NBIXTCHUEM, XJIIONIAHbEM, MeTado-
PHYECKU YIONOONSIOTCS MOAOOHBIM 3BYKaM, IPOM3BOAMUMBIM IIPH IPUTOTOBJICHUH
UL (nbIXmemy, KAk camosap, uwiunemsv, KAK HA CKOBOPOOe) WIN €€ TOTJIOICHUN
(3auaskamv, uaskams, 4agKamve).

Brmrouenne TUTIOBBIX OOpa3HBIX MPEACTABICHUH B CTPYKTYpPYy HIEOrpa-
(IIecKoro croBapsi MO3BOJSIET MPOJEMOHCTPHPOBATh XapaKTepHBIE ISl Pyc-
CKOH JIMHTBOKYJIBTYPHI aHAJOTHH MEKIY MHIICH U Pa3IHnIHBIMA O0bEKTaMH
peaNbHOCTH, a TaKkKe ONMUCaTh YCTOWYMBBIE MOJENH, MO KOTOPBIM T€ WM
WHEIC SBJICHUS U TPOLECCH OMpeNeeHHO N cephl NeHCTBUTEIEHOCTH HOMH-
HHUPYIOTCS IO ACCOMHUAINH C TACTPOHOMUIECCKUMHE 00pa3aMH.

3aki0ueHne

CroBapHBIH MPOEKT HACOrpapUIECKOr0 OMUCAHUS PYCCKOM IMMHIICBOM
MeTadophl TOAXOINT K 3aBEpIICHHUI0. Pe3ympTaToM cTanu HOBaTOPCKUE TI0
CBOEMY 3aMBICITy W peaju3allii CIIOBAPH, JEMOHCTPUPYIOIINE [EIOCTHBINA
B KOHIICTITYaJIbHOM U SI3BIKOBOM ILIaHAX (pparMeHT OOIIEes3bIKOBON 00pas-
HoOU cuctemsl [25]. [Tumeast MeTadopa B CHITy CBOCH IHCKYPCHBHOH BOC-
TpeOOBAaHHOCTH, SIPKOW OOpPa3HOCTH M IKCIPECCHBHOCTH, MHOT000paswus
SI3BIKOBBIX PENPE3CHTALNN HE TOJIBKO B PYCCKOM SI3bIKE, HO M1 BO MHOTHMX
SI3BIKAX MHpa, MOXKET CIY’)KUTh MOKa3aTelIbHBIM IPUMEPOM IUIS JEMOH-
CTpalli KOTHUTUBHBIX M COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX MEXaHH3MOB O0pa3HOTO
aCCOLMUPOBAHUS B MeTaOPUICCKOTO O3HAYMBAHUS. JKCILUTUKAIHUS CKPBI-
TBIX 3aKOHOMEPHOCTEH OpraHu3aly OOpa3HOro CTPOs S3BIKA, a TaKKe
JEeTaIbHOE W MHOTOACIEKTHOE W3BACHCHHE O0pa3HOrO  JIEKCHKO-
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(dpazeonornyeckoro GpoHAa, TEMOHCTPUPYIOMETO MeTadopuIecKoe PyHK-
[IUOHUPOBAHHE MUIIEBOTO KOJA KYIBTYPHI B PYCCKOM SI3BIKE, COCTABISUIN
TJIaBHBIE 33]1a9l aBTOPOB-JIEKCUKOTPa(oB.

PazpaboTanHas KOHIIEMITUS HACOTPAPUIESCKOTO CIOBApPS HMHUIIEBOH Me-
Taopbl BHOCUT BKJIA]] B TEOPHUIO JIEKCHUKOTpahHIeCcKOro OmucaHusi oopas-
HOTO (parMeHTa SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. BeICTpOCHHAS WHIYKTHBHBIM
METOIIOM KJIacCH(UKANNOHHAS CXEMa CIOBaps MOXKET IPAUMEHSTHCS B JIPY-
THX CIOBAapHBIX MPOEKTAX IMOMOOHOTO THIIA, & TAKXKE OBITh HCIIONH30BaHA B
KadeCcTBE OCHOBHI JUISI COMTOCTABUTENBHBIX HCCIICIOBAHUH, TIPH BBISBICHUH
OCHOBHBIX c(hep 00pa3HOro O3HAUMBAHHSA B PYCCKOH ITMHTBOKYIBTYpE, a
TaKkKe TIPH OMHCAHWU OOPa3HBIX CPEACTB S3bIKA, OTPaXKAIOMMX IPYTHe
KOHIICNTYalbHBIE MeTa()OpEI.
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OT PEJAKIIMH
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